هجذا المعكم 


المعجم المشهرس للمخطوطات العربية والاسلامية في 
طشقند؛ سفرنفيس. وكتز من المعرفة ومرجع للعلماء 
والباحثين: والأساتذة الجامفيين. وطلية التغليم العالي؛ 
ومطلتلق التققين العرب والسلمين: العريصين على الثرات 
العربي والاسلامي. العاملين فى ورشة هذا التراث: اللتطلعين 
إلى تظهير نصوصه الراقدة في العتمة؛ الساعين إلى تشر 
لهذه النصوص يندرج في مسيرة الحضارة ويشكل طليعة 
مضينة من طلانعها.ويشير إلى مكانتنا الحقيقية بين الأهم. 
والى الساهعمفالفاعلة: للبلاد الاسالامية في اسيا الوسطى 
تحديدا؛ في بناء الحضارة الاسلامية وازدهارها على مر 
الفسور. 

هذا الغرض البعيد , المتقدم على كل غرض سواه هو الذئي 
حرك شركة المطبوعات للتوزيع والنشر . وحدا يها 
الى نشر السشر الوصوفه. لتقفهن الشبار من السرات الدى 
الرسدنا اله اليث. وتدقهنا الى حفظه من الضياع. 

أها المكان الذي يحتضن هذا الكنز: فهومدينة طشقتد 
عاصمة اوزيكستان:؛ إحدى الجمهوريات المستفلة: الطارجة 
من مجمع الأنتحاد السوشياتي الدى كان. وأها المؤسسة التي 
ترعات وتسهر علبه: قإتها ممهلا لدراسة الخطوطات 
الشرفية تابع لأكاديمية العلوع اللأوزيكية, أنشئ سنة 13447 
يسمى معيد الاستشراق. 


شركة المطبوعات للوزيع والتشر 


: عباس مكي 


تصميم الغلاف 


المعجم المفهرس 


للمخطوطات العربية والإسلامية 
في ملشقة 


تصميم الغلاف 


المعجم المفهرس 
للمخطوطات العربية والإسلامية 
0 


عاصمة جمهورية أوزبكستان 


مترجماً إلى العربية 
في أَحَدَ عَشَرَ مجلداً 


المجلد السابع 


هيئة الترجمة من الروسية إلى العربية: 
الأستاذ الدكتور نعمة النه ابراهيم 
الدكتور زاهد الله منؤر 
الدكتور تيمور مختار 
الدكتور رامل شاكر 


الناشر 
شركة المطبوعات للتوزيع والنشر 


ببوروت 


تم نشر هذا الكتاب بمساهمة مشكورة من 
شركة 00112) وعدذل1101 12410 
حا كوه 
29 8 هد هه 


فر زف 2 ا 2 1 1( 2 فى ا 


شارع جان دارك - بناية الوهاد 


ص. ب. : 87/6 - بيروت - لينان 
تلفون:١01(0.1771/1)‏ 

تلفون +فاكس: "4٠٠٠١6‏ ...8ه )951١1(‏ 
طالاعه.مترعطوءممامترملله تاتس 


الطبعة الأولى ٠٠٠١‏ 


تصميم الغلاف: عباس مكي 


الاخراج الفني: زاهية عاصي 


يُمَئْل المجلّد السابعء من مجموعة المخطوطات العربية والإسلامية لدى أكاديمية 
العلوم في جمهورية أوزبكستان الاشتراكية السوفيتية» جزءاً من الدليل الموجّز 
للمخطوطات المحفوظة في معهد الاستشراق التابع لأكاديمية العلوم فى جمهورية 
أوزيكستان. وخلافا للمجلدات السابقة» فإن هذا المجلد يتضمن»؛ بشكل خاصء» 
شروحاً علمية باللغة الأوزبكية» فضلاً عن الشروح باللغة التركية والأذربيجانية 
واللغات التركية الأخرى. وقد ظهرت فكرة وضع هذا المجلّد عندما كان المحرّر 
المسؤول عن هذه السلهلة؛ والمشارك الأساسى :فقن وضعهاء البروفسؤر !1 
سيميونوف, ما يزال على قيد الحياة (توفي سنة 04 ). وَتَجدَرٌ الاعنارة إلى أن 
جزءاً من الشروح المنشورة في هذا المجلّدء والتي أنجزها أ.ب. كايوموف. وك. 
كونيروف». وت. نيغماتوف» وع. أورونباي» قد تم بإشرافه. 


يتضمّن المجلّد السابع 704 شروح من الشروح العلمية لمخطوطات الأعمال 
الأدبية والعلمية. ومن حيتٌ الكمّء فإن الأعمال الأدبية تحتل المرتبة الأولى. وقد 
جرى. في هذا المجلد. التوسع في عرض الشعر الأوزبكي, بدءاً من القرن الرابع 
عشر الميلادي وحتى القرن العشرين الميلادي. فافْبّيِحَ بابُ الشعر بأعمال شعراء 
القرنين الميلاديين الرابع عشر والخامس عشرء أسلاف علي شير نوائي: سكاكي 
(الشرح رقم 5055)»: دربك (الشرح 05057)» لطفي (الشرح 50547). 

أما مؤلّفات كلاسيكيّ الأدب الأوزبكي علي شير نوائي (المتوقى سنة 403ه/ 


١م‏ فتتمئّل في الدليل بمخطوطات عدة. وتجدرٌ الإشارة إلى مخطوطتين 
قديمتين منهاء تتناولان الديوان الأول «غرائب الصغر». وقد نسخ إحداهما الخطاط 


العحجم اللفهرس للسمخطوطات العرية والإسلامية 


المعروف. المعاصر لنوائي» درويش محمد طاقي (الشرح رقم 20068). أما 
المخطوطة الثانية» فتعود إلى القرن السادس عشر الميلادي» وهي مزيّنة بتسع 
منمئمات رُسمت بشكل فني (الشرح 065 ه ). 

وقد تمّء قدر المستطاع. جمع دواوين شعراء خوارزم من القرن الثالث عشر 
الميلادي وحتى الربع الأول من القرن العشرين الميلادي. من تلك الدواوين» نص 
لديوان بخط المؤرّخ والشاعر المعروف شير محمد مونسء وهو مؤرّخ بعام 
689هم1815- 1414م (الشرح رقم 0157)؛ وديوانٌ لابن أخيه المؤرّخ 
والشاعر محمد رضا آغهي (الشرح رقم 79١0)؛‏ وديوانان للطبيبي (الشرح رقم 
204 والشرح رقم 01599)؛ ومجموعة شعرية للمؤرخ والشاعر محمد يوسف 
البياني (الشرح رقم ١١57)؛‏ وسواها. 


ويتضمّن الدليل مختاراتٍ شعرية عديدة تشتمل على أشعار باللغات الأوزبكية» 
والفارسية - الطاجيكية» والأذربيجانية. 


بيد أنَّ باب المؤلّفات النثرية» فيحتوي على شرح يتناول نسخة قديمة لمؤلئف 


علي شير نوائي «محبوب القلوب» المنسوخ بعد سنّين عاماً من كتابته (الشرح رقم 
6755 ). كما تتمتع بأهمية خاصة ترجمة «كلستان» سعدي» التي أجراها المؤرخ 
والشاعر الآنف الذكر أغهي (الشرح رقم .)57١‏ 

وقد أدخْل في المجلّد السابع بَابٌ فزغي» هو باب المؤلقات الدرامية المكون 
كليّاً من مخطوطاتٍ بقلم مؤسّس الأدب الأوزبكي السوقيتي حمزة حكيم زاده 
نيازي . 

ويتضمن باب «التاريخ» مؤلفاتٍ مترجّمة» مثل: «روضة الصفاء» لمير خواند 
(الشرح رقم .)056١0١‏ و«مرآت الكائنات» لنشانجي زاده محمد (الشرح رقم 
/ا 6٠١‏ ). . كما يتضمّن أعمالاً أصلية في تاريخ آسيا الوسطى بشكل رئيسي؛ منها 
كتاب اشجرهء تراكت؟ ابي الغازي بهادروخان». وهو كتاب يسلط الضوء ء على تاريخ 
الشعب التركماني منذٌ أقدم العصورء وحتى عام كتابة المؤلف: هم 1151م 
(الشرح رقم واءهة). 

وتحظى باهتمام خاص أعمال المؤرخين الخوارزميين الآنفي الذكر: شير محمد 
مونس؛ محمد رضا آغهي» محمد يوسف البياني» والذين كتبوا تاريخ خوارزم منذ 
أقدم العصور وحتى مطلع القرن العشرين الميلادي. وهذه الأعمال المتكاملة» 


للقدمة 


تتمثل» في المجموعة» بمخطوطات كاملة ما تزال في حالةٍ جيّدة (الشروح ذوات 
الأرقام : لسن ارهن ارهن هدو الاده). 

كما أدرج قن المجلد السابع عدد كبير من المخطوطات الأوزبكية التي 0 
مجال الطب. وتجدر الإشارة إلى مؤلّف منها يعود إلى القرن السابع عشر 
الميلادي», هو: «منافع الإنسان» (الشرح رقم )045٠‏ اي الغازي خان؛» الآنف 
الذكر. كما تجدر الإشارة إلى دليل طبي وضع بالاستناد إلى وضفات العالم 
المشهورء طبيب وفيلسوف القرون الوسطى أبو بكر محمد الرازي (المتوفى سنة 
اه/ 115م), وضعه أحد تلامذته (الشرح رقم 04147). 

وثمّة مخطوطات لا تقل أهميّة عن سواهاء كمخطوطة كتاب «قصص ربغوزي» 
لناصر الدين ابن برهان الدين؛ الذي شرحت فى الدليل مخطوطاته العائدة إلى 
القرنين الميلاديين الرائة عتدس واتكامين عكر (الشتروع 4--0485). ويتمنّع 
هذا الكتاب. الذي وضع باللغة الأوزبكية في القرن الرابع عشر الميلادي» بمزايا 
أذنية كزيرة + و ع1 بمعزلٍ عن مضمونه الديني. أثراً شعرياً كلاسيكياً؛ ونموذجا 
للشعر الأوزبكي في القرون الوسطى . 

وفضلاً عن المؤلّفات الأصلية» عُرضت. في كلّ أبواب المجلّدء ترجمات من 
العرنية ومين الطاسيكية ب الفارسية. ومن اللخة التركية :«وهذا يشكل وليل على 
التبادل الثقافي الواسع الذي كان قائماً بين شعوب الشرق» على مدى قرونٍ عديدة. 

ولا شك في أن مخطوطات المؤلفات المنظمة بحسب الأبواب» التي وردت في 
المجنّد السابع؛ تسمح بتكوين تصوّر عن الثقافة الواسعة التي اكتسبها الشعب 
الأوزبكي. ٠»‏ على مدى قرون عديدة؛ فانعكست على الآثار المكتوبة . 

وقد أنجز الشروحّ العلمية الواردة في هذا المجنّد كل من العاملين في حقل 
العلم: م. أبو العمتوف. ل. أ. عزيز زادة» غ. أ. قالوشينا؛ الدكتور في الفلسفة 
أب كايوموف؛ العامل في حقل العلم ش. زوينونوف؛ المرشّحان في علم التاريخ 
ك. ميزوف. وت. نيغماتوف؛ المرشح في علم الفلسفة ز.ر. ريزايف؛ الدكتور 
في التاريخ البروفسور أ.أ. سيميونوف» المرشّح في علم التاريخ ع. أورونباي؛ 
العامل في حقل العلم أ. خامرايف. 

ويمكن القول إن المجلّد السابع قد وضع بالأسلوب نفسه الذي وضعت به 
المجلدات السابقة لمجموعة المخطوطات العربية والإسلامية لأكاديمية العلوم في 
جمهورية أوزبكستان السوقيتية الاشتراكية . 


العجم اللقهرس للمخطوطات العربية والإسلامية في الريع اوت نو 


ولا بُدَ من الإشارة أن تحرير الشروح العلمية» وتنظيم الدليل» قد أنجزهما 
المرّشح في علم التاديخ ع. أورونباي. والمرشح في علم اللغة ل.م. إيبيغانوف: 
اللذان وضعا الفهارس بمساعدة العامل في مختبر المعهد أ. كازيبردوف. 

وقد تم إعداد الرسوم التوضيحية في استوديو معهد الاستشراق لدى أكاديمية 
العلوم الأوزبكية بإشراف ب. د. زوتوف. 


في التاريخ» 


يف 
نيما 


0.0505 


في التاريخء كأددرهةر وألكلرم 


قِ التاريخ العام, 
06١١١ ١‏ 


١١٠ضدهة)‏ روضة الصفاء و ن؟*0 


في سيرة الأنبياء والملوك والخلفاء 
المؤلف هو محمد بن خاوند شاه» 


١‏ رجب 9407ه/ ١1‏ شباط/ فبراير 
»© والمؤلّف كتاب مشهور فى 
التاريخ العام. مكتوب باللغة 
الطاجيكية ‏ الفارسية» ويشمل الفترة 
الممتدة منذ «نشأة الكون» وحتى عصر 
المؤلّف (أيام حكم السلطان حسين 
بايقرا "الامه/ 179١م‏ ١١9وه/‏ 
15م)؛ ويتألف من سبعة مجلدات 
وخاتمة . 

تقتصر هذه النسخة على النصف 
الثاني للمجلد الأول من هذا الكتاب» 
برواية أوزبكية. أنجزت الترجمة» بناءً 
على طلب الخان الخيوي محمد رحيم 
الأول (١177هلم18:53م-‏ 
٠ه‏ 187550م). المترجم هو شير 


محمدء الملقب ب «المونس بن أمير 
عوض بن مير آب» (الأديب 
الخوارزمي والمؤرخ المتوفى سنة 
414ه/184155م) الذي كتب يقول 
(الأوراق ١ب‏ 7أ) إنهء بناءً على 
طلب محمد رحيم الأول؛. أضاف 
بعض المعلومات لدى ترجمته 
الكتاب؛ وأدرج في هذا الجزء فصل 
«ذرية النبي سليمان»»؛ المكتوب 
بالاستناد إلى المؤْلّفَين المشهورين: 
«تاريخ بناكتي» و "تاريخ الطبري». 
وفي نهاية النسخةء تأتي خاتمة 
المترجم التي ورد فيها تاريخ انتهاء 
الترجمة: عام 1575١ه/‏ ١185م‏ 
١14م.‏ 

إنها مخطوطة رائعة كتبت بخط 
نستعليق جميلء على ورق ذي 
علامات مائية (أسيترا) . 

البداية (بعد البسملة): «سليمان 


1١١ 


عليه السلام اولادى نينك حالاتى وبنئى 
اسرائيل يادشاه لارى نينك واقعاتى 
والآر ايا ميداغى بيغمبر لار نينك 
ذكرى اكرجه مصئف عليه الرحمه 
وغفران يونس عليه السلام قصه ‏ سين 
بيتارده ديب دوركيم؟. 

وقد جاء النص ضمن أطر من 
الخطوط الذهبية والزرقاء. واحتل 
البداية» فوق البسملة (الورقة ١اب)‏ 
مكان خاص للعنوان. الناسخ هو ملا 
آتاجان آخوند. مكان النسخ : مدينة 
خيوة» مدرسة يساول باشا. تاريخ 
06هم؟1 كانون الثانى/يناير 
ام. 514 ورقة 1١7/‏ * 755160 


5 المخطوطة نفسها /اء لا 

نسخة تحتوي على ترجمة باللغة 
الأوزبكية للنصف الثانى من المجلّد 
الثاني؛ حيث توصف فترة حكم 
الخلفاء الراشدين: أبى بكرء عمرء 
عثمان» علي . ْ 

وبناءًَ على ما ورد في خاتمة 
المترجم (الأوراق 7589 0٠59أ),‏ 
فإن الترجمة قد أنجزت بعد وفاة شير 
محمد مونس الآنف ذكره. أنجزها 
تلميذه محمد رضا ميرآب» المتخلص 
ب «الأكهى بن اير نيازبيك» (المتوفى 
شياهة ١6ه/14071ام)ء‏ والذي 
أشارء في الخاتمة أيضاً. إلى أن شير 


للعججم اللمهرس للسخطوطات العربية والإسلامية 


محمد مونس قد توفى سنة 11414١ه/‏ 
6م بعد أن وصلء في ترجمته 
ل «روضة الصفاء»»؛ إلى بداية النصف 
الثاني من المجلد الثاني؛ وقام هو 
بإتمام الترجمة'عام ٠؟١١ه/‏ 
44م. 

كتبت هذه المخطوطة بخط 
نستعليق خيوي واضح؛ على ورق من 
إنتاج مصنعي . البداية (بعد البسملة): 
«أمير المومنين ابو بكر صديق رضى 
الله تعالى عنه خلافتى نينك ذكرى 
ائمه اخبار رحمهم الله كبلتوروب 
دورلاركيم جون خضرت مقدس نبوى 
صلى الله عليه وسلم رحت حياتين 
محنت سراى دنيادين فردوس على غه 
جيكتى؟. الناسخ هو إيشان خواجه 
مخدوم ولد قباد خواجه إيشان. تاريخ 
النسخ: ١4‏ رجب 117768ه/ 77 آب/ 


* ١1 ورقة‎ 74١0 .م١1408 أغسطس‎ 


. 


*0 المخطوطة نفسها 1/7/14١5‏ 

نسخة مترجمة إلى اللغة الأوزبكية. 
تحتوي على المجلد الخامس من 
المؤلف. وتسلط الأضواء على تاريخ 
جنكيز خان وخلفه. 

في هذه المخطوطة, أغفل ذكر 
اسم المترجم. لكن الورقة ١اب».‏ من 
المخطوطة رقم ١8١7‏ المحتوية على 
الرواية الأوزبكية للمجلدين الرابع 


في التاريخ. اححهة وأكدم 


والخامس من «روضة الصفاءفى 
أشارت إلى أن مترجم هذين المجلدين 
قام بترجمتهما بناءَة على طلب من 
الخان الخيوي محمد أمين (77١١ه/‏ 
65م الاااهم/ ه186م). 

إنها نسخة جيدة نسخت بخط 
نستعليق خيوي كبيرء. على ورق 
تطابق تماماً بداية المجلد الخامس في 
المخطوطة المذكورة رقم ١8١7‏ 
(الورقة ا١لالاب).‏ هى: «عاليمقدار 
سلطاندار وكردون اقتدار خاقانلار 
نينك مناقب وماثر وديباجه سى نينك 
آرايش ونمايشى اول يادشاه عظمت 
دستكاه ستايشى بيله بولور كيم عزتى 
نينك عرصه سى ذلت غباريدين معرًا 
وازليتى نينك تاريخي زمان مقارنتى 
دين منزه ميّرادور». الناسخ هو محمد 
نظر خوارزمي. تاريخ النسخ: 34 
شعبان /ا/ا51١1ه// ١5‏ شباط/ فبراير 
١مام.‏ غ8 ورقة ('ب- الااب) 


6< هرغ4. 


5 المخطوطة نفسها /“/ام 

ترجمة أوزبكية للمجلد الخامس 
من «روضة الصفاء»» يماثل أسلوبها 
أسلوب النسخة السابقة. أما تاسشهاء 
فمجهول. ويبدو أن هذه النسخة تعود 


1 


إلى الربع الأخير من القرن الدقام, 
العيوب: فممدان عدد كبير من الآأوراق 
من بداية النسخة ونهايتها. ١548‏ ورقة 
”ىلا١‏ << 56 


65 المخطوطة نفسها #4568 

تحتوي النسخة على ترجمة باللغة 
الأوزبكية للمجلد السابع من المؤلف. 
الذي يتضمن تاريخ حكم السلطان 
حسين بايقرا (9/امه/ 1159م 
١هم/‏ ١165م).,‏ وملحقافي 
الجغرافيا تابعأ للمؤلف (خاتمة). وقد 
أغفل ذكر اسم المترجم؛ إلا أن 
الورقة (١أ)‏ تحتوي على ملاحظة 
دونها شخص مجهولء جاء فيها أن 
المترجم هو محمد رضا آكهي (أنظر 
الوصف رقم .)060١07‏ 

إنها نسخة جيدة». نقلت بخط 
نستعليق خيوي كبيرء على ورق 
خوقندي. البداية (بعد البسملة): 
اسوز شاهدى ابكارى وحسارى نينك 
زينت طرازى تاره وايسكيركان 
قصايص عروسى عزارى نينك حسن 
بردازى يعنى قلم مشكين رقم ظفر 
التوا سلطان حسين ميرزا ماثر 
جواهرين تقرير وتحرير رشته سيغه بو 
منوال بيله جيكميش كيم). وقد 
تضررت الأوراق ال ٠١‏ الأولى من 
المخطوطة بعامل الرطوبة؛ كما أن 
الجزء العلوي منها قد تمزق (لم يلحق 
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أي ضرر بالنص). الناسخ هو داملا 
محمد يوسف بن بيردي مراد صوفي . 
تاريخ النسخ: شهر شوال 596١ه/‏ 
تشرين الأول/ أكتوبر 1817/4م. 7140 
ورقة + 5 ورقات (فى البداية) + “ 
ورقات غفل (في النهاية) ؛ 17 44. 
575 المخطوطة نفسها «٠4‏ 0 
ترجمة أوزبكية للمجلد السابع من 
«روضة الصفاء». إنها نسخة ممتازة 
نسخت بخط نستعليق خيوي رائع» 
على ورق روسي ذي علامات مائية 
أسيترا. وجاءت بدايتها مماثلة لبداية 
النسخة السابقة (أنظر الوصف رقم 
6.» كما وقع نصّها ضمن إطار 
من الخطوط الذهبية والزرقاء. كتبت 
المخطوطة بناء على أمر الخان الخيوي 
محمد رحيم الثاني (18هم/ 560مطا- 
4 ه/١٠19م)),‏ كتبها محمد 
شريف ديوان ابن الله بيركان ديوان. 
تاريخ النسخ: 7” ربيع الأول 
77 ه/ ١‏ حزيران/ يونيو 1905١م.‏ 
38" ورقة هرلا١‏ << 55,6؟. 
207 (مرآت الكائنات) ٠4لا‏ 
مرآة الكائنات 


المؤلقة رتشا تج زاده محمد بن 
أحمد بن محمد بن رمضان (المتوفى 
سيئة ١٠هم1575م.‏ والسولت 
كتاب في التاريخ العام؛ اعتباراً من 
لانشأة الكون» وحتى نهاية عهد 


امعجم المفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


السلطان التركي سليمان الأول القانوني 
(453ه/ ١107م‏ اوه 1575). 
يتألف الكتاب من مجلدين «جلدين'؛ 
ويتجزأ إلى ثمانية أقسامء بحيث 
يتضمن كل مجلد أربعة أقسام. وقد 
ورد» فى المقدمة (الورقة اب)». أن 
هذا البولفن تنفة ععيلة ليان 
«تاريخ نشانجى». الذي لسن 
المؤلف نشانجى محمد رمضان زاده 
(المعوقي فده 41/لوه/ ١ا15ام).‏ 
ويلاحظ. من خلال المديح المكرس 
للسلطان التركي عثمان الثانى فى 
المقدمة. أن الكتاب وضع إبان حك 
هذا السلطان 707١٠1ه/1518م-‏ 
١٠ه10377م.‏ 

تحتوي النسخة على ترجمة 
للمؤنّف من اللغة التركية إلى 
الأوزبكية. بيد أن اسم المترجم 
مجهول. نسخت المخطوطة بخط 
نستعليق خاص بآسيا الوسطى على 
ورق روسي الصنع . 

البداية (بعد البسملة): «حمد بيحد 
وانتها وشكر لا يعد ولا يحصى 
حضرت خداى بى همتا جل شأنه 
وتعالى وعم احسانه وتوالى جناب 
اعلا سنه كه نوع انسانى نطق وبيان 
وفضل وعرفان بيلا ممتاز؟ . 

ينتهي كل قسم ببسملة خاصة 
(لدى التجليد ورد القسم السادس» 


في التاريخ. اددره أكرم 


خطأء قبل القسم الخامس) . ولم يشر 
إلى اسم الناسخ» في حين أشير إلى 
06هعغ1907م-19108م بعد 
القسم الثالث (الورقة 6 ''ب)ء وعام 
5هم/8 ١115م‏ بعد القسم السادس 
(الورقة 08 سب). وعام /ا"اه/ 
6م بعد القسم الثامن (الورقة 
55أ). 847 ورقة 7١,0‏ <ا هل. 
64 اللمخطوطة نفسها ‏ 79م 

تشتما على المؤلف نفسهء لكن 
برواية أوزبكية مختلفة» تعود إلى ملا 
خواجه نياز خانقاهى. تمت الترجمة 
17وام. 


نسخت المخطوطة بخط نستعلية 
خيوي واضح يعود إلى المترجمء على 
ورف روسي الصنع. وطابقت بدايتها 
بداية"النبيقة السايقة 41 ورف و 


*ا مره" 


4) صحايف الأخبار ‏ 79م 
مكتوب باللغة العربية» وضعه مولانا 
17ه/ ١170م‏ - 7١17م‏ أو سئة 
4 هغ/ لام 0#ام) عام 
7ه ١46اام‏ في تركياء إبان 
حكم السلطان محمد الرابع 


1١6 


(54٠هم/1718م-99١هم/‏ 
/اخكام). 
واعتباراً من عام 7هم/9الاام 
وحتى عام 5ه/9١0١ام,‏ قام 
بترجمتها إلى اللغة التركية»؛ بناءَ على 
أمر السلطان أحمد الثالث (6١١١ه/‏ 
ملم 114ب /17م)ء 
الشاعر أحمد بن محمد الملقب 
ب «نديم». 
هذه الترجمة الأوزبكية» المنقولة 
عن اللغة التركية» أنجزت في خوارزم 
بناء على أمر الخان الخيوي محمد 
رحيم الثاني (1585١ه/‏ 1876م 
4هم١٠19م).‏ المترجم هو 
المؤرخ الخوارزمي المشهور محمد 
يوسف. الملقب ب "البيانى ابن 
باباجان بيك» (المتوفى سنة 41١‏ ٠١ه/‏ 
197م). تقع الترجمة في ثلاثة 
أقسامء بوشر فيها عام 8١١١ه/‏ 
#عؤاع ل 55م اوقبي عنسنام 
١هم/"190م‏ 1904م2 فرغ 
من القسمين الأول والثاني» في حين 
أغفل تاريخ ترجمة القسم الثالث. 
لكن. بالنظر إلى كون إحدى نسخه قد 
نقلت عام 1757ه/1108م (أنظر 
الوصف رقم :4)0201١‏ فبالإمكان 
القول إنه ترجم قبل هذا التاريخ. 
تحتوي المخطوطة., التي نصفها على 
القسم الأول؛ وقد تمت كتابتها بخط 
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تنة عليوٌ متوسط ء على ورق خوقندي 
جيد النوعية. 

البداية (بعد البسملة): «ستايش بى 
يايان اول خلاق جهان غه شايان 
دوركيم ير يوزى كا وسعت بريب هر 
اقليم غه بر تورلوك طبيعت وهر بلده 
كه بر نوع ماهييت باغشلادى واندا 

ماتزال هذه النسخة في حالة 
جيلة» وهي ذات غلاف جلديء. 
ال: لنسخ: عام 119١ه/١190١م-‏ 
7 م. 8" ورقة 14 <ا 47. 
٠.ه)‏ المخطوطة نفسها / 

مخطوطة تشتمل على القسم الثاني 
من الترجمة الأوزبكية لمؤلف 
«صحايف الأخبار». والنسخة مطابقة 
للمخطوطة السابقة» من حيث 
ال لتصميم . البداية (بعد البسملة وعنوان 
المؤلف المعمير يقعنان الزتجف): 
«اولغى اصل بنى أميه يادشاه لارى 
نينك ذكر يدا دور كيم آلار آأندلس 


اللعجم اللفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


ولايتى دا حكمران بولديلار بولار اون 
يتى كشى دورلار ابتدالارى عبد 
الرحمن دور». كتبت المخطوطة بخط 
المترجم محمد يوسف البياني» الآنف 
ذكره؛ ويعود تاريخها إلى عام 
١اهم/"190م‏ 1904م. 01" 
ورقة 519,0 ا 47,05. 
١‏ المخطوطة نفسها 0/868" 
مخطوطة تحتوي على ترجمة 
أوزبكية لأقسام المؤلّف الثلاثة كافة. 
وتطابق بدايتها بداية المخطوطة رقم 
8 <أنظر الوصف رقم .)66١04‏ 
كتبت بخط نستعليق واضح». على 
ورق خوقندي. قام بنسخ القسمين 
الأول والثانى (الأوراق ١ب‏ 555أ) 
سيد عبد الله خواجه بن عوض ياز 
خواجه؛ في فترة 1777ه/ 1904م 
6م-118هم19:0م- 
5م . أما القسم الغالث (الأوراق 
60ب -7٠7أ).‏ فنسخه داملا قلندر 
خانقاهي. عام 7اه/08١19م.‏ 
/ا٠/‏ ورقات "١‏ ا /5. 


تاريخ آسيا الوسطى, 
إنذكء كك وروا 


0 (ظفر نامهء تيمور)‎ )هم.١‎ ١ 
كتاب انتصارات تيمور‎ 


المنؤلفة هر 'سولانا شرف الدين 
علي يزدي (المتوفى سنة /80ه/ 
4م والمؤلّف كتاب في تاريخ 
أسيا الوسطى والشرق الأوسط إبان 
عهد تيمورلنك. كتب باللغة الفارسية» 
وحاز شهرة واسعة. فُرغ من كتابته 
عام 4858ه/11160م. وقدم هدية 
لخليفة تيمور. شاهروخ (010/ه/ 
08م -0١6مه/ل111م).‏ 

وتعد هده التسحة وؤاية أوزيكة 
معدلة للكتاب المذكور قبل قليلء 
أنجزها في خيوة خداي بيردي بن 
قوش محمد صوفي الخيوقي؛ وذلك 
بناءة على طلب المؤرخ الخيوي شير 
محمد مؤنس (المتوفى سئة 1414؟1١ه/‏ 
61م . وباشر في وضعها في بداية 


شهر ربيع الأول 1778ه/١١‏ تشرين 
الثاني/ نوفمبر 1877١م.‏ ويقول هو 
نفسهء في مولّفهء أن مؤنس كان قد 
كلفه وضع ذلك التعديل (الورقة 
٠أ)»‏ وأنه فرغ من وضعه في وقت 
يسبق ١5‏ من ذي الحجة ١15١ه/‏ 
٠‏ تموز/ يوليو 18757م. 

كتبت بخط نستعليق متوسط. على 
ورق روسي الصنع. البداية (بعد 
البسملة): «حمدا كثيرا مباركا لمن 
يونى الملك من يشاء وينزع الملك». 
تحتوي حواشي العديد من الأوراق 
على تصويبات وإضافات إلى النص» 
مكتوبة بالخط عينه الذي كتبت به 
المخطوطة. بيد أن الناسخ لم يذكر 
اسمه. لكنء إذا نظرنا إلى أعوام كتابة 
المخطوطة ونسخهاء وإذا أخذنا 
بالاعتبار الملاحظات المدونة على 
حواشي الأوراق» فبإمكاننا القول بأن 
المخطوطة» التي نصفهاء نسخة أصلية 
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مكتوبة بخط مصنّفها خداي بيردي بن 

الحجة ١5؟1١ه/١٠‏ تموز/يوليو 

75 م . العيوب: خضوع الورقة 

الأولى للتجديدء. وتلف جزء من 

.5١ << ١5 ورقة‎ 3١ . النص‎ 

«01.ه) [شيبانى نامه»] ‏ 4197م 
كتاب الشيبانى 


المؤلف هو علي بن محمد الهروي 
بنائى (المقتول سنة 8١9ه/‏ 
"0١‏ والمؤلّف كتاب باللغة 
الطاجيكية الفارسية» كرّس لتاريخ 
شيباني خان . 

توت هذه الترجمة الأوزبيكية 
للنولت في خوازم» بناءَ على أمر 
الخان الخيوي اصفانديار (17748ه/ 
الح > لماكت ل/1918م). 
المترجم هو المؤرخ الخوازرمي 
المشهور والأديب محمد يوسف 
الملقب ب «البياني ابن باجاجان بيك"» 
(المتوفى سنة 41١ه/‏ 1457م). 
تمت الترجمة عام 11737ه/ 1914م 
6ام. 
متوسطء على ورق خوقندي رقيق 
عاجي اللون. البداية (بعد البسملة): 
«ستايش بى انتها شهنشاهى غه كيم 
مملكتى غلبه خصم دين مبرادور 
وقوت سلطنتى مغلو بيت دين معرا». 


الحجم للفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


وقد ورد انض :ضمنن' طمن 
الخطوط الذهبية والزرقاء. وتعد هذه 
المخطوطة نسخة أصلية مكتوبة بخط 
المترجم. تاريخ حت عام 
*اه/:١191١م-6١وامء‏ أي في 
وده ورقة +” ورقات غفل في 
البدايقء 73١,6‏ كا مرء". 
6001 تاريخ 1/1 
رشيدي 

المؤلّف هو محمد حيدر بن محمد 
حسين كوركانء. المشهور باسم «ميرزا 
حيدر» (المولود سنة 50٠9ه/599١م-‏ 
٠م‏ في طشقندء والمقتول سنة 
4ه ١100م‏ في كشمير)ء الذي 
حكم كشمير اعتباراً من عام 84141ه/ 
٠4م‏ وحتى عام 9048ه/ ١166م؛‏ 
وهو ابن خالة ظهير الدين محمد بابر 
(1هم/16575م- /الالقؤه/ 
٠وام).‏ 

والمؤلّف كتاب في التاريخ» باللغة 
الفارسية» يتألف من قسمير (أو 
دفترين). كرس القسم الأول لتاريخ 
الحكام المغول في آسيا الوسطى 
وكاشغار. اعتباراً من طغلوك تيمور 
(4:لاه/ 1158م 55لاه/ 7م 
17م). وانتهاءً بتاريخ كتابة هذا 
الكتاب عام *9645ه/155م. وجاء 
القسم الثاني بمثابة مذككرات للمؤلّف 


في التاريخ. الدهة وؤلدره 


تحتوي على معلومات عن حياته حتى 
عام هم ١161م‏ 1015م؛ كما 
تحتوي على معلومات عن الأحداث 
التي عاصرها في آسيا الوسطى. 
وكاشغارء وشمالي الهند. 

تتضمن المخطوطة التي نصفها 
قسمي المؤلف برواية إيغورية ‏ 
أوزبكية., أنجزت عام ه١اه/‏ 
/187مء 1478مء بناءً على أمر 
الحاكم الكاشغاري ظهير الدين تاجي» 
حاكم بيكليك. بيد أن المترجم. 
المجهول الاسمء قد زود المؤلّف 
بمقدمة طويلة» تحتوي» فضلاً عن 
عبارات الثناء والتمجيد ووصف 
الظروف التي دفعته إلى الترجمة. على 
ليله كتتبيه موجرة لطغلوك تيمور 
الآنف الذكر. يشغل القسم الأول (أو 
الدفتر الأول) الأوراق ٠4ب‏ - ١5!‏ 
في المجلد الجامع ؛ ويشغل القسم 
الثاني الأوراق 15 544أ. في 
الترجمة ورد جزء من نص القسم (أو 
الدفتر الأول)» في الدفتر الثاني: 
الأوراق 75547 4175٠‏ كلذلك 
أغفلت. في الترجمة؛ ثلاثة فصول 
من «الدفتر» الأول من المؤلّف 
الفارسي؛ وهي: «لشكر كشيدن يونس 
خان جهة كومك محمد حيدر ميرزا 
بياركند بار دوم وشكست يافتن از 
ميرزاء ابا بكر' (المخطوطة رقم 
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5٠‏ » الورقة 58أ). «ذكر جنك 
وخشتى كه درميان يونسخان ومحمد 
دز برز"در افو واقع شد'ا 
(المخطوطة رقم .١57١‏ الورقة 
أ «ذكر رفتن حيدر ميرزا بكاشغر 
بيش ابا بكر ودر بند كردن ميرزا ابا 
بكر محمد حيدر ميرزا را» (المخطوطة 
رقم 1470ء الورقة 17أ). 

وأضاف المترجم من لدنه إلى 
تاريخ رشيدى» تاريخ حكام كاشغار 
اعتبارا من عام 49457ه/ 545١م‏ 
17م وحتى عام ترجمة هذا 
المؤلف ”1567ه/”187م 1858م 
«الأوراق 5١5-155‏ من المجلد 
الجامع) . 

ولكاقة فصول المؤلّف والإضافة 
التي أدرجها المترجمء أرقام مدونة 
على الحواشي بدهان الزنجفر؛ وقد 
بلغ المجموع العام للفصول 7898 
فصلاً. واحتل بداية المؤلّف (الأوراق 
١“ب-‏ 50أ) فهرست يحتوي على 
تعداد لكافة الفصول. 

كفيك التخطوطلة تغط تسععليق 
كبيرء على ورق خوقندي. بدايتها 
(بعد البسملة» الورقة 57"ب): «سياس 
بى قياس وستايش بى اقتباس يادشاه 
بى نياز وسلطان بى انبازغه كيم ذاتى 
وجودى ووجودى ذاتى بى مثال دور 
وبى شبهه)». وهي غفل من اسم 


"٠ 


الناسخ وتاريخ النسخ؛ لكن يبدو أن 
تاريخ النسخ لا يجاوز عام ١٠٠١ه/‏ 
85م - 18887م4, المدون في 
المكان المخصص للعنوان الذي ترك 
فارغاً. هه" ورقة (57أ- )11١5‏ 
د لت 
6 (شجرهءء تراكمه) ‏ 44868 
شجرة نسب التركمان 

المؤلف هو أبو الغازي بهادرخان 
ابن عرب محمد خان (خان خيوة 
6٠هم115م-_1ا١٠هم/‏ 
م يحتوي المؤلف على تاريخ 
الشعب التركماني اعتباراً من «آدم», 
وانتهاء بعام ١/1١٠ه/1771١م,‏ العام 
الذي وضع فيه المؤلّفء. الذي يسلّط 
الضوءء بصورة خاصة؛ على أصل 
التركمان . 

البداية (بعد البسملة): «سياس 
وستايش او ايكاكاكيم انينك هيج اولى 
واخرى يوقدورور ويورتى نينك زوالى 
يوق». 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
رائع أجيد تخطيطه. على ورق من 
إنتاج مصنعي. وبتر الجزءان العلوي 
والسفلي للورقة الأولى. وقد أغفل 
ذكر اسم الخطاط الناسخ وتاريخ 
النسخ (شارة الإصدار ممزوقة أيضا). 
بيد أن المعلومات الببليوغرافية تفيد 


بأن هذه المخطوطة تعود إلى القرن 


ال 84م. 0 ورقة .53١ «> ١+5‏ 


5 تتيمور نامه)ة 1/5748 
كتاب تيمور 

كتاب يتحدث عن التاريخ 
الأسطوري (أو القصة الأسطورية) 
للأمير تيمور (تيمورلنك)؛ ويمثل 
رواية أوزبكية مختصرة للكتاب 
المعروف بالعنوان نفسهء المكتوب 
باللغة الطاجيكية ‏ الفارسية» والذي 
فرغ من كتابته ميرزا رموز عام 
14هم١1/1١م.‏ البداية (بعد 
البسملة): «فصل امير تيمور امير 
تيمور صاحب قراننى تولد لارين بيان 
قيلالى القصه». وهي مطابقة للنص 
الوارد (الورقة ٠أ)‏ في المخطوطة 
رقم5؟60١.‏ الموجودة ضمن 
مجموعة مخطوطات معهد اللغات 
الشرقية ‏ أكاديمية العلوم الأوزبكية 
السوقيتية» التي تحتوي على النسخة 
الملا جيكة ب الفارسي الأملية لجز لقان 
ميرزا رموز. كتبت هذه النسخة بخط 
نستعليق خاص بآسيا الوسطى؛. على 
ورق خوقندي. الناسخ هو نور محمد 
بن عبد الله بن محمد يوسف. تاريخ 
النسخ: عام 7هغ/1859م- 
م . العيوب: فراغ في النص بين 
الورقتين "الاب و7”5أ. 88 ورقة (١اب‏ 
36أ) ١5,4‏ ؟” مر١5.‏ 


في التاريخء الاين 5 طرطين 


07 (داستان امير تيمور) /اثا/ا/ا 


قصة الأمير تيمور 


جعفر خواجه. والمؤلف :واد ةنهم 
القصص الأسطورية العديدة المكرّسة 
للأمير تيمورلنك. جاء في المقدمة 
(الورقتين ١أ‏ ب)» على لسان المؤلف 
نفسهء أنها كتبت إبان حكم الخان 
الخيوي سيد يدغار محمد (المتوفى 
سنة 10١1ه/1717م).‏ 

نقلك المخطوطة خط سايق 
خاص بآسيا الوسطىء؛ على ورق 
خوقندي (الأوراق ال 5 الأولى 
مكتوبة على ورق من إنتاج مصنعي) . 
بدايتها (بعد الورقة الأولى المفقودة) : 
اوشفيع فدارين (في الدارين) حبيب 
المصطفى ونبى المحتبى». 

وهي تفتقر إلى اسم الناسخ ومكان 
النسخ . ويستدل من المعطيات 
الببليوغرافية أن المخطوطة تعود إلى 
بداية القرن ال 4١م.‏ العيوب: فقدان 
الورقة الأولى. وعدة أوراق فى 
وسصيلب الموخطوطة بين الررقة ” 
ولاء 545 و56. وغيرها. ١5١‏ ورقة 
1 «غدل, 


6) (قصه امير 111/47٠١‏ 
تيمور) 
قصة الأمير تيمور 
قصة أسطورية أخرى عن الأمير 


1١ 


يدعى «نظامى». أورد اسمه فى نهاية 
المرئية القصيرة الواقعة قبل النص 
ورق خوقندي عاجي اللون. بدايتها 
(بعد البسملة): «فانى دنياده آدم 
قالمدى حوا * شيش نبى نوح نبى 
قالمدى»؛ وهي تفتقر إلى اسم 
الناسخ. تفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن المخطوطة تعود إلى بداية القرن 
أخرى (المخطوطة رقم :)11/5٠١6‏ 
فإن المخطوطة التي نصفها لا تضم إلا 
بداية المؤلّف الذي فقدت منه عدة 
ورقات أيضاً. ٠١‏ ورقات (١1اب-‏ 
لل 0 

6484 (منتخب التواريخ) 0ن 
خان بن سيد معصوم خان. . . اولاد 
حضرت مخدوم اعظم «أي خلف 
المخذدوم الأعظم' (ايشان آسيا 
الدين خواجه غى كاسانانى» المتوفى 
سنة 949ه/1057م). ولد حاجي 
محمد حكيم خان سنة هم 
5م - 7١18م‏ (الورقة 5144 ب)» 


وكان من المقربين إلى القصر. وقضى 
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شبابه بصحبة ابن خان خوقند عمر 
خان (1175ه/180:9م-1707اه/ 
7م). محمد علي (11١ه/‏ 
45م -8ه150اه/ 1815م الذي 
خلف. فيما بعد والده على عرش 
خوقند. وفي عام ١177ه/‏ 1814م 
6م كان عمر خان وهو لا يزال 
صبياً» قد عيّن المؤلّف في منصب 
«نائب» (الورقة ١7/4"سب).‏ زإباة حك 
محمد علي خانء عَيّن حاكما لمناطق 
توراكورغان ونامنغان وكاغان. لكن» 
حينما غضب محمد علي على والد 
العرلك؟ نشد حيرو انا اللي 
كان بدوره يخدم لدى محمد علي» 
فنفاه من الخانية بذريعة إرساله لأداء 
فريضة الحج. نحي محمد حكيم خان 
من منصبه؛ وأرسل إلى مكة عبر 
روسيا. وفي السئوات السبع التي 
قضاها بعيداً عن وطنه» زار العديد من 
المدن والبلدان (روسياء آسيا 
الصغرىء. مصرء العراقء إيران). 
وبعد عودته إلى وطنهء» قضى معظم 
حياته فى مديئنة «كتاب»ء وشهد العديد 
من الأحداث والوقائع التي جرت في 
نخائيتي بشاري وحوقفد» في الربيع 
الثاني من القرن ال 9١م.‏ 


أما كتاب «منتخب التواريخ»» فهو 
مكتوب باللغة الطاجيكية ‏ الفارسية» 


ومكرّس لتاريخ آسيا الوسطى الذي 


للعجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


يتضمن تاريخ خانيتي خوقند وبخارى» 
اعتباراً من تاريخ تأسيسهما وحتى عام 
8ه 1847م (الأوراق 5:7 
ا رة1أ- ١1‏ :1)). 

بيد أن تاريخ ظهور الكتاب 
مجهول. لكن يُعتّقد أنه كتب في 
السنوات الأولى من حكم الخان 
الخوقندي شير علي (0548١1١اه/‏ 
47م -1151هاه184م): ذلك 
أن الأحداث الأخيرة التى يسلط 
الكتاب الضوء عليها مؤرخة بعام 
8ه 1817م. 

يتألف العمل من خمسة أبواب 
تتفرع بدورها إلى ١١‏ فصلاً (في هذه 
النسخة عددها «5١»2)؛‏ وقد أطلق 
المؤلف على كل فصل اسم «طائفة». 

تكمن الأهمية العلمية لهذا العمل 
في المعلومات التاريخية التي يقدمها 
عن تاريخ أسرتي المانغيب والمنغ. 
فى «الطائفتين» ال »١١«‏ وال «5١»؛‏ 
ذلك أن الأحداث والوقائع قد كتبهما 
شاهد عا ويتضمن المؤلف أيفاً 
وصفاً للسنوات السبع التي قضاها 
المؤلّف في الغزية يعيداً عن وطته؛ 
ووصفاً للطرق التجارية والنشاطات 
التجارية لآسيا الوسطى مع البلدان 
الأخرى (الأوراق /ا٠*اب‏ - 8/4”اب). 

تمك هله السبغة بن المؤلت 
رواية مختصرة نوعاً ما (حذفت منها 


في التاريخ؛ 6680١‏ ؤ59ءه 


بعض القصائد الشعرية)» مترجمة من 
اللغة الطاجيكية ‏ الفارسية إلى 
الأوزبكية. بيد أن اسم المترجم 
مجهول. 
كبير خاص بآسيا الوسطى. على ورق 
خوقندي رقيق. 

بدايتها (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والصلواة والسلام على 
رسوله محمد وآله واصحابه اجمعين 
اما بو فقير حقير محنت باديه سيده 
سركشته ومشقت روايه سيده كسكشته 
اولغان يعنى حاجى محمد حكيم خان 
وليد سيد معصوم خان». 

وفي نهاية الفصل ال 224١١«‏ كتبت 
كلمة «تمت» (الورقة 8١5أ)»‏ ثم تأتي 
ورقة غفل تليها تدمة المؤلف - الفصل 
ال «؟1١24.‏ جاء النص ضمن أطر من 
الخطوط الحمراء والزرقاء. واحتوت 
حواشي الورقة ١٠ب‏ على ملاحظة 
لأحد القراء يقول فيها إن المترجم 
أخطأ في فهم اللقب الهندي «راجي» 
(سنك) فظن أن الكلمة «سانغ» التي 
تعني احجرا باللغة الفارسية في النص 
الطاجيكي الأصليء. وترجمها إلى 
اللغة الأوزبكية «تاش. أي حجرا. 

واعتباراً من الورقة #1 وخحتى 
ثياية الخبطة "اورف 8 1 مان 
الجزء العلوي من الأوراق قد أصيب 
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بتلف. وتم تجديده بإلصاق ورق فوقه 
كتب عليه النص فى وقت لاحق. 
بخط مختلف عن خط النسخة. تفتقر 
هذه المخطوطة إلى اسم الناسخ ؛ 
وهي مؤرخة بعام 14ه//الاىام. 
العيوب: بين الورفتين م54 و89١٠‏ 
فقد مايزيد على ٠١‏ ورقة تتضمن 
معلومات عن تاريخ أفغانستان أيام 
حكم الأمير دوست محمد خان 
(4١هلم/14855م‏ 5مه1اهم/ 
8م ). 108 ورقات .5"١ << 5١‏ 
0 افردوس الإقبال 1/5955 
الول عو كم متكي الملقب 
بالمونس ابن امير عوض بى ميرآب 
(المتوفى سنة 544١ه/1859م)ء.‏ 
المشهور. 
خوارزم؛ اعتباراً من الماضي السحيق 
(4:0؟١ه/ه14855م-158١اهم/‏ 
45م عرش خيوة. بوشر بوضع 
هذا الكتاب إبان حكم الخان الخيوي 
ايلتوزر (9١5١ه/1801م-‏ 
١هم/1807م)‏ وبناءً على أمر 
مده :..وتيواى: النمؤلت أنه كان مقورا أن 
يشتمل هذا الكتاب على خمسة أبواب 


وخاتمة : 


1 


١‏ الأحداث؛ منذ عهد آدم وحتى 
ذرية نوح عليه السلام . 

١‏ الحكام المغولء اعتباراً من 
يافث الأسطوري مؤسس القبائل 
التركية المغولية وحتى حكم خانات 
أسرة كويغرات. 

 '"“‏ خانات قبيلة كورلاسء. الذين 
كان آخرهم أبا الغازي خان (حوالي 
4ه/:/ا1م-15119١هم/‏ 
4م سلف ايلتوزار الآنف 
ذكرهء على عرش خيوة. 

 :‏ أجداد ايلتوزار خان. 

الوقائع والأحداث التي جرت 
منذ ولادة ايلتوزار خان (1406١١ه/‏ 
١م‏ ؟لا/ا1ام) وحتى كتابة هذا 
التاريخ والأحداث التي ستقع (في 
المستقبل) . 

5 الخاتمة التي تتضمن معلومات 
عن العلماء والشعراء والحرفيين 
والفنانين وغيرهم من الشخصيات 
البارزة في عهد ايلتوزار. 

لم يفرغ المؤلّف من كتابة عمله 
هذاء إذ أوصله حتى السنة السابعة من 
حكم محمد رحيم خان الأول 
(0ه1815م) الذي خلف 
ايلتوزار الآنف ذكره» واعتلى عرش 
خيوة عام ١117ه/1805م.‏ 


بعد وفاة مونس» أتم عمله ابن 


العجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


أخيه المؤرخ والشاعر المعروف محمد 
رضا أغهي عام 168١ه/‏ 144 
٠‏ م؛ وأوصله حتى أيام حكم الله 
قلي خان. أما الخاتمة؛ التي وعدنا 
بها مونس في مقدمته» فبقيت مجرد 
وعد ولم تكتب. 

إنها نسخة كاملة» منقولة بخط 
نستعليق خيوي» على ورق خوقندي 
جيد عاجي اللون. 

بدايتها (بعد البسملة): «عالى مكان 
سلطان لارنينك ديدبهء حشمتى 
وكردون توان خاقانلارنينك كوكبهء 
دولتى اول بادشاه على الاطلاق 
قوللوقي بيله انتظام تاياركيم؟ . 

الناسخ هو داملا محمد رضا آخوند 
ابن محمد كريم ديوان» الذي نقل هذه 
الميقية طباه علطي الحان 
الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1480هم/148565م-78١ه/‏ 
م). تاريخ النسخ: ه رجب 
1ه 7/7 أيلول/ سبتمبر 4م. 
44 ورقة (١اب-‏ 155آب) 79,0 <* 
. 
1١‏ المخطوطة نفسها الا١٠ه‏ 

نسخة ذات بداية مماثلة لبداية 
النسخة السابقة. كتبت بخط نستعليق 
متوسط الحجمء على ورق من صنع 
روسيا. بيد أن الأوراق ٠84‏ لاب» 
6 بء من النص» قد نسخت في 


في التاريخ. ارده وإلرم 


وقفت لاحق. وألصقت فوق النص 
الأصلى. كما أن حواشى صفحة 
العنوان مبتورة (إلا أنها لم تؤثر في 
الببليوغرافية أن المخطوطة تعود إلى 
بداية القرن ال ١٠م. 7١١‏ ورقة 
1< 36 

> 00) رياض الدولة ١5ه/11‏ 


الوؤلك هر تعس رتنا ميراب» 
الملقب ب «الأكهي انق اين تيار بيلشاع 
المؤرخ والأديب الخوارزمي المعروف 
الذي عاش في القرن ال 9١م‏ 
(المولود سنة 154١١ه/1809مء‏ 
والمتوفى سنة ١9؟1١ه/18714م)ء‏ 
والذي وضع الكتاب عام ١٠7١١ه/‏ 
14م . يُعَد هذا الكتاب تتمة لكتاب 
«تاريخ خوارزم» لشير محمد مونس 
(أنظر الوصف رقم ١007)غ2‏ ويجري 
فيه عرض للأحداث التي وقعت إبان 
خكتم الخان الخبوي الله فلي ان 
(140هم/18550م-1584اهم/ 
5م) الذي خلف والده محمد 
رحيم الأول (1171ه/1805م- 
٠ه‏ 14550م) على عرش خيوة. 

إنها نسخة كاملة ما تزال فى حالة 
جيدة» ضف كه اسايق حيو 
واضح. على ورق خوقندي عاجي 
اللون عالي الجودة . 

بدايتها (بعد البسملة): «جهانبا نليغ 


>50 


مهامى نينك نككين انتظامى وحكمر 
انليغ نظامى نينك سررشتهء اهتمامى 
اول يادشاه عديم الاشتباه قبضهء افتدار 
وسرينجهء اختيار يغه محكم ومسلم 
دوركيم». 

نسخت المخطوطة بناءً على أمر 
من الخان الخيوي محمد رحيم الثاني 
(145ه/1850م-558اهم/ 
٠4م‏ ويستدل من تشابه الخط أن 
الناسخ هو داملا محمد رضا آخوند بن 
محمد كريم ديوان الانف ذكره. الذي 
نسخ. بصورة مستعجلة. المؤلئف 
السابق من هذا المجلد الجامع (الورقة 
بء أنظر الوصف رقم .)007١‏ 
تاريخ النسخ (ورد على الورقة الانفة 
:5 “س): ه رجب ١7ا١اه/7؟‏ 
أيلول/ سبتمبر 1904١م. ١٠٠١‏ ورقة 
(4 زاب - 4ثظاب) 19,0 كا 23,0. 


00) زبدة التواريخ 111/65١‏ 

اليو لى هق كيدل زهنا ميراب» 
الملقب ب «الأكهى بن اير نياز بيك», 
الآنف ذكره. يُعَدُ هذا المؤلّف الذي 
نصفه تتمة لكتاب «تاريخ خوارزم» 
السالف ذكره (أنظر الوصف رقم 
00١‏ )؛ وهو يشتمل على تاريخ 
خوارزم إيان حكم رحيم قلي خان 
(154هم/1815م-157اهم/ 
7م؛ وقد ورد التاريخ الأخير في 
كتاب أكهي. وعلى الورقة 70١أ.‏ أما 
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لين بول في كتابه «الأسر الإسلامية 
الحاكمةا. فيورد عام ١0هم/‏ 
406" فرغ من وضع المؤلّف في 
ربيع الأول 777١ه/ ١‏ آذار/ مارس 
17م «أي بعد مرور 70 يومأ على 
وفاة رحيم قلي خان» (الورقة ©57أ). 
نسخت المخطوطة بخط نستعليق جيد 
على ورف خوقندي. 

بدايتها (بعد البسملة): «سياس 
وافر تحفه سى اول سلطان عظمت 
نشان آستانيغه نثار دوركيم معمورهء 
كون مكان آنينك حيطهء مملكتى غه 
داخل». 

نقلت النسخة بناءً على أمر الخان 
الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1145هم/ه1450م-78١ه/‏ 
٠م‏ الناسخ هو داملا محمد 
آخوند ابن محمد كريم ديوان» الانف 
ذكره (أنظر الوصف رقم 00577). 
تاريخ النسخ: عام 1594١ه/‏ ٠148م‏ - 
١1مم.‏ ٠ه‏ ورقة (885اب- 1"6أ) 
م5" < 4غ6. 
)2 المخطوطة 57515/ 111 

لفننيا 

مخطوطة بدايتها مطابقة لبداية 
المخطوطة السابقة» كتبت بخط 
نستعليق خيوي واضحء على ورق 
خوقندي عاجي اللون جيد النوعية. 

وقد نقلت هذه النسخة» بناءً على 


أمر الخان الخيوي محمد رحيم الثاني 
(17485هم/1850م-58١ه/‏ 
© تقلها داملا محمد اخوند بن 
محمد كريم ديوانء الانف ذكرهء 
الذي نسخ كافة مؤلفات اكيت 
السابقة. تاريخ النسخ: عام 
ه/:190م 00.1905 ورقة 
(0ثم“#ب - 9١5أ)‏ 59,5 <ا 47,0. 


اءه) (جامع كلل 
الواقعات سلطانى) 

المولك قو يضمت رقنا ميرات»؟ 
الملقب ب «أكهى». الانف ذكره. 
واتتولف تمل لنرزيدة التواريخ» 
الآنف وصفه (أنظر الوصف رقم 
207 ).؛ وهو يشتمل على تاريخ 
خوارزم إبان حكم محمد أمين خان 
(1770هم/1815م-اا1اهم/ 
هم وحياة هذا الخان وأعماله 
ونشاطاته حتى اعتلائه عرش خيوة. 
وفي نهاية المؤلف (الأوراق ١76ب‏ - 
0 وصف للأحداث التي وقعت 
في خوارزم خلال الفترة القصيرة 
أمين: سيد عبد الله (١110١ه/‏ 
16م وكوتلوك مراد (١/11١ه/‏ 
6م - ه/1855م)؛ وهذا 
التاريخ معروف لدينامن خلال 
المؤلف الموصوف. 

إنها نسخة كاملة؛ كثبت بخط 


في التاريخ. أحدهة ألكدم 


نستعليق خيوي كبيرء على ورق 
خوقندي رقيق. 

بدايتها (بعد البسملة): «حمد 
وستايش عبوديت وبرستش اول يادشاه 
على الاطلاق ومالك الملك 
بالاستحقاق نينك ذات محترمى غه 
اوجب والزم دوركيم». 

وقد تأثر الورق نوعاً ما من جراء 
الرطوبة. إلا أن ذلك لم يؤثر في 
النص. كما أن الأوراق ١٠76أاب‏ 
و7551 هي أوراق غفلء. لكنلم 
يسقط شيء من محتوى النص . تفتقر 
هذه النسخة إلى اسم الناسخ؛ وهي 
تعود. بناء على المعطيات 
الببليوغرافية» إلى النصف الثاني من 
القرن ال 19١م. "٠١‏ ورقات ١60‏ < 
0ب" 
005 ) (كلشن دولت) ‏ "لاهلا 

جنيئة الدولة 

المؤلف هر عبد رقنا ميراب» 
الملقب ب «الأكهي بن اير نياز بيك». 
الآنف ذكره. 


والمؤلف كتاب في التاريخ» يمثل 
تكملة ل «تاريخ خوارزم» السالف 
الذكر (أنظر الوصف رقم 5058), 
وبحتوي على تسلسل زمني للأحداث 
إبان حكلم الخان الخيوي سيد محمد 
خان (111/5ه/18655ام- 1485اهم/ 
6م). 


يف 


عادي خاص بآسيا الوسطىء. على 
ورق خوقندي رقيق. في حين أن 
شبازة إضدان السخطرطة فل موث 
بدهان الزنجفر على ورق من إنتاج 

بدايتها (بعد البسملة): «سياس بى 
انطماس وستايش بى اندراس تحالفى 
كيم دواير افلاك ساير لاريغه ازلدين تا 
ابد ورد زبان رطب اللساندور اول 
يادشاه ذو الجلال». 


النسخ: ١4‏ ربيع الآخر ١17١ه/4‏ 
»ا 6,؟5. 


/60"1) (مير لشكر 11/١976‏ 
[عليم قل] جنك نامه سى) 
كتاب «حروب الأمير) 
لشكر [عليم قل] 

المولف وناك نظن الوم 
ال 15م). والمؤلّف رواية تاريخية 
منظومة شعراًء ومكرسة للأحداث التى 
جرت في خانية خوقتة (1141ه/ 
4م -11585اه/1855م)؛ كما 
تحتوي على وصف للمعارك التى 
دارت بين القوات الخوقندية والقواك 
الروسية من أجل طشقند ومنطقة 
طشقند. اختار المؤلّف لكتابه العنوان 
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التالى: «او شبو كتاب جنك نامه تررو 
امير لشكر نينك اورو شكانيني بيانى 
تروراء أي : كتاب المعارك هذا يصف 
معارك الأمير لشكر [القائد العسكري 
خلال الرواية أن الكتاب وضع قبل 
القضناء على خانية خوقند (5/ا4ام), 
وليس قبل عام 6ام حين استولت 
القوات الروسية على طشقند. 

نسخت المخطوطة دون عناية» أو 
تأن.ء بخط نستعليقء. على ورق 

بدايتها (بعد عنوان الرواية الكامل 
المذكور قبل قليل): «خدايا ياك 
توقسن توقوز آتينك * بحق حرمتى 
حينك بر صفاتينك» . 

الناسخ هو ملا محمد نياز آخوند» 
الذي أورد اسمه على الورقتين 7١”أ‏ 
و8١"‏ في هذا المجلد الجامع . تاريخ 
النسخ: عام 775هم/ ١817/8‏ 
84م. 18 ورقة (4لاب ‏ مهب) 
١#‏ >« ١5ل‏ 


4 (عليمقل جنكنامه 8415 
سى وغربت نامه) 
كتاب حروب عليم قل 
وكتاب الغربة 
المؤلّف هو ملا خال بيك بن ملا 


أواملة ذال نياك سن سكا سديعة 


المعجم المفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


انديجان» وأنه عاش في النصف الثاني 
من القرن ال 9١م‏ في خانية خوقندء 
وكان يقوم بجمع الزكاة؛ إذ يقول: 
«ايشيت حاكم بوهنكامه ذكاتجى خال 
بيك نامه. . .» أي: ليكن بعلمك» 
أيها الحاكمء أن هذه رسالة جامع 
الزكاة خال بيك. . . (الورقة 50أ). 
لقد شارك ملا خال بيك» الذي عاصر 
السنين الأخيرة من عهد خانية خوقند» 
فى انتفاضة بولات خان التى اندلعت 
عام 1808م وف المعازك المقكسة 
التي انطلقت بصورة رئيسية من مدينة 
مرغيلان. وبالتالي؛ قبضت عليه 
السلطات الروسية» بتهمة تحريض 
السكان على الجهادء ونفته إلى 
روسيا. 

كتب «كتاب الحروب» بعد عام 
م؛ وهو رواية منظومة شعراء 
كُرَست. بصفة رئيسية» للمآثر البطولية 
التي سطرها عليم قل» الذي قاد 
القوات الخوقندية المدافعة عن 
طشقند. إبان الحرب ضد روسيا 
القيصرية وضد قضائها على خانية 
خوقند وضمها إلى روسيا. وتحتوي 
الرواية على مذكرات المؤلف عن 
اعتقاله ونفيه إلى روسيا. 

يكتسب هذا الكتاب. الذي وضعه 
تمن شارك متتاركة خباشرة قن هذه 
الأحداث» أهمية بالبقف لأنه بلط 
الضوء على تاريخ خانية خوقند في 


في التاريخء كددة وؤكدم 


النصف الثاني من القرن ال 19م. 
رغم ما تشوبه من نزعات . 

وهو مخطوطة نادرة» كتبت بخط 
كيسليق خاض انها الويطى عاق 
ورف روسي الصنع. بداية الجزء 
المتبقي: ١‏ ...دى توز كانيده اول 
بارجه سين * مله خان قصاصين آلدى 
اوشبوهين». وتنقطع النهاية بالسطر 
التالي: «اوجونجى فرقتيم فى ايلاى 
اظهار # ملال بولماى بولونك اندك 
خبر دار'. تحتوي حواشي العديد من 
الأوراق على تصويبات للنص 
الأباديي كيت بقط اشر بيد أن 
حافات الأوراق قد تضررت من تقادم 
الزمان. وقد أغفل ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. ولعل النسخة تعود إلى 
نهاية القرن ال 9١م.‏ العيوب: فقدان 
البداية والنهاية. هلا ورقة ١5‏ ا 77. 


64 تواريخ الخواقين 7١لا‏ 

اولك هس الأمير الخيوي سيد 
حامد جان توره بن سيد محمد خان» 
الملق ب «الكامياب» أي المفلح أو 
الناجح أو المتفوق [المولود فى ” 
ربيع الأول 17177١ه/‏ 7 أيلول/ سبتمبر 
١6م‏ (الورقة ١6اب),‏ والمتوفى 
سنة 1977م]. نشأ المؤلف فى كنف 
الخان الخيوي سيد محمد رحيم الثاني 
8١م‏ / ماهم 
١1م‏ وأصبحء فيما بعد. شاعراً 


>39 


ومؤرخاً. وباشر فى كتابة هذا 
«التاريخ» في " شوال ؟هم/:ة 
تموز/ يوليو 45م (الورقة 4١ب).‏ 

يحتوي الكتاب على سِيّر حياة 
خانات خيوة في القرن ال 9١م‏ 
وشسجرة تسبهم؛ ويتألف من مقدمة 
(الأوراق ١ب‏ 9١أ)):‏ وطخمسة 
فصول الأوراق ١9‏ 54٠١٠أ),‏ 
وخاتمةالأوراق 66٠'ب‏ 84١5أ)‏ 
تحتوي على تعداد متسلسل زمنياً 
للزلازل التي حدثت في خوازرم 
اعتبارا من عام ١59١ه/‏ 1805م 
كلاكام وحتى عام 1117اه/ 
06مم-1845؛ كما تشتمل على 
التغيرات المناخية . 

كنيف" اتمتفظلر عل مقط سايق 
خاص بآسيا الوسطى». على ورق بريد 
روسي الصنع . 

بدايتها (بعد البسملة): «حمد اول 
قادر بيجونغه كيم جهان كلشنين بهار 
لطفى بيله خندان وباران كرمى بيله 
سرسبز وريان قيلدى ونسيمى 
تلطفيدين مواليد ثلاث نى بيدا 


ايتتس)». 


وَتسيق المؤلف 8 ورقات تحتوي 
على ملاحظات مختلفة وأشعار للشاعر 
الخوارزمي عوض (نهاية القرن ال 18م 
يداك القرن ال ١15م)»‏ كتبت بخط 
اخرء وبحبر أخضر وحبر بنفسجي. 
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وتشتمل حواشى العديد من الأوراق 
على إسانانت كيا شخس مجهول: 
تتناول أحداثاً جرت في وقت متأخر. 
وقد أرخت في المؤلّف الوقائع التي 
تمت حتى عام 1114ه/19160م- 
١م‏ (الأوراق 8١٠ب‏ - 8١7أ).‏ 
وجاءتء. بعد الورقة 9٠75أ.‏ عدة 
ورقات غفل الأوراق 5١٠ب‏ 
1371ا). بيد أن الورقتين 5١٠ب‏ 
7 تحتويان على ثنائيات للمؤئف 
مكرسة للانتهاء من كتابة المؤلف»: 
وخاتمة نثرية للناسخ داملا روز 
محمد. تاريخ النسخ: عام 716١ه/‏ 
/141م - 18448. 7١1‏ ورقة + م 
ورقات (في البداية) تحتوي على 
أشكار عرقي و عا فر 
المخطوطة نفسها 11/687٠‏ 
تشتمل على رواية مختصرة 
للفصلين الرابع والخامس من 
المؤلف . بداية النص (الفصل الرابع) : 
«تورت لانجى باب قونكرات يادشاه 
لارى نينك وآلارنينك اولاد لارى 
نينك ذكرى اوَّلى قالجداى خان دور». 
بوه أن اشر رمال عله اللرواية 
مجهول. كتبت المخطوطة بخط 
نستعليق كبير على ورق من إنتاج 
مصنعي . وهي تفتقر إلى أسم اللا 
ويستدل من المعطيات الببليوغرافية أن 
النسخة تعود إلى نهاية القرن ال 9١م.‏ 


المعجم المفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


11 ورقة (#لااب -4ؤ9اب) 11 
ج16 1 


ا*امهة) (شحره ك164 
خوار زمشاهى) 
شجرة نسب ملوك 


الهه لقورهق تسود واف 
الملقب بالبياني ابن باباجان بيك 
(المتوفى سنة ١14١ه/‏ 1977م): 
الأديب والمؤرخ الخوارزمي المشهور 
(نهاية القرن ال 9١م‏ بداية القرن 
ال ١5م).‏ 

وُضِع المؤلّف عام 79١١ه/‏ 
11وام #8 «امسحسم/ 1417م 
5م بناءً على إيعاز من الخان 
الخيوي اصنان ديار (1158اه/ 
٠م-175ه/1918م).‏ وهو 
يشتمل على ١1‏ فصلا. فبعد عرض 
تاريخي موجز للفترة الممتدة من «عهد 
آدم» إلى عهد يافث الرجل الأسطوري 
ومؤسس القبائل التركية المغولية 
الفص ل الأول الأوراق هدب - 
5'ب)» يأتي عرض مسلسل لتاريخ 
خوارزم حتى عام 1177ه/ 1477م - 
614 (وقدأوليت عناية خاصة 
لشجرة نسب الحكام). كتب الجزء 
الأعظم من المؤلف بالاستناد إلى مواد 
المؤلفات المكرسة لتاريخ خوارزم: 
«فردوس الإقبال» لمونس (أنظر 


في التاريخ. اليك > طردين 


الوصف رقم .)5057١‏ و«رياض 
الدولة» (أنظر الوصف رقم ؟5077), 
و«زبدة التواريخ'» لأغهي (أنظر 
الوصف رق :991) وكرمن اسع 
من المؤلف لفترة حكم خانات خيوة» 
اعتباراً من محمد أمين (1777١ه/‏ 
5م-١؟١ه/18600م)‏ وحتى 
السنة الخامسة لحكم الخان اصفان 
ديار (175١ه/‏ 1917م - 19154م). 
وقد أورد «البيانى» (الورقة 05504 ب)» 
في المقدمة؛ أنه كتب المؤلّف» بناءً 
على ما شاهذه بأم عينيه؛ وما سمعه 
من شهود عيان. وتجدر الإشارة إلى 
أن كمايق أكهي «جامع الواقعات 
سلطاني» و «شاهد اقبال»؛ اللذين 
يسلطان الضوء على تاريخ خوارزم 
إيَان حكم الخانات الآنف ذكرهم حتى 
السنة الثامنة من حكم محمد رحيم 
خان الثاني (11485ه/ 1456م 
4ه ١٠19م).‏ لم يكونافي 
متناول يد «البيانى» . 

إنها نسخة كاملة للمؤلّف» كتبث 
بخط نستعليق خيوي واضحء على 
ورق عالي الجودة من إنتاج مصنعي . 

بدايتها (بعد البسملة): احمد 
نامتناهى شهنشاهى غه لايق دوركيم 
هر صاحب سرير انينك تقديرى بيمه 
خايق دور جمله جهاندار آنينك 
دركاهى نينك كداسى دور لار بارجه 
جاندار بير فرمانى نينك فداسى». 
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نسخت المخطوطة بأمر من اصفان 
ديار خان. واحتل بدايتها عنوان أنجز 
بالذهب والألوان (الورقة ١ب).‏ وجاء 
نصها ضمن أطر من الخطوط الذهبية 
والزرقاء. الناسخ هو ملا محمد 
يعقوب ولد اوستا جمعه نياز. تاريخ 
النسخ: ١‏ ذو القعدة 1717اه/ ٠١‏ 
أيلول/ سبتمبر 915١م.‏ 504 ورقات 
ون 
20 (كلشن سعادت) ١/الالا‏ 

جنينة السعادة 

المؤلف :هو ملا حسن هراد قاري» 
اللدلقب د #كانكاو الشاق. بن محين 
أمين بن محمد نظر ديوان بن فيليج 
نياز باى بن نياز محمد محرما'ء وهو 
كاتب خوارزمي عاش في مطلع القرن 
اك 27 والمؤلف مكرس. لوضات 
الأحداث التى وقعت فى خانية خيوة 
إينان عم البحان اصقان وار 
510 ابا لتقام 1 #اعحدر 
1514م). 

درت االمغطرظة بعل لستحليق 
صغير ربطت حروفه بعناصر من الخط 
السيسكتي؟ على ور مضلعق: 

بدايتها (بعد البسملة): «عدد سز 
حمد وثنا مخازنى نينك جواهرى وخد 
سز شكر وثنا معادنى نينك زواهرى 
اول حكيم على الاطلاق نينك 
دركاهيغه نثار واول داناى انفس وافاق 
نينك رفيع آستانيغه سزاوار دوركيم». 


7” 


ولصفحاتها ترقيم شرفي وهي 
نسخة أصلية مكتوية بخط المؤلف». 
ويعود تاريخهاء على ما يبدوء إلى 
الربع الأول من القرن ال 19م. 
العيوب : فقدان النهاية» وانقطاع النص 
عند أحداث عام ١1١ه/1915م‏ 
(يبدو أن المؤلّف لم يفرغ من مؤلّفه). 
4" ورقة +5 ورقات غفل فى 
النهاية» 1١١‏ 18. 


ىه رسالة 74 

المؤلفح هو صوية ثان خاعي 
خوارزمي الخيوقي ابن بابا نياز 
(المولود سنة595١ه/478١م-‏ 


»2 والمؤلّف رسالة ليس لها 
عنوان معين؛ وهي تشتمل على تاريخ 
خوارزم إبان حكم الخان الخيري 
اصفان ديار (178ه/ ١191م‏ 
1هم/1918م): مع إضافة 
أحداث عام 1918. 


تحتل البداية مقدمة (الأوراق 7أ- 
“'اب) يتحدث فيها المؤلّف» بإيجاز» 
حملته على كتابة هذه الرسالة. 
متوسط. على ورق روسي من إنتاج 
#"اب) وحبر صينى أسود. 
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بيحد وستايش بى عدد او حكيم احد 
وكريم صمد دركاهى نثاريغه شايسته 
دوركيم اخبارات دونيا يعنى احوالات 
عقبا» . 

وهي تفتقر إلى اسم الناسخ وتاريخ 
النسخ. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن المخطوطة نسخت قبل عشرينات 
القرن ال 9١م.‏ العيوب: فقدان 
النهاية؛ إذ إِنَّ النص ينقطع عند 
أحداث عام 1914م (إيفاد لجنة من 
موسكو إلى طشقند لحضور مؤتمر 
تركستان السابع). 4٠‏ ورقة 5,/ا١‏ <ا 
10 ؟. 


04 تاريخ خوارزم  74”"١‏ 
المؤلّف هو محمد يوسفء 

الملقب بالبياني بن باباجان بيك 
الآنف ذكره (أنظر الوصف رقم 
.2١‏ وضع الكتاب عام 
هم 1976١‏ (197م. يقول 
المؤلّف. فى مقدمة الكتاب (الأوراق 
١ب-2)1‏ إنه قسم الكتاب إلى 
فصلا تحتوي على روايته 
ل «شجرة خوارزمشاهى» حتى عام 
5ه/1918م (أنظر الوصف رقم 
١‏ وبما أنَّ هذه النسخة النادرة 
بلا نهاية (النهاية مفقودة)» فقد حالت 
دون معرفتنا ما إذا كان المؤلّف قد 
فرغ من كتابة عمله. ينقطع العرض 
عند الفصل السابع. حيث يجري 


في التاريخ. ١98هة-‏ ؤكءة 


وصف الأحداث التي وقعت في عهد 
الخان الخيوي ايلتوزار (19١151١ه/‏ 
4م ١ه‏ م1800مم). 
نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
خيوي جيدء على ورق دفتر مسطر. 
وجاءت بدايتها مطابقة لبداية اشجرة 
خوارزمشاهى» الكتاب الآنف ذكره. 
وهي تفتقر إلى اسم الناسخ وتاريخ 
النسخ . ويبدو أن هذه النسخة تعود 
إلى نهاية الربع الأول من القرن 
ال ١٠م. 9١‏ ورقة 77 85. 
ه*.ه)2 (بخارا انقلابى 5 
نينك تاريخى) 
تاريخ الثورة البخارية 

التمئولت هو صدر الدين عيني» 
مؤسس الأدب الطاجيكي - السوقيتي 
(المتوفى سنة 1440م). يتألف 
الكتاب من مدخل (بر ايكى سوز) 
ومقدمة.ء وأربعة فصول (بولاك)ء 
وخاتمة؛ وهو مكتوب عام 79اه/ 
0م-١191م؛‏ ومكرس» بصورة 
خاصة» لوصف الثورة البخارية عام 
1117م ١197م.‏ 

إن هذا الكتاب نسخة كاملة ما تزال 
في حالة جيدة؛ وهي مكتوبة على 
ورق سميكء» بحبر بنفسجي» 
بخطين: نستعليق (الأوراق ١ب‏ - 
اب و٠‏ ه“الاب)ء ونتسخ 
(الأوراق 87أ _ ل/االاب). 


رضنا 


بداية المدخل: «بخاراده ١911‏ 
ثيل آبريل آينده قوز غاليب ١97١‏ 
نجى ثيل 19 نجى آوغوست ده قاتتغ 
بر دهشت بيله ن ئه له نككه له نيب ؟ 
نجى سنتابرده اميرنى تخت وبختى بيله 
ن يوق قيليب؟. 

كتب نص الأوراق ١ب‏ 17ب 
و٠“‏ هثالاب (فهرست) عياد الله 
عادلوفء الذي أشار في الورقة 
ه““ابء بجانئب اسم إلى تاريخ 
النسخ: عام ١7‏ . بيد أن الأوراق 
“أ /االاب كتبت بخط يد صدر 
الدين عيني» وزُودت بتاريخ كتابتها: 
١‏ رجب 1784ه// 77 آذار/ مارس 
1. 

5“” ورقة + 54 ورقات غفل (فى 
البداية) وغ ورقات غفل (فى النهاية)؛ 
/ا١١‏ << ه,١5؟. ١‏ 

5م مجمع الحوادث 5 
المؤلّف هو ملا عبد الله جان 
ميرزا محمد صالح أوغليء الشاعر 
الخوقندي المخضرم الذي عاش في 
نهاية القرن ال 5١م‏ وبداية القرن 
ال ١٠م»‏ والذي كان يوقع أشعاره 
باسم مستعار هو انسيمي؟. 
والفولقةذنوان نه (صسعلله 
إضافات نثرية) يروي الأعمال الشريرة 
التي اقترفها البسماتشيون (قطاع الطرق 
في آسيا الوسطى) في محافظة خوقند 


3 


بقيادة القورباشيّين ايرغاش وإسلام» 
وغيرهماء إبان إقامة السلطة 
السوقيتية . 

يتجزأ المؤلّف إلى ١6‏ قسماًء 
أطلق المؤّف على كل قسم منها اسم 
«داستان»؛ كما يشتمل على مقدمة 
(الأوراق ١ب‏ 7اب)ء يتحدث فيها 
المؤلّف عن قدوم رؤساء عصابات 
قطاع الطرق الآنف ذكرهم إلى قرية 
«يانغي كورغان» (غير البعيدة عن 
خوقند)ء وكيف شاءت الأقدار أن 
يخدم لديهم بصفة ميرزا (أي معلم)؛ 
وأن يشهد بأم عينيه العديد من 
«الأعمال» التي ارتكبوها هناك . 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسط خاص بآسيا الوسطى» بحبر 
بنفسجي اللون» على ورق دفاتر. 


للعجم اللفهرس للمخطو طات العربية والإسلامية 


بدايتها (بعد البسملة): «اى زمان 
اهلى نى دانيش لارى واى خرد مند 
باهو شلارى منى بيجاره فقير الحقير 
كمينهء كمترين نينك اكر جندى شعر 
بابيكا جندانى لا ياقيتم بولماسه هم». 

وهي تفتقر إلى اسم الناسخ؛ لكن 
يبدو أنها نسخة أصلية مكتوبة بخط 
المؤلّف. أما تاريخ النسخ. عام 
اهم 1909م الذي ورد فى 
نهاية النسخةء. فليس صحيحاً. لأن 
الأحداث التي يجري وصفها في 
المؤلّف تعود إلى عام م 
1477م؛ ويبدو أن المؤلف قد أخطأ 
في كتابة التاريخ: فبدلاً من كتابة عام 
1717م. كتب 17717ه. 4 ورقة 
77*14 


تاريخ إيران» 
0١598 6/‏ 


يشت تاريخ 11/0/41١5‏ 
مرك محم 

المؤلّف هو الشاعر والأديب 
الأوزبكي المشهور علي شير نوائي 
(المتوفى سنة 905ه/١١15م).‏ 
والمؤلف عرض موجز لتاريخ حكام 
إيران منذ العصور الغابرة وحتى القرن 
ال لام . 
واضح خاص بآسيا الوسطى؛ على 
ورق خوقندي. واحتل بدايتها عنوان. 
وجاء نصها ضمن أطر من الخطوط 
الذهبية والملوّنة. أما الحواشي 
وعناوين الأجزاء والفصول. فمحاطة 
بخط مرسوم بدهان الزنجفر. 

بدايتها (بعد البسملة): ١«عجم‏ 
تاريخى دافرس سلاطينى نى تورت 
طبقة قيليب دورلار بورونغى طبقه 
بيشدادى لاردورلار وآلار اون بير 


كيشى دور لاركيم». 


الناسخ هو رحيم قل ابن قادر قل 
حصاري (الورقة 75١ب‏ من المجلد 
الجامع). تاريخ النسخ: عام 
114هم14855م-477ام. 17 
ورقة ("الاب ‏ 59أ) 7< 44. 
00 <(تاريخ جهان ‏ 5108 
كشاى نادرى) 


تاريخ نادرء مكتسح العالم 

المؤلف هو محمد مهدي 
استرابادي ابن محمد ناصر. السكرتير 
الخاص لنادر شاه (1154ه/79ام - 
١ه‏ 1/17ام). والمؤلف كتاب 
كرس لنادر شاه افشر؟؛ وهو يحتوي 
على عرض تاريخي موجز للأحداث 
التي جرت في إيران قبل اعتلائه 
العرش . كتب المؤلّف عام 71١1١ه/‏ 


معروف» أيضاًء بعئوان «تاريخ 
نادرى». 


إأض 


تعد عه التسخة رواية أرزيكية 
لكتاب المؤرّخ والأديب الخوارزمي 
المشهور (القرن ال 15م)؛. محمد 
رضا ميراب» الملقب ب «الآكهي ابن 
اير نياز بيك». والدليل على أن مترجم 
هذا الكتاب هو «الآكهى» نجده فى 
قائمة ترجماته الواردة في ديوانه. 1 

إنها نسخة كاملة؛. كتبت بخط 
نستعليق خيوي؛ على ورق روسي 
الصنع يحمل ماركة (مصنع سيرغييف 
رقم 15. 

بدايتها (بعد البسملة): «الحمد لله 
الرؤف الكريم والسلام على حبيبه 
العليم وعلى آله واصحابه الهدات 


شرع المستقيم وقرف وآكاه ليق 
رموزى دانش مرب لاريغه روشن 
ولايح2. 


للعجم الفهر س للمخطو طات العربية والإسلامية 


الناسخ هو داملا محمد طاهر ولد 
داملا آرتوق. تاريخ النسخ: ه ذو 
القعدة 9١7١اه/١١‏ شباط/ فبراير 
7 159م. 4 ورقات 8 


4 المخطوطة نفسها ١7709‏ 

مخطوطة ذات بداية مطابقة لبداية 
الميقطوظة السايقة كيم قط 
نستعليق كبيرء على ورق روسي من 
إنتاج مصنع رجيفسك رقم 5. ولم 
يشر فيها إلى اسم الناسخ. تفيد 
المعطيات الببليوغرافية أن النسخة تعود 
إلى بداية القرن ال 9١م. ١79‏ ورقة 
1 > ه81 


مذكرات ورحللات» مكحهة_ ا الأكؤءه 


مذكرات ورحلات» 
0027 


مذكرات ورحلات» للك 5 رشييك 


مذكرات ورحلات: 
00١295 ٠‏ 


005) بدايع الوقايع 1*5 


المؤافهوازن اددج عمو 
عبد الجليل» المشهور ب «واصفي» 
(والمولود في هراة سنة 8ه/ 
6م). في عام 14١94ه/‏ 1617م 
وبعد استيلاء الشاه الإيراني إسماعيل 
(90ه/7١16م-‏ 1ه 1074م) 
على هراة»؛ انتقل واصفي إلى بلاد 
ماوراء النهرء حيث عاش في 
سمرقند. بخارى. طشقند». وغيرها 
من مدن آسيا الوسطى. صئّف هذا 
الكتاب حوالي عام 974ه/ 1577م - 
7ام؛ وهو مذكرات تتضمن 
معلومات كثيرة عن الحياة الثقافية 
والأدبية فى خراسان وماوراء النهر فى 
عاريين القرتية الف اع واكام تعد 
هذه الترجمة الأوزيكية ذات أهمية 
كبيرة لتاريخ الثقافة في آسيا الوسطى. 
وقد تمت ترجمتها إلى الأوزبكية عام 


١0هغ1855م-18535م‏ في 
خيوة» بناءً على أمر من الخان الخيوي 
الله قلي (140١ه/18550م-‏ 
00 المترجم هو 
دولاور خواجه. احد شعراء خوارزم 
في النصف الأول من القرن ال 9١م.‏ 
وتسبق النص مقدمة طويلة للمترجم 
(الأوراق ١ب‏ هب). 

جيد وهات شرا سباش يا وشاعى عه 


سزاوار دوركيم بنى آدم بدايع وقايع 
لارينى نامهء اعمال بيتكوجى لاركيم 
كراما كاتبين يعلمون ما يفعلون دور 
تابيشرردى؟ . 

كتينت هذه النسخة بخط نستعليق » 


على ورق خوقندي. واحتوت حواشي 
العديد من أوراقها على تصويبات 
وإضنافات إلى النص: كعبت واللخط 
عن الدى فاه المككاوطة كلها 
من ذلك» ومن مضمون السطرين 


0 


الأخيرين للقصيدة الثنائية التى اختتمت 
بها خاتمة المترجم: «امر بنك بيله 
كيم بو نسخه غه بيرديم ترتيب * يعنى 
كه كتاب واصفى بولدى تمام. أي: 
بناءة على أمركم [أمر الله قلي خان] 
أنجزت هذه النسخة وهكذا تم كتاب 
واصفى»». يستدل أن المخطوطة أصلية 
مكتوبة بخط المترجم. ومؤرحة بعام 
60همغ/14855م- 14م. 04 
ورقة (١ب-184هب) ١7,6‏ « 36. 


“4١ المخطوطة نفسها‎ 0١ 
تمثل المؤلّف نفسهء لكن برواية‎ 
أوزبكية مختصرة نوعاً ماء ومنجزة فى‎ 


2 


خوارزم أيضاً. ذكر المترجم اسمه فى 
الخاتمة: محمد أمين توره ابن سيد 
أحمد توره (الورقة 06 


البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والعاقبت للمتقين 
والصلوات والسلام على خير خلقه 
محمد وآله وأصحايه أجمعين اما بعد 
زين الدين محمود بن عبد الجليل 
المشهور به واصفى مونداغ آيتور كيم 
خراسان ولايتين قزلبا شلار آليب». 
كيك المخظوظةببغط تعب 
واضح؛ على ورق روسي مصنعي. 
واتبعت الترقيم الشرقي». تخي 
الصفحات. وهي نسخة أصلية مكتوبة 
بخط المترجم. تاريخ النسخ. وربما 
تاريخ الترجمة: عام 755١ه/‏ 


العجم الفهرس للممخطوطات العربية والإسلامية 


لالقام- 4اؤا. 51" ورقفات »م 
إثارة 


0) (در بيان 4/ا“111/47 
راه حج) 
وصف الطريق أثناء 
أداء فريضة الحج 

المؤلّف هو ملا ميرزا عالم بن 
داملا ميرزا رحيم تاشكندي . يتضممن 
هذا المؤلف النثري وصفاً للطريق 
الذي سلكه المؤلّف من خوقند إلى 
مكة المكرمة والمدينة المنورة» أثناء 
أدائه لفريضة الحج (يوم تحركه من 
خوقند: /ا رجب 5١17١ه/ ٠١‏ آذار/ 
مارس 1888م؛ الورقة ”أ). 

نسخت هذه المخطوطة بخط 
نستعليق كبير واضح. على ورق 
خوقندي. 

بدايتها (بعد البسملة والعنوان 
المذكور للمؤلّف): «الحمد لله رب 
العالمين والعاقبة للمتقين والصلوة 
والسلام على رسوله محمد وآله 
واصحابه اجمعين؟2. 

وهي نسخة أصلية مكتوبة بخط 
المؤلف (الورقة 47ب). بيد أنها تفتقر 
إلى تاريخ النسخ . لكن يستدل. من 
زمان سفر المؤلف لأداء فريضة 
الحج؛ أن النسخ قد تمّ ليس قبل 


عامة 1ه/1440ام 5 1444م . 5 


مذكرات ورحللات» لكحوة_ “#مؤءه 


ورقات (64١اب-69١اب) ١6‏ < 
0 
)2 (كعبة الله 17/9794 
نى دروازه لارينى بيانى 
ودعا مستجاب بر لادور غان 
وشرافتليك مقام لارنى عيانى) 
وصف بوابات كعبة الله 
والأماكن المقدسة 
حيث يستجاب الدعاء 
المؤلّف هو ملا ميرزا عالم بن 
داملا ميرزا رحيم تاشكنديء. الانف 
ذكره. والكتاب مؤلف نثري كتبه 
المؤلّف بعد زيارته للأماكن المقدسة 
أثناء أدائه لفريضة الحج (عام 


١ 


6اهم/1888م). نسخت 
المخطوطة بخط نستعليق كبير؛ على 
ورق خوقندي. 

بدايتها: «الحمد لله رب العالمين 
والصدوة والسلام على اشرف 
المرسلين وعلى اله واصحابه اجمعين 
اما بعده بيلكيل وآكاه بولغيل كيم كعبة 
الله شريف نى». 

يستدل. من الكتابة المدوّنة على 
الورقة 87 في هذا المجلد الجامع. 
أن النسخة أصلية مكتوبة بخط 
المؤلّفء الذي نسخه في فترة لا 
تجاوز عام هم لخلا تلك 
الفترة التي أدى فيها فريضة الحج . 8 


ورقات (90٠355أ-‏ 758أ) 6١1<ا‏ 50. 


ىُّ الأدب؛ 


0259-6 


في الأدب. :عه "5ككم 


الشعر ف القرن ال 4ه القرن ال ه/ 
القرن ال 15م القرن ال 16م: 60.55 01٠١77‏ 


5 600) شرح ديوان حافظ 4491 

تمثل شرحاً باللغة التركية لديوان 
الشاعر الفارسي المشهور شمس الدين 
حافظ الشيرازي. والديوان ذو طابع 
صوفي » عرف بعنوان «لسان الغيب؟. 
بج المرح ني مجلدين وضع الشرج 
هو مصلح الدين مصطفى بن شعبان» 
الشاعر التركي الصوفي المشهور الذي 
كان يوقع أشعاره باسم «سروري» 
المستعار» وكان ينتمى إلى الطريقة 
النقشبندية» (والمتوفى سنة 474ه/ 
١م‏ 165م). فرغ اسروري"» 
من شرحه عام 95757ه/1508م2 وهو 
المخطوطة على المجلد الثاني من 
المؤلف. 

البداية (التي تلي البسملة» والتي 
تطابق بداية النسخة الواردة في كتالوج 
ريو): «الحمد لله الذي عين اعيان 
الذين لاجراء عين العلم؟ . 


بداية القصيدة الأولى المتناولة 
بالشرح : 
ابعر دولت كيتى فروز شاه شجاع 
كه باكسم نبود بهر مال وجاء نزاع» 
بداية القصيدة الأخيرة (وهي 
خماسية» الورقة ا“ككاب): 
«در عشق تواى صنلم جنانم 
كهاز هستى خويش دركمانم) 
إنها نسخة رائعة ما تزال بحالة 
جيدة» وهي منسوخة بخط نستعليق 
صتخي : وقد جاءت أبيات الشعر 
المشروحة تحت خطوط مرسومة 
بدهان الزنجفر. كذلك أحيط النص 
بخطوط مرسومة بدهان الزنجفر. 
وتضمنت الحواشى العديد من 
التعليقات المكتوبة بخط ناسخ النص 
الأساسى؛ وكثيراً ما يصادفنا بحر هذه 
القصيدة أو تلك من أشعار «حافظ». 
تشتمل ورقة العنوان (1أ) على ختم 
مستدير غير واضح. الناسخ هو 


ك6 


يعقوب بن حسن. تاريخ النسخ: ه 
رمضان ١١٠٠ه/‏ 50 حزيران/ يونيو 
'1595١م.‏ 5350 ورقة ١١,05‏ <ا هر١3,.‏ 
6 )2 ديوان سكاكي  ٠86‏ 
المؤلف هو سكاكي. شاعر آسننا 
الوسطى المشهورء الذي عاش في 
النصف الثاني من القرن ال 5١م‏ 
والنصف الأول من القرن ال 16م. 
تحتوي هذه النسخة من ديوان 
سكاكي على قصائد (الأوراق ١ب‏ - 
4)ء وغزليات (الأوراق 11١4‏ 
الأ وقصائد مكرسة لمعاصري 
سكاكي: : خواجة محسه بازساء 
أرسلان خواجه طرخان. والتيموريين: 
خليل سلطان وأولوغ بيك. ٠‏ ويضم 
الديوان 5 قصيدة غزليّة هائية. 
وقصيدة ألفية. وأربعين يائية. كتبت 
المخطوطة بخط نستعليق واضح 
خاف انها ارس عرد 


دفاتر. 

البداية (بعد البسملة): «يوقتين 
ايكى دنيانى بار ايتكوجى اول بير بار * 
اوزنى يوق ايتماك بيله عاشق لاريغه 
افتخار) . 

الناسخ هو شاه إسلام كاتب. 
مكان التبسج! طشقند. . تاريخ النسخء 
الذي أشسار إليه الناسخ بالتقويم 
الميلادي فقط: : حزيران/ يونيو ين 
[19]. 


/؟ ورقة 55580 22 0 


اللعجم اللفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


055ه) يوسف 7/7/1 
وزليخا 

المؤلئف هو دربك (اسمه الكامل 
مجهول)؛ وهو شاعر أوزبكي عاش 
في النصف الثاني من القرن ال 5١م‏ 
والنتصف الأول من القرن ال 6م 
وسلف الشاعر المشهور علي شير 
نوائي (المتوفى بدت :5 5 
١١15م).‏ 

وقصيدة 'يوسف وزليخا» هي 
القصيدة الوحيدة التي وصلتنا من 
مؤلفات هذا الشاعر؛ وهي مكتوبة. 
كما ذكر المؤلف في مقدمته «الأوراق 
١٠ب‏ - 4١٠أ‏ من المجلد الجامع). 
في بلخ عام 7١م/ه/‏ 4 م (وفق 
حساب الجمل للحروف ض ح د). 

كتبت هذه الرواية الأوزبكية 
الشعرية. بئاءة على قصة يوسف 
المذكورة في القرآن. ورواية ١ايوسف‏ 
وزليخا» الفارسية النثرية لهذ 
القصيدة . 

يورد «دربك» في القصيدة العديد 
من التفاصيل المعيشية والحياة اليومية؛ 
ذلك أن الظروف التي يعيشها بطله 
تعكس بصورة ساطعة نمط الحياة 
القائم في آسيا الوسطى في القرن 
ال 6م. 

البداية (بعد البسملة): ١‏ 
سباس ملك لم يزل * بيلكان ايرور 
بندهء خير العمل . 


فى الأدب. فأ كءعة_ ”كوه 


نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطى؛ على ورق 
خوقندي. وشغل النص 4 أعمدة من 
كل ورقةء وجاء ضمن أطر من 
الخطوط الذهبية والملوّنة. وأحيطت 
الحواشي بخطوط ذهبية وحمراء. 
وسرت العتاوين بدهان الزنجفر. 
واحتل البداية عنوان أنجز بالذهمب 
والألوان المختلفة . 


الناسخ هو رحيم قل ابن قادر قل 
حصاري. تاريخ النسخ: عام 
همم18775م. "١‏ ورقلة 
(1اب-14اب) 179« 44. 


5 0ه) ديوان لطفي 1/817 

ديوان شعر للشاعر الأوزبكي 
المشهور «لطفي». الذي عاش في 
النصف الثاني من القرن ال 14م 
والنصف الأول من القرن ال 6١ام.‏ 
بيد أن تاريخ ميلاده مجهول. أما 
وفاته؛ فثمة روايات مختلفة حولها؛ 
فعبد الله الكابولي يذكرء في كتابه 
«اتذكرة التواريخ» أن «لطفي» توفي في 
١١/‏ شعبان 97م ه/:١‏ حزيران/ 
يونيو 497١م.‏ لكن يبدو أن الأقرب 


إلى الصحيح هو عام ١41ه// ١575‏ - 


11م الذي أشار إلحة:بعضصض 


وفضلاً عن الديوان الذي نصفه 
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بره إلى كالم لقي لبد اعد 


ونوروز' المشهورةء والقصيدة 
المكرسة لكتاب «ظفر نامه»» التي لم 
تصلنا علن ما يعقن: 
نقلت هذه النسخة بخط نستعليق 
متوسط الحجم. على ورق خوقندي 
الصنع . 
البداية (بعد البسملة): «آى ايكى 
جهان بيرليكينك اثباتيغه كويا # ذرات 
جهان مظهر يدا كون كبى بيدا». 
تتضمن المخطوطة ”717 قصيدة 
ل «لطفى». من ضمنها قصيدتان كتبتا 
بشكل ممير في التهاية: كن كيدا 
النص عمودين من كل صفحة؛ وجاء 
ضمن أطر من الخطوط الحمراء. 
وترك في البداية (الورقة ١ب)‏ فراغ 
دز أنه كان مخصصاً للعنوان. 
وتضمنتت حواضئى الورقتين ١ب‏ و”أ 
أشعاراً باللغة القائة 5 «شاهي»2. 
و١كاتبي»»‏ وغيرهما. وقطع جزء من 
الؤرقة ؟#» والضفت مكائه ورقة 
أعيدت عليها كتابة النص بالخط 
ويستدل» من التشابه في الخطء 
أن الناسخ هو عبد الرحمن ابن ملا 
بيك محمد قاضىء ولاية نور اتاء 
الآنف ذكره على الورقة ١7١ب‏ من 
هذا المجلد الجامع. يلي شارة 
الإصدار (الورقة 8"أ) ختم يحتوي 


م 


نسخت المخطوطة في جيزاك (در 
بلدهء دَزك) عام ١هغ/1416م-‏ 
8.7“ ورقة(١ب-8ك7أ)‏ 
ه,*7١‏ > 535. 


4 الالمخطوطة 
نفسها 
تحتوي على "7 قصيدة ل 
«لطفي»؛ نسخت بخط نستعليق» على 
ورق خوقندي سميك جيد الصمل. 
وقد فقدت الورقة الأولى؛ وبدأت 
النسخة على النحو التالى: «قجانكه 
غمزه سى كوز قانيمه قرا قيلسا * خطا 
سيز اوقنى اورار جانيمه خطا قيلسا». 
أي بصورة ممائلة لبداية الغزليات 
الواردة على الورقة ١“‏ فى المخطوطة 
السابقة (أنظر الوصف رقم 005417). 
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وقد شغلت الأشعار عمودين من 
كل ورقة» وأحيطت بخطوط مرسومة 
بدهان الزنجفر. واحتوت بعض 
الأوراق على ختم صاحب 
المخطوطة : يونس جان داده اوغلى 
اغاليق خوقندي». وللنسخة غلاف من 
الورق المقوى (كرتون).ء وأنواط 
تحتوي على اسم المجلّد «ملا محمد 
نوروز». الناسخ هو ميرزاعلي 
خوقندي. تاريخ النسخ: عام 
4 هم1858م-1459م. 
العيوب: فقدان البداية وأوراق بين 


العجم المفهرس للمخطوطات العربية والاسلامية 


الورقتين 4ب وةأ. 551 ورقة (6أ- 
14'س) + 5 ورقات (في البداية) + 5 
ورقات (فى الوسط) + ورقتان (فى 
النهاية) أضيفت أثناء التجليد؛ ١54‏ * 
0 


484) المخطوطة 
نفسها 


1/0١ 


نسخة منقولة بخط نستعليق خاص 
بآسيا الوسطى» على ورق خوقندي؛ 
وتمائل بدايتها بداية المخطوطة رقم 
7 <أنظر الوصف رقم 6047). 
وهي تنحتوي على 5١60‏ قصيدة غزلية 


للطفي. بيد أن النص قد تُطخ في 


بعض الأماكن. وأغفل ذكراسم 
الناسخ. ويبدو أن المخطوطة تعود 
إلى أواسط القرن ال 9١م.‏ العيوب: 
فقدان عدة أوراق (بين الورقتين 55 
و5ة). 8ه ورقة(٠اب‏ 60هسب) ١١‏ 
> 517 


٠وءه)م‏ المخطوطة نفسها 5 


مخطوطة منسوخة بخط نستعليق 
متوسط الحجم» على ورق خوقندي. 
وتطابق بدايتها بداية النسخة السابقة. 
وقد احتوت حواشى الورقة ١٠ب‏ منها 
على ثنائيات كتبت بخط صاحب 
المخطوطة المدعو إبراهيم خواجه 
مرغيناني؛ وذيل بالتاريخ التالي: ؟؟ 
شوال 158ه/ 71١‏ آذار/ مارس 
م. وتضمنت حواشي الأوراق 


اماه > - ١‏ مح ب مس بدي مادها جيم - م ١‏ 


بوي لتر خط ع ع عل مووي لني لل موت ها ل بن ههه جما به أك وذم ل وه وو سهاو تعبطيو جر عرب عاد .سل بوجي صو غناي قي 


فى الأدب. 6044 55ؤهة 


أ 18أء ١٠أأبياتاً‏ من الشعر 
المغفلة لدى النسخ. والتي أضيفت 
بحبر بنفسجي اللون. أمااسم 
الناسخ؛ فقد أغفل ذكره. تاريخ 
النسخ: عام 5هم/ه1400م. 
العيوب: فقدان عدة أوراق» بين 
الورقتين ١‏ ولا تحتوي على قصائد 
ألفية وبائية. 59 ورقة ١7‏ <ا .5١,86‏ 
١‏ المخطوطة 
٠.‏ ا 
نسخت بخط نستعليق صغير بديع» 
على ورق روسي عالي الجودة (يحمل 
ماركة: اامصنع رجيفسك رقم )0 
وتطابق بدايتها بداية النسخة السابقة؛ 
وتتضمن 8٠١‏ قصيدة من قصائد 


لطفي . 
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وقد ثُركء في البداية (الورقة 
١ب)؛‏ مكان للعنوان. وشغل النص 
عمودين من كل ورقة؛ وجاء ضمن 
أطر من الخطوط الذهبية والزرقاء. 
الناسخ هو ملا محمد يوسف,. الذي 
دون اسمه على الورقة 86ب من هذا 
المجلد الجامع . تاريخ النسخ (الورقة 
١١ب‏ في نهاية هذا المجلد): عام 
١ااهم"190م-_04٠19م.‏ 84 
ورقة (١ب--‏ 55اأ)لا١‏ ا 55,6. 


() ورد الشهران بصورة معكوسة (المدقّق). 
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0 يوسف وزليخا ‏ /اثلالا 


المؤلّف هو عبد الرحمن جامي؛ 
الشاعر الفارسي المشهور (الذي عاش 
في القرن ال 5٠١م.‏ وتوفي سئة 
44ه/ 115م). 

أما #يوسف وزليخا»»؛ فعبارة عن 
قصيدة عاطفية تتناول حب يوسف 
وزليخا؛ وقد نظمت بناء على قصة 
يوسف التي ورد ذكرها في القرآن 
الكريم . 

تحتوي هذه المخطوطة على 
ترجمة شعرية باللغة الأوزبكية لهذا 
المؤلّف. المترجم هو محمد رضا 
آكهيء المؤرخ والأديب الخوارزمي 
المشهور (الذي عاش في القرن 
ال 15م: وتوفي سنة ١1941١ه/‏ 
4م02 . يقول أكهيء. في مقدمة 
المؤلّف (الأوراق ١5١ب‏ 15أ)2 
إنه فرغ من الترجمة في شهر شعبان 
06 هم تشرين الثانى/ نوفمبر - 
تشرين الأول/ أكتوب (1) 4م. 

إنها نسخة كاملة نسخت بخط 
نستعليق جيدء على ورق من إنتاج 

البداية (بعد البسملة): «من اول 
قوش من كه داميم دانينك اولميش * 
رميم افسونى خوش افسانيك 


اولميش»2. 


وقد شغل النص عمودين من كل 
ورقة» وجاء ضمن أطر من الخطوط 
الذهبية والزرقاء. وزخرفت أوراق 
المخطوطة بنقط ذهبية. وأحيطت 
الحواشي بخطوط مرسومة بحبر 
أحمر. وميزت العناوين بدهان 
الزنجفر. واحتل البداية عنوان أنجز 
بالذهب والألوان. بيد أن اسم الناسخ 
قد أغفل ذكره. تاريخ النسخ: عام 
19ه/147م. ١4‏ ورقة ١7‏ < 
ا 


"1١8 المخطوطة نفسها‎ )6 ٠67 
بدايتها مطابقة لبداية النسخة‎ 
السابقة. وقد نسخت بخط نستعلية‎ 
نصها عمودين من كل ورقة؛ وجاء‎ 
ضمن أطر من الخطوط الذهبية‎ 
والزرقاء. و . حصطت الحواشي بيخطوط‎ 
مرسومة بدهان الزنجفر. الناسخ هو‎ 
محمد أمين بن ابدال نياز الذي ذكرء‎ 
في شارة الإصدارهء أنه نسخ‎ 
المخطوطة بناءً على أمر الخان الخيوي‎ 
/ها١( محمد رحيم الثاني‎ 
6م -7584اه/ ١٠19م). تاريخ‎ 
النسخ: عام “الااهم/ 1905م‎ 
.5١ ١6 ورقة‎ ١11" 5م‎ 
١١"١ المخطوطة نفسها‎ 14 
بدايتها مطابقة لبداية المخطوطة‎ 


العجم المفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


السابقة؛ وهي منسوخة بخط نستعليق 
جيدء على ورق من إنتاج مصنعي» 
وبناءً على أمر الخان الخيوي محمد 
رحيم الثاني الآنف ذكره. الناسخ هو 
ملا بابا جان بن عبد العزيز. تاريخ 
النسخ: عام اهم ه190م- 
5م . ١15‏ ورقة ١4,8‏ <ا .1١,0‏ 
هه٠هة)‏ غرائب الصغر ا دلاما 

الجولف على شمر تزاتي: 
الشاعر والناثر الأوزبكي المعروف 
(المتوفى سنة 905ه/١0١16م).‏ 
والمخطوطة تشتمل» من دواوين نوائي 
الأربعة» على الديوان الأول المعنون 
ب «غرائب الصغر». تحتوي النسخة 
على مقدمة كاملة للديوان (الأوراق 
١ب‏ 1#أ). 

الَدَايَة (نذة السثملة) + افضاحت 
ديوانى نينك غزل سراى لارى طبع 
مخزنى دين شوريده حال عاشق لار 
خر من جانيغه اوت سالغوديك بير 
آتشين لعل نظم سلكى كا تارتا آلما 
غاى لارا. 

بداية الديوان (بعد البسملة» الورقة 
4'ب): «اشرقت من عكس شمس 
الكاءس انوار الهدا * يار عكسين مى 
داكور ديب جام دين جيقتى صدا». 

النهاية : «هرنيجه يتيك راك ايلاديم 
خامم نى # اول خامه قراراق ايلادى 


فى الأدب. 05١414‏ "زه 


هى نسخة قديمة؛ ولعلها نسخت 
أكنآة حباة اللمولفت؟ وقد صر :ذلك 
بخط نستعليق جيد. على ورق شرفي 
(هروي) الصنع . وثمة عنوانان سبقا 
المقدمة (الورقة ١ب)‏ والديوان مباشرة 
(الورقة 5١ب)»‏ أنجزا بدقة وعناية» 
وتأثرا نوعاً ما من تقادم الزمان. 
وجاءت الأشعار ضمن أطر مذهبة. 
بيد أن حواشى العديد من الأوراق قد 
كرت مما أدى إلى إلضاق بض 
الأضرار بالنص؛ وقد جددت جزثياً. 

الناسخ هو درويش محمد طاقي. 
آم تاريخ الشسعء فلم بشر إليه؛ لكنء 
من المعطيات الببليوغرافية وتاريخ 
نسخ مخطوطة أخرى نسخها الناسخ 
المذكور أعلاه. عام 7//ه/ 
1037م يُستَدلَ أن النسخة تعود إلى 
الربع الأخير من القرن ال 5١مء‏ أو 
مطلع القرن ال 7١م. 7٠١4‏ ورقات 


.1 1,4 «< ١14 


5 المخطوطة نفسها ‏ “7457 

نسخة رائعة لديوان علي شير نوائي 
الأول الموسوم ب «غرائب الصغرا. 
تطابق بدايتها بداية المخطوطة السابقة 
(أنظر الوصف رقم 06 بيد أن 
عدد الأشعار في هذه النسخة يفوق 
جداً سابقاتها؛ إذ أضيفت إليها أشعار 
من دواوين نوائي الأخرى. وما تزال 
هذه المخطوطة في حالة جيدة؛ وهى 
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ورف شرقي (سمرقندي). 
وقد زخرفت الورقتان الأوليان» 
بمواجهة مفرودة» زخرفة تنم عن ذوق 
رفيع» وهي منجزة بالذهب والألوان 
(ولا سيما اللون الأزرق). وتصدّر كل 
قصيدة. تبدأ بورقة منفردة» عنوان. 
وجاءت القصائد ضمن أطر من 
الخطوط الذهبية. كما زخرفت 
المخطوطة بتسع منمنمات أنجزت 
بصورة رائعة (مشاهد من الصيدء 
احتفالات» ألعاب. . . إلخ). وأغفل 
ذكر اسم الناسخ وتاريخ النسخ؛ 
لكنء بالاستناد إلى المعطيات 
الببليوغرافية» يمكن إعادة النسخة إلى 
النصف الأول من القرن ال 5١م.‏ 

ورقة ١5/5‏ < 7,5ا7. 
/اه٠ة)‏ (خمسهء نوائى) ‏ 654هلا 

خماسية نوائي 


المولف: هو غلى شير:تؤائي» الذي 
كتب ديوانه الشعري الضخم اخمسهء 
نوائي» في فترة 48/8/8ه/185١م-‏ 
4ه 1181م. تحتوي هذه النسخة 
«الخماسية» على خمس قصائد» مرتبة 
على النحو التالي: )١‏ «حيرت الأبرار» 
حيرة الأبرار (الأوراق ١ب‏ 58أ)؛ 
؟) فرهاد وشيرين (الأوراق 089ب - 
5٠‏ س)؛ ”) اسبعهء سياره» الكواكب 
السبعة» المعروفة أيضاً بعنوان «بهرام 


فك 


نامه» كتاب بهرام و «هفت منظر» سبعة 
مناظرء و «هفت بيكر» الحسناوات 
السبع (الأوراق ١5١ب‏ - 4١7أ)؛‏ 4) 
ليلى ومجنون الأوراق ١١7٠ب‏ 
4000 0) «سداسكندري» سد 
اسكندرء أو «اسكندر نامة» كتاب 
اسكندر (الأوراق اثلاب - 7590أ). 


البداية: «بسم الله الرحمن 
الرحيم * رشته غه جيكتى نيجه در 
يتيم؟ . 

وقد كتب كافة القصائد شخص 
واحد؛ فجاءت تخطيطاً بخط نستعليق 
صغيرء على ورق سميك عاجي اللون 
هروي الصنع. واحتل بداية كل قصيدة 
عنوان أنجز بصورة جميلة بالذهب 
والألوان. وشغل النص أربعة أعمدة 
من كل ورقة؛ وفصلء» بين العمود 
والآخرء خطان ذهبيان. وكانت 
حواشي الأوراق العشر الأولى قد 
تأثرت» نوعاً ماء من جراء الرطوبة 
وتقادم الزمن» وجرى تجديدها. 
تحتوي الورقة ١أ.‏ التى جرى 
تجديدها بعد التلف الشديد الذي ألم 
بهاء على ملاحظة مدونة بخط كبيرء 
جاء فيها أن هذه النسخة كان أحد 
خدم السلطان بايزيد (الأصل: مسجد 
«السلطان بايزيد» في تركيا) قد أهداها 
إلى شخص يدعى محمدي بيك. 
بتاريخ 1 محرم ه4اذه/١٠‏ 


. العجم اللفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


حزيران/ يونيو ١مم.‏ وقد وردء في 
نهاية المخطوطة؛ ختم بيضوي الشكل 
يحمل اسم «الحاج محمد بن شريف 
اير نظر». ولم يرد اسم الناسخ ولا 
تاريخ النسخ في أي شارة من شارات 
إصدار المخطوطة. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أن النسخة تعد واحدة من 
أقدم مخطوطات «الخماسية»» وتعود 
إلى نهاية القرن ال 5١م‏ وبداية القرن 
ال 5١١م. 755٠60‏ ورقة /ا١‏ <ا 14. 


4 الالمخطوطة نفسها الالم> 


«سداسكندرى (الأوراق ١ب‏ - 
أ) و «سبعهء سيارة» الكواكب 
السبعة (الأوراق ١١6١ب‏ - ١7586أ).‏ 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسط خاص بآسيا الوسطى؛. على 
ورق (خوقندي). 

البداية (بعد البسملة): «خدايا 
مسلم خداليق سنكا * بروشه كه داءبى 
كداليق سنكا» . 

وقد كانت الورقة الأولى مفقودة. 
وجرى تجديدها فى وقت لاحق. أما 
الورقة الأخيرة.(151): فقد أصيبت 
بتلف بسيط. إلا أن ذلك أنّر فى 
النص الأصلي؛ وقد أصاب العلف 
جزءاً من شارة الإصدار.ه حيث كان 
اسم الناسخ على ما يبدو. أما الجزء 


جنار تسعراح اوج سوكرن :جح حرج جد يدايا جوع امريد 


عصحة ]لهت 


د را 
رسا 


في الأدبء ئادهة- "كاكاكم 


الذي ظلّ سليماً من شارة الإصدارء 
فجاء فيه أن النسخة قد نسخت في 
«خاناق» عبد الرحيم خواجه. وبعد 
الانتهاء من نسخ القصيدة الأولى 
(الورقة ١65٠أ).‏ وضع تاريخ عام 
48هم/1715م, الذي بإمكاننا 
اعتباره تاريخ نسخ المخطوطة 
بأكملها. 710١‏ ورقة + ه ورقات غفل 
في البداية» يبدو أنها أضيفت من أجل 
التجديد ؛ هر4 اا 71 

1/0490  ةطوطخملا‎ )646 


نفسها 

نسخة غير كاملة (ذات عيوب)» 
نسخت بخط نستعليق». على ورق 
سميك من إنتاج مصنعي . وقد رتبت 
قصائدها على النحو التالى: )١‏ اسد 
اسكندرى» (الأوراق ١‏ 8ب)؛ ؟) 
«حيرت الابرار» (الأوراق 185 
6 ب)؛ ”) «فرهاد وشيرين» 
(الأوراق 8اب ‏ ١١ااب)؟؛‏ 4) 
«ليلى ومجنون» (الأوراق 6١11ب‏ - 
4ا؛ 0 ) اسبعهء سياره» (الأوراق 
4ب والاب). 

وقد ارتكب خطأفي ترتيب 
الأوراق /ا4أ ب و846أب. لدى 
التجليد» حيث جاءت هاتان الورقتان 
قبل الورقة ١4اب.‏ وشغل النص 
أربعة أعمدة من كل ورقة. بيد أن 
حافات الأوراق تالفة من جراء تقادم 
الزمن عليها. 


وده 


وقد تضمنت العديد من أوراق 
المخطوطة (الورقتان 5أل هأ 
وسواهما) ختم شاعر القرن ال 9١م‏ 
الخوارزمي حسن مراد بيك. المشهور 
باسم أتابيك تورهء والمكنى ب «عقل» 
(المتوفى سنة ١115ه/19717؛‏ اسم 
حسن مراد مكتوب بحروف عربية 
وروسية). 

تفتقر المخطوطة إلى اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. بيد أن المعطيات 
الببليوغرافية تفيد بأن النسخة تعود إلى 
مطلع القرن ال 19١م.‏ العيوب: فقدان 
ورقتين من البداية. 7١6‏ ورقة (١أ-‏ 
)م7 كا ما 


المخطوطة نفسها 49468 
نسخة تشتمل على ثلاث قصائد 


من «الخماسية»: )١‏ ١حيرت‏ الأبرار» 
(الأوراق ١ب ٠5‏ أ)؛ ؟) «فرهاد 


وشيرين»الأوراق اب 
ه.لاب)؛ ”7) «ليلى ومجنون» 
(الأوراق 00 لاب -5١4ب).‏ 
وتطابق بدايتها بداية المخطوطة 
رقم 14 ,أنظر الوصف رقم 
/1 0 ). كتيت المخطوطة بخط 
نستعليق واضح» على ورق شرفي 
الصنع . وشغل النص عمودين من كل 
ورقة؛ وأحيط بذهب سائل وألوان 
مختلفة؛ وخرج» في بعض الأماكن» 
من الإطار. وسبق كل قصيدلة 


0 


عنوان. وتركت أماكن فارغة لبعض 
العناوين. تفتقر هذه المخطوطة إلى 
اسم الناسخ وتاريخ النسخ . وبالاستناد 
إلى المعطيات الببليوغرافية» بالإمكان 
إعادتها إلى بداية القرن ال 19م. 4١5‏ 
ورقة ١5,0‏ ا 59. 
0١‏ المخطوطة نفسها ١ؤلات‏ 

مخطوطة كاملة تمائل بدايتها بداية 
النسخة السابقة؛ وهي تحتوي على 
القصائد الخمس ا : ومرتبة على 
النحو التالي: )١‏ «حيرت الأبرار» 
(الأوراق ا ؟5أ)؛ ؟) «فرهاد 
وشيرين' (الأوراق “ادب 78١اب)؛‏ 
#-الجاس لخدن (الأرراق 
848اب-- 4لااب)؛ 5) اسيبعاء 
سياره» (الأوراق هلااب - 7"5أ)؛ 
0) «سد اسكندرى» (الأوراق ”الاب - 
/االاب) . 

كتب النص بخط نستعليق دقيق» 
على ورق خوقندي؛ وشغل أربعة 
أعمدة من كل ورقة. ولم يُذكر في 
المخطوطة اسم الناسخ. تاريخ 
النسخ: عام 8١15ه/”180م-‏ 
404م. ”١/‏ ورقة /ا١‏ ا 717. 
05 المخطوطة نفسها 144ه٠‏ 

نسخة تطابق بدايتها بداية النسخة 
السابقة ؛ وهي منسوخة بخط نستعليق 
متوسط الحجمء على ورق خوقندي. 
وتقتصر على ثلاث قصائد مرتبة كما 


1 العحجم اللفهر س للممخطو طات العربية والإسلامية 


يلى: )١‏ «حيرت الابرار» (الأوراق 
١ب ٠١٠١‏ أ)؛ )١‏ «فرهاد وشيرين» 
(الأوراق ١١١ب‏ الالاب)؛ #) 
«ليلى ومجئون» (الأوراق الااب ب 
1ىمأ). 


يشغل النص عمودين من كل 
ورقة. ولم يرد في المخطوطة اسم 
الناسخ. مكان النسخ (أنظر شارة 
الإصدارء الورقة ”87"”أ): ناريزم 
(مركز محافظة ناريزم في خانية 
بخارى). تاريخ نسخ القصيدة 
الأولى: شهر صفر 5؟١١١ه/آذار/‏ 
مارس ١٠18١م؛‏ القصيدة الثانية: ربيع 
الأول 606هم/منيسان/أبريل 
٠‏ مم؛ القصيدة الثالثة: ربيع الآخر 
65ه/أيار/ مايو ١٠18م.‏ 881 
ورفة ١7,6‏ << 55. 
519 0ه) المخطوطة 11/88١١‏ 

نفسها 

مخطوطة تمائل بدايتها بداية 
النسخة السابقة. كتبت بخط نستعليق 
واضح» على ورق خوقندي . ورُتّبت 
القصائد فيها على النحو التالى: )١‏ 
اشيرك الأنزازة (الأرراق» + 
١ى/ب)؛‏ ؟) «فرهاد وشيرين» (الأوراق 
84ب 44١اب)؛‏ *) اليلى 
ومجنون (الأوراق 45١ب‏ 
7 ب)؛! 5) لسبعدء سياره» (الأوراق 


لاماب ‏ ٠:11آاب)؛‏ 6) سد 


فى الأدب. 44١٠ه‏ 55ؤه 


السكتدرى (الأوراق 7857ب 
فضفق :' 

وقد شغلت الأشعار أربعة أعمدة 
من كل ورقة؛ وفصل بين العمود 
والآخر خطان. واحتلت بداية كل 
قصيدة مواجهة مفرودة وعنوان. 
وتضمنت الورقتان الأولى والأخيرة من 
هذا المجلد الجامع ختماً يحمل اسم : 
لاسماعيل بن شاه اسكندر». كما 
اشتملت الورقة الأخيرة (١7لاب)‏ على 
ملاحظة لصاحب المخطوطة حاكم 
ياركينت اسماعيل؛ جاء فيها أنه أهدى 
هذه النسخة لإبنه في يوم الاثنين 
الموافق ل ”١‏ صفر 605؟١ه//‏ 
نيسان/ أبريل 1884م"'2. الناسخ هو 
يار محمد سواد (الورقة 47ب). 
تاريخ النسخ: عام ا1١١اه/‏ 
415 ام. 18١‏ ورقة(4:0ب-- ١#5أ)‏ 
»>« ١غ.‏ 


15 المخطوطة نفسها 887١‏ 

نسفة كاملة تطابى بدابدها ندانة 
النسخة السابقة؛ وهي منسوخة بخط 
نستعليق جيد؛. على ورق خوقندي؛ 
«الخماسية»: )١‏ «حيرت الأبرار) 
(الأوراق ١ب‏ ؟4ب)؛ ؟) «فرهاد 


وشيرين» (الأوراق “اكب 5١٠أ)؛‏ 
*) «ليلى ومجنون» (الأوراق ان ا 5 
١‏ ب)! 4) اسبعهء سياره» (الأوراق 
تك ل لك 1 
ااسكندرى (الأوراق 468١ب‏ 
الأ). 


تشغل الأشعار أربعة أعمدة من 
الورقة؛ ويفصل بين العمود والآخر 
خطان ذهبيان. وتحتوي الحواشي 
على تصويبات نادرة متفرقة. وتزيّن 
بداية كل قصيدة مُواجَهةٌ مّا. ويبدو أن 


النسخة منقولة عن نسخة أخرى بها 
عيوب؛ إذ أغفلت عدة أوراق من 
النص بين الورقتين ١ب‏ و7أ. الناسخ 
هو ملا اوراز مفتي ابن روزي محمد 
ابل ببكي جهاد جويي: .الذي تسخ 
النسخة بناءَة على طلب محمد يار 
دادخا ايرساري» ابن محمد صالح 
دادخاء حاكم منطقتي أولوغ تيبا 
وكونوش. تاريخ النسخ: عام 
111ه/١141م. 3١‏ ورقة 5,0” 
7/0 


77111/1!4١4 المخطوطة‎ 06 
| .. 

نسخة جيدة» تبدأ كسابقتها؛ وهي 

منسوخة بخط نستعليق واضح» على 


1814 ثمة خطأ في الموافقة بين السنتين الهجرية والميلادية؛ والأصح أن تكون السنة الميلادية‎ )١( 


(المدقق). 


05 


ورف خوقندي. ورتبت فيها القصائد 
على النحو التالي: )١‏ «حيرت الأبرار» 
(الأوراق “الالاب ‏ 9١اب)؛‏ ؟) 
«ليلى ومجنون (الأوراق ١١'اب-‏ 
41 ا“ب)؛ 7) «سبعهء سياره» (الأوراق 
06ب 5'س)؛ 5) «فرهاد 
وشيرين؟ (الأوراق ١79ب‏ 87 #أ)؛ 
5) «سد اسكندرى» (الأوراق 45“اب - 
١٠ككب).‏ 

يشغل النص أربعة أعمدة من كل 
ورقة؛ وتقع الأعمدة داخل أطر 
عريضة ذهبية». حيث يفصل بين 
العمود والآخر خطان ذهبيان دقيقان. 
ويحتل البداية عنوان كبير أنجز 
بالذهب والألوان. وتفصل بين 
القصيدة والأخرى ورقة غفل. وقد 
زخرفت بداية كل قصيدة بعنوان كبير 
أنجز بالذهب والألوان» إنجازاً متوسط 
الجودة . الناسخ هو رحيم قل ابن قادر 
قل حصاري (الأوراق 858أ. 4ابء 
الأ "ب من المجلد الجامع). 
تاريخ النسخ (أنظر الأوراق الآنف 
ذكرها): عام 14ه/55دام- 
ماع 3378090 ورقنة (الاان - 
٠:4س)‏ 59« 6غ. 


65 المخطوطة نفسها #و/ا- 
مخطوطة تمائل بدايتها بداية 
المخطوطة السابقة؛ وهى منسوخة 


العجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


بخط نستعليق سريع. على ورق 
سميك ضارب إلى الزرقة من إنتاج 
مصنعي. وقد رتبت القصائد فيها على 
النحو التالي: )١‏ «حيرت الأبرار» 
(الأوراق ١ب‏ 7اب)؛ 1) «فرهاد 
وشيرين؟ (الأوراق 57 ١5١اب)؛‏ 
'*) «ليلى ومجنون» (الأوراق 7١6١ب‏ - 
40717 4) :#سبحهء شيارهة (الأوراق 
69ب -١ىماب)؛‏ 46) سد 
اسكندرى» الأوراق 87١ب‏ - 
حضف" 


تشغل الأشعار أربعة أعمدة من كل 
سبحانقلي. تاريخ ال: لنسخ: عام 
هم 5كدام ‏ 07مام. دن 


ورقة 53> 4 7 


20617 المخطوطة نفسها 4677 

تماثئل بدايتها بداية النسخة السابقة ؛ 
كتبت بخط نستعليق واضح. على 
ورف خوقندي. وتضمنت قصيدتين 
من «الخمأسية»: )١‏ «حيرت الابرار» 
(الأوراق ١ب‏ 10١ب)؛‏ و1) «ليلى 
ومجنون» (الأوراق تب 710أ). 
وشغل النص عمودين من كل صفحة. 
النسخ : عام 1759١ه/18151م. "1١‏ 
ورقة ١6,0‏ << 55. 


. الأصح أن يكون عدد الأوراق 537 ورقة (المدقق)‎ )١( 


فى الأدب. 5 دحك 


4 المخطوطة نفسها 44٠08‏ 

تمائل بدايتها بداية النسخة السابقة؛ 
نسخت بخط نستعليق واضح»ء على 
ورق خوقندي. ورتبت القصائد فيها 
على النحو التالى: )١‏ «حيرت الابرار) 
(الأوراق اب 47أ)؛ ؟١)‏ «افرهاد 
وشيرين' (الأوراق 154ب ١55‏ أ)؛ 
*) «ليلى ومجنون» (الأوراق 175١ب‏ 
848 سب)؛ 4) اسبعهء سياره» (الأوراق 
«لاانب- الاان)؛ ه4) اسللدك 
اسكندرى» (الأوراق 7لالاب - 
١الاب).‏ 

شغلت الأشعار أربعة أعمدة من 
كل ورقة» وفصلت بين العمود والآخر 
خطوط ذهبية. واحتل بداية كل قصيدة 
عنوان أنجز بصورة متوسطة الإتقان. 
وقد نسخ كافة الأشعار شخص 
مجهول الهوية. تاريخ نسخ القصائد 
الأربع الأولى: عام 9*١١اه/‏ 
4م. أماالقصيلة الأخيرةء 


فنسخت عام 40١1ه/148171م-‏ 
5مام. ١‏ الا ورقة 19« 3٠١‏ 00 


4 المخطوطة 11/9044 
نفسها 


مخطوطة جيدة تماثل بدايتها بداية 
النسخة السابقة؛ نسخت بخط نستعليق 
واضحء على ورق صنع في آسيا 
الوسطى؛ واشتملت على القصائد 


الخمس: (١‏ «(حيرت الابرار» 


لاه 


(الأوراق 19ب - 8" ب)؛ )١‏ «فرهاد 
وشيرين؟ (الأوراق 5189ب 75١اب)؛‏ 
*) «ليلى ومجنون» (الأوراق 1١١1ب‏ - 
١7‏ ب)؛ 5) لسبعهء سياره» (الأوراق 
15ب )04)5٠0١-‏ سد 
السكندركىئ (الأوراق ١١اب-‏ 
١ماب).‏ 

شغل النص أربعة أعمدة محاطة 
بالذهب من كل ورقة. ويستدل؛ من 
الشتعابه في الخطء أن الناسخ هو 
محمد نظرهء الآنف ذكرهء والذي 
نسخ» بأمر من محمد رحيم ديوان 
بيغي» «محبوب القلوب» لعلي شير 
نال (الورقة 1ه ومين اليف 
السابقة في المجنّد الجامع. تاريخ 
النسخ (في نهاية القصيدة الأولى» 
الورقة 58 ب): عام ”4١١ه/‏ 
7م -14817م. 7557 ورقة 
روكب -١ىكاب)‏ 54,0 < 43,0غ. 


21 المخطوطة ‏ 1/9899 
نفسها 

نسخة تمائل بدايتها بداية النسخة 

السابقة؟ نسخت بخط نستعليق واضح 

على ورق خوقندي. ورتبت القصائد 


الخمس فيها كما يلي: )١‏ «حيرت 


الابرار» (الأوراق ١ب‏ 7ا2أ)؛ )١‏ 


«فرهاد وشيرين» (الأوراق 148ب - 
16س)؛ ”7) «اليلى ومجنون)» 
(الأوراق 9١اب ‏ ٠56اب)؛‏ 54) 


04 


«سبعهء سياره' (الأوراق ١١ب‏ 
6 7ب)؛ 0) اسداسكندرى" 
(الأوراق /1الاب - 797أ). 


شغلت الأشعار أربعة أعمدة من 
كل ورقة. وقد نسخ المخطوطة 
شخصان: )١‏ عبد القيوم» الذي ورد 
اسمه فى شارة إصدار قصيدة حيرة 
الأبران» تتمحة :شد 1ك 1 ال 
(الأوراق ١ب‏ 6١1ب)؛‏ 1) محمد 
يونس خواجه بن باباجان خواجه 
ابهرسيرىق الذي نسخ الأوراق 171١17‏ 
1397| . تاريخ النسخ» الذي وردت 
الإشارة إليه فقط في نهاية قصيدة 
«بهرام نامه» كات بهرام (الورقة 
6 ب): عام 1118ه/18757م- 
1417م . ١9#‏ ورقة -]1١(‏ 59#]) + 
5 ورقات غفل في البداية. 15 «ا 
545. 


ال55٠ المخطوطة نفسها‎ ١ 

نسخة جيدة» تطابق بدايتها بداية 
النسخة السابقة؟؛؟ نسخت بخط نستعليق 
كبيرء على ورق شرقي الصنع؛ 
وتضمنت أربع قصائد من «الخماسية»: 
)١‏ «حيرت الابرار» (الأوراق ١ب‏ 
٠/أ)4؛ )١‏ «فرهاد وشيرين» (الأوراق 
عاب 1116أ)4؛ ") «ليلى ومجنون'» 
(الأوراق ٠لالاب‏ الااب)؛ 54) 
«سبعهء سياره» (الأوراق 7"ااب - 
”م 
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وقد احتل بداية القصيدة الأولى 
عنوان كبير مكتوب بلون بني (الورقة 
١ب).‏ وشغل النص ثلاثة أعمدة 
فصلت بين العمود والآخر أشرطة 
ملونة؛ وقد جاء عمودان منها في 
وضع عموديء والثالث في وضع 
مائل. واحتوت بعض الأوراق على 
ختم صاحب المخطوطة: «محمد 
يوسف». لكن أغفل ذكراسم 
الناسخ . تاريخ النسخ : عام هم 
5م /1470م؛ وهو مدوّن في 
نهاية قصيدة «ليلى ومجنون؟ (الورقة 
الالاب). 

“” ورقة + ه ورقات في 
البداية» تحتوي على عار 
وملاحظات مختلفة دوّنت في وقت 
متأخر + ورقتان (في النهاية)؟ »ا 
. 


.ه) المخطوطة ١ه11/90‏ 
نفسها 


مخطوطة تتضمن القصائد الخمس : 
)١‏ «حيرت الأبرار» (الأوراق 651ب - 
؟١٠س)؛‏ 1) «فرهاد وشيرين"» 
(الأوراق ١١١ب‏ 46اب)؛ ”) 
«ليلى ومجنون» (الأوراق 45١ب‏ - 
«لالاب)؛ 5) «سبعهء سياره» (الأوراق 
هاب -75واب)؛ 4) اسللد 
اسكنتدرى» (الأوراق ا9اب - 
اا . 


فى الأدب. :عه "5ؤكه 


تمائل بداية هذه المخطوطة بداية 
المخطوطة السابقة ؛ وهي مكتوبة بخط 
نستعليق واضح خاص بآسيا الوسطى؛ 
على ورق خوقندي سميك جيد 
الصقل . ويشغل نصها أربعة أعمدة من 
كل ورقة» حيث يفصل العمود عن 
الآخر خطان ذهبيان. ويحتل بداية كل 
قصيدة عنوان أنجز بالذهب والألوان. 
وتتضمن النهاية خاتمة مزخرفة بشكل 
جميل. وترد بين القصيدة الأولى 
والثانية 4 ورقات غفل» و5 ورقات 
أخرى بين القصيدة الثالثة والرابعة. 

نسخ كافة القصائد الخطاط عبد 
الكريم (الورقتان 95١ب‏ و751أ) عام 
/ا1١ه/‏ ١181م‏ 415امء بامتتياء 
قصيدة «فرهاد وشيرين» التي تم 
نسخهاعام17ه/1817م- 
14م. 5“ ورقة (1هب - 417"أ) 
ه» ><« .3١‏ 


*017ه) المخطوطة نفسها 14594 

نسخة كاملة تطابق بدايتها بداية 
النسخة السابقة. وقد رتبت قصائدها 
على النحو التالى : )١‏ «حيرت الأيرار» 
(الأوراق حت ")الول 
ومجنون» (الأوراق 47ب ١٠/ب)؛‏ 
“) «فرهاد وشيرين» (الأوراق ١/ب‏ - 
0)؛ :) «سبعهء سياره» (الأوراق 
1ب -97١س)؛‏ 4) اسلد 
اسكتنتدرى (الأوراق 197 
وعك'اب). 
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متوسطء على ورق خوقندي. وشغل 
النص أربعة أعمدة من كل صفحة. 
وجاءت الحواشي والعناوين ضمن أطر 
النسخة لتجديد جزئي؛ وأغفلت كتابة 
عدة عناوين وأبيات؛ لكن تركت لها 
أماكن فارغة (الأوراق 9!(أ» 
8سء وغيرهما). اسم الناسخ 
مجهول. تاريخ النسخ: عام 
1ه 1841م - 1817م (الورقة 
17س). 75١0‏ ورقة 54 كا 48,0. 


4 المخطوطة نفسها ٠"14"94‏ 


مستعجلة. على ورق خوقندي؛ 
وتضمنت القصائد الخمس كافة: )١‏ 
«حيرت الابرار» (الأوراق ١ب‏ - 
ب)؛ ؟) «فرهاد وشيرين» (الأوراق 
.وب -48١١س)؛‏ *) اليلى 
ومجنون' (الأوراق 9١١ب‏ 
4 1ب)؛ 5) «سبعهء سياره» (الأوراق 
مداب_ 40775 6) اسلد 
اسكتدرى (الأوراق 10١"اب‏ - 
لأ 

احتل الورقة ١ب‏ عنوان أنجز 
بالذهب والألوان. ولم يرداسم 
الناسخ . تاريخ النسخ: عام /ا1اه/ 
١0م‏ - 1847م. العيوب: إصابة 
النص بتلف شديد من جراء الرطوبة 


5 


في ب بعض الأماكن؟ إذ تلف جزئياً نص 
الأوراق الست الأولى. 7١‏ ورقة 
م7 عا مراط. 


ه/١ه)‏ المخطوطة نفسها “197 

نسخة تطابق بدايتها بداية النسخة 
السابقة؛ كتبيت بخط نستعليق سريع» 
على ورق خوقندي» واشتملت على 
القصائد الخمس: )١‏ «حيرت الأبرار» 
(الأوراق ١ب‏ 5هب)؛ 1) «فرهاد 
وشيرين» (الأوراق لادب - ١5١أ)؛‏ 
٠‏ *) «ليلى ومجنون» (الأوراق ١١1ب‏ - 
:) «سبعهء سياره؛ (الأوراق 
(141ب-4)714 5) «سلد 
اسكتدرى (الأوراق ١6٠ب‏ - 
49 . 

وشغلت كل ورقة ثلاثة أعمدة من 
النص المحاط بخطوط ذهبية. الناسخ 
هويار محمد. تاريخ النسخ: عام 
48ه/1815م. 48“ ورقة ”١‏ <ا 
00 


0015) المخطوطة نفسها 7857 

مخطوطة تحتوي على ثلاث قصائد 
من «الخماسية»: )١‏ #سبعهء سياره؟ 
(الأوراق ١ب ٠١56‏ أ)؛ 1) «ليلى 
وفيونتحون» (الأوراق لا ١١1ب‏ - 
44 1اب)؛ *) سد اسكندرى) 
(الأوراق 46١ب‏ - /الالاب). 

وقد زودت بتفسير للكلمات 
الغامضة دُوّنَ على الحواشي (كتبت 
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الكلمات المفسرة بالخط الذي كتبت 
به المخطوطة كاملة). حملت النسخة 
العنوان التالى: «خمسه باحل لغت»» 
أي «خماسية» مزوّدة بتفسير للكلمات. 
وهي منسوخة بخط نستعليق خاص 
بآسيا الوسطى» على ورق خوقندي. 
البداية (بعدالبسملة): «اى 
سياسينك ديماكدا ايل تيلى لال * 
ايلكا تيل سندين اولدى تيلكا مقال». 


احتل بداية كل قصيدة عنوان. 
ورُيّنت الورقتان الأوليان بمواجهة. 
وشغل النص ثلاثة أعمدة من كل 
ورقة» بحيث فصلت بين العمود 
والآخر أشرطة ملونة؛ وقد جاء 
عمودان منها بوضع عمودي؛ أما 
الثالث» فبوضع مائل. وأحيطت 
الحواشي بخط دقيق أزرق باهت . 

وثئمة ختمان في المخطوطة يعودان 
إلى شخص واحد: )١‏ ختم مستدير 
على ورقة غفل (الورقة رقم 005 
يحمل اسم: «عزيز بيك ابن حاكم 
عبد الرحمن» وتاريخ عام ١144‏ 
[454ام -14594م]. *) ختم لوزي 
الشكل (الورقة 9اب)؛. يحمل 
اسم: «عزيز بيك نور جشم عبد 
الرحمن». أما الناسخ» فمجهول. 


"| .-تاريخ النسخ (أنظر الورقة #'اب): 


عام 7هعغ1415م- 1445م. 
68" ورقة 15,6 759. 


فى الأدبب 0044 ”كاه 


0/7 ) المخطوطة نفسها 5١58‏ 

نسخة تطابق بدايتها بداية 
المخطوطة السابقة القديمة (أنظر 
الورصف رقم 0051). كتبت بخط 
نستعليق متوسطء على ورق 
خوقندي؛ واشتملت على القصائد 
الخمس: )١‏ «حيرت الأبرار» 
(الأوراق ١ب‏ 50أ)؛ 7) «ليلى 
ومجنون» (الأوراق 465ب - 85أ)؛ *) 
«فرهاد وشيرين» (الأوراق 857ب - 
4 س)؛ 4) اسبعهء سياره» (الأوراق 
دولاب 05 7أ)4؛ 6) اسللدك 
اسكندرى (الأوراق 4١٠ب‏ - 
0004 

ناسخ القصائد الخمس هو توره 
خواجه ابن صابر خواجهء كيشىء 
الذي نسخ القصيدتين الأولى والثالثة 
عام 5867١هم/1810م-1441م؛‏ 


والثانية في شهر صفر /ا16١ه/‏ آذار/ 
مارس ١184م.‏ أما الرابعة» فغير 
مؤرخة؛ لكن يبدو أنها نسخت قبل 
القصيدة الخامسة. أي قبل عام 
4هم1817م-1818م. 34> 


ورقة ١؟‏ <ا 44. 
4) المخطوطة  ٠٠١”4‏ 
نفسها 
نسخة تمائل بدايتها بداية النسخة 
واضح. على ورق خوقندي؛ 


1١ 


واشتملت على القصائد الخمس مرتبة 
على النحو التالى: )١‏ «حيرت الابرار؛ 
(الأوراق ال *#ن): )١‏ «فرهاد 
وشيرين» (الأوراق ه4ب - ١٠ب)!؛‏ 
*) «ليلى ومجنون» (الأوراق ٠١5‏ ب- 
4 )4 :) اسبعهء سياره» (الأوراق 
ماب - 195 )4 6) اسلد 
اسكندرىئ (الأوراق ١١٠ب‏ - 
”)0 . 

الناسخ هو أبو الغازي خواجه بن 
توره خواجه حسيني خوقندي. تاريخ 
النسخ: عام 1574ه/1847م- 
4م . /الا” ورقة لا؟ ا 44. 
24) المخطوطة 988ه11/9 

نفسها 

نسخة تقتصر على ثلاث قصائد من 
«الخماسية»: )١‏ «حيرت الابرار» 
(الأوراق ولاب - ١4ب)؛‏ ؟) «فرهاد 
وشيرين» (الأوراق "4ب 45١اب)؛‏ 
*) «ليلى ومجنون» (الأوراق 55١1ب‏ - 
١6٠أ).‏ 

تطابق بداية هذه المخطوطة بداية 
المخطوطة السابقة؛ وهي منسوخة 
بخط نستعليق كبيرهء على ورق 
خوقندي. وقد شغلت الأشعار أربعة 
أعمدة من كلى ورقة. وافتقرت معظم 
القصائد إلى فهارس. رغم الفراغات 
المتروكة خصيصاً لها. وأغفل في 


نهاية قصيدة «فرهاد وشيرين» 58٠‏ 


1 


بيتاً؛ ولم يكتب سوى النصف الأول 
من «ليلى ومجنون»؛ مع أن الناسخ» 
المجهول» قد اختتم عمله بكلمة 
«تمت». تعود هذه النسخة إلى أواسط 
القرن ال 9١م. ١١‏ ورقة (19ب- 
)4 ><« مه. 
عمممه) المخطوطة +1111 
نفسها 

تمائل بداية هذه المخطوطة بداية 
المخطوطة السابقة؛ وهي منسوخة 
' بخط نستعليق خيوي متوسط» على 
ورق روسي الصنع؛ وقد اشتملت 
على قصائد «الخماسية» الخمس مرتبة 
على النحو التالى: )١‏ «حيرت الابرار» 
(الأوراق اب مأ))؛ ؟) «فرهاد 
وشيرين» (الأوراق ١4ب‏ 55١ب)؟‏ 
*) «ليلى ومجنون» (الأوراق 56١ب‏ - 
41ل أ)؛ :) «سبعهء سياره» (الأوراق 
4س -7'47ب)؛ 6) اسلد 
اسكندرى (الأوراق 857 اب - 
أ . 

واحتوت حواشي المخطوطة على 
العديد من الإضافات والتصويبات. 
وثمة غزليات تعود إلى علي شير نوائي 
شغلت الأوراق الغفل المتروكة بين 
القصائد. الناسخ هو ملا بابا جان 


مخدوم ابن ملا خداى بركان آخوند © 


خوارزمي» الذي ورد اسمه في نهاية 
القصيدتين الأولَيَيْن والقصيدة الأخيرة. 
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تاريخ نسخ القصيدة الأولى: شوال 
ه/ حزيران/يونيو 14865ام؛ 
القصيدة الثانية: ذو القعدة 1747١ه/‏ 
آذار/ مارس 18717١م؟‏ الثالثة والرابعة: 
عام 14هم/1455ام-اتقمام؛ 


والخامسة: ربيع الآخر 11717١ه/‏ 


كانون الأول/ ديسمبر 1868م. 1917 
ورقة (#اب - هااب) 717 <ا 736. 


"454 المخطوطة نفسها‎ 0١ 

نسخة تمائل بدايتها بداية النسخة 
السابقة؛ نسخت بخط نستعليق خاص 
بآسيا الوسطى؛ على ورق خوقندي؛ 
وتضمنت القصائد الخمس: )١‏ 
«حيرت الابرار» (الأوراق ١ب‏ 
ا'اب)؟ ؟) #سبعهء سياره؛ (الأوراق 
١4س‏ #وب)؛ ") «فرهاد وشيرين» 
(الأوراق “وب 156 أ)؛ 5) «ليلى 
ومجنون (الأوراق 857١ب‏ 
14 ب)؛ ©0) لاسداسكندرى» 
(الأوراق 90١ب‏ - ١لا‏ 7أ). 


شغل النص» من كل ورقة» أربعة 
أعمدة محاطة بخطوط ذهبية وملونة. 
ودوّنت العناوين على الحواشي» بعد 
الانتهاء من نسخ النص الأساسي»ء 
على مايبدو. وثّرك في بداية كل 
قصيدة مكان خاص للعنوان» فظل 
فارغاً. الناسخ هو محمد عابد جان 
ولد ناصر جان باي شهر سبزي. 
تاريخ النسخ : عام 4ه//1857ام- 


في الأدب. 50414 5ككهة 


1464م. العيوب: لم يرد من قصيدة 
حيرة الأبرار سوى 6" ورقة» تليها 
ورقة غفل (1”أ ب) ونهاية القصيدة. 
"١‏ ورقة + 4 ورقات (فى البداية) + 
١‏ ورقة (في النهاية) غفل؛ 0,0 
6 


7 المخطوطة نفسها ٠/48‏ 

مخطوطة تطابق بدايتها بداية 
المخطوطة السابقة؛ نسخت بخط 
نستعليق متوسط الحجمء على ورق 
خوقندي. ورتبت القصائد فيها على 
النحو التالى: )١‏ «حيرت الابرار» 
(الأوراق ١ب‏ - 5هب)؛ ؟) «فرهاد 
وشيرين» (الأوراق لادب - ١84‏ أ)؛ 
*) «سد اسكندرى» (الأوراق ١51١ب‏ - 
؛) «ليلى ومجنون» (الأوراق 
١0ب-788ب)؛‏ 0) االسيعاههء 
سياره» (الأوراق ٠9٠ب‏ - لاه"أ). 

وشغلت الأشعارء من كل ورقة» 
أربعة أعمدة محاطة بخطوط حمراء. 
الناسخ هو ملا مير أيوب ابن داملا مير 
سيد شريفه. الذي يقول (الورقة 
) إنه نسخ الخماسية إبان حكم 
الخان الخوقندي حيدر (١171١ه/‏ 
46م - 1197ه/18075م): بناء 
على طلب سيد عمر علي خواجه 
نقيب.. بيد أن التاريخ الصحيح للتسخ 
غير معروف بدقة. ويبدو أن النسخة 
تعود إلى النصف الثاني من القرن 
ال 19م. 1ه" ورقة 75 > 17". 


اذا 


608) المخطوطة 11/5984 
نفسها 

نسخة بخارية كاملة تطابق بدايتها 
بداية النسخة السابقة؛ كتبيت بخط 
نستعليق واضح» على ورق خوقندي؛ 
واشتملت على قصائد «الخماسية» 
الخمسء متخذة الترتيب التالى: )١‏ 
«حيرت الابرار» (الأوراق 557 
هوب)؛ )١‏ «ليلى ومجنون» (الأوراق 
5 ١5١أ)؛‏ ”*) «فرهاد وشيرين» 
(الأوراق 5#اب ‏ 6١ااب)؟‏ 14) 
«سبعهء سياره» (الأوراق 5١اب‏ - 
لالالاب)؛ 6) «سداسكتذري» 
(الأوراق 4ل/الاب -54"أ). ْ 

شغل النص أربعة أعمدة من كل 
ورقة. الناسخ هو ملا محمد شريف بن 
محمد رحيم باي: تاريخ النسخ. 
الذي ورد بعد المؤلف الأول في هذا 
المجلد الجامع: عام هم 
6م - 15 ا(الورقة 18]). 9" 
ورقة (145ب-58”أ) ”١‏ <ا 6,١ه.‏ 
4 المخطوطة 11/58٠١‏ 

نفسها 

مخطوطة تطابق بدايتها بداية 
النسخة السابقة؛ نسخت بخط نستعليق 
سريع متوسط الحجم؛ على ورق من 
إنتاج روسي؛ واشتملت على قصائد 
على خمس «الخماسية» الخمس: )١‏ 
«حيرت الابرار» (الأوراق ١٠ب‏ - 
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4س)؛ ؟) «فرهاد وشيرين» (الأوراق 
6ب -7ابس)؛ ”#) «ليلى 
ومجنون» (الأوراق 17١ب‏ /ا/ا١أ)؛‏ 
) «سبعهء سياره» (الأوراق لالااب - 
/الالاب)؛ 6) «سد اسكندري» 
(الأوراق /ا“الاب - 17 37"أ) . 

وقد أغفلت كتابة معظم عناوين 
الفصول التى تركت لها أماكن فارغة. 
كذلك غدل ذكر اسم الناسخ . تاريخ 
النسخ (الورقة #77 من المجلد 
الجامع): عام /ال1اه/ 1850م 
م؛ وقد ورد بخقطأ وجخرئى 
تصحيحه بالخط عينه إلى عام 
/ا4هلعغ/1870م- الامام. 
العيوب: فقدان ثلاث ورقات من 
النهاية. ”١‏ ورقة (١٠س-757"أ)‏ 
"١‏ >* 375,. 
المخطوطة نفسها 1/947“6٠‏ 

نسخة طشقندية كاملة» نسخت 
بخط نستعليق جيد. على ورق 
خوقندي». وطابقت بدايتها بدايات 
النسخ السابقة. ورتبت فيها القصائد 
على النحو التالى: )١‏ «حيرت الابرار» 
(الأوراق اب -144)؛ ؟) «فرهاد 
وشيرين» (الأوراق 154ب -7١١اب)؛‏ 
*') «ليلى ومجنون» (الأوراق 14١١ب‏ - 
)؛؛ 8) اسبعهء سياره» (الأوراق 
١8-١‏ 75أ)؛ 0) «سد اسكندرى» 
(الأوراق 9١1اس‏ - 7٠"أ).‏ 


المعجم المنهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


ولكل قصيدة عنوان يختلف عن 
العناوين الأخرى» من حيث الزخرفة 
والألوان. كما أن بداية القصائد 
الثلاث الأولى مزيئة بمواجهة مفرودة. 
وقد شغل النص» من كل ورقةء أربعة 
أعمدة محاطة بخطوط ذهبية. وجاء 
فى شارة الإصدار (الورقة ”٠7أ)‏ أن 
جورا بيك دادخاخ بمدينة طشقند في 
حى كاشغارليك»؛ نسخها الخطاط 
متحدد يونس ينملا باباجان شهر 
سبزي» الذي ورد اسمه بعد نهاية كل 
قصيدة. كذلك ورد التاريخ الدقيق 
والصحيح للانتهاء من نسخ القصائد؛ 
إزنسخت كلهاعام184١1١ه/‏ 
4 م. لكن في أشهر مختلفة: 
القصيدة الأولى فرغ من نسخها في 
6 ربيع الأول/ 75 أيار/ مايو؛؟ الثانية 


في 1١‏ ربيع الآخر/9؟ حزيران/ 
يونيو؛ الثالثة في ١١‏ جمادى الأولى/ 
تموز/ يوليو؛ الرابعة في جمادى 
الآخرة/ آب/ أغسطس؛ الخامسة في 
جمادى الآخرة/ 5 أيلول/ سبتمبر . 


ثلا ثمئة ورقة وورقتان (١اب-‏ 
؟١٠*أ)‏ + 4 ورقات (فى البداية) + لا 
ورقات (فى النهاية) غفل؛ 7١‏ <ا 07. 
5 ليلى ومجنون 11/817947 


تمئل إحدى قصائد علي شير نوائي 


فى الأدب. 5414ظة 55ؤأه 


المعروفة «#خمسه». كتبت قصيدة 
«ليلى ومجنون» على ورق هروي جيد 
النوعية» بخط نستعليق أجيد تخطيطه. 
وجاءت على حواشي كتاب اسبحة 
الأبرار» لعبد الرحمن جامي (المتوفى 
سنة 8948ه// 1597م). وس 
الخط أن قصيدة نوائي ومؤلف جامي 
قد نسخهما شخصان مختلفان. وقد 
كتبت الأوراق الأخيرة (7١1أ-‏ 
1س) من القصيدة على ورق 
مشرب بلون رمادي؛ وألصقت في 
وقت متأخرء على ما يبدو. وشغل 
النص ثلاثة أعمدة من كل ورقة. 

البداية (بعد البسملة): «اى يخشى 
آتينك بيلا سر اغاز * آنجامى غه كيم 
يتار هر اغاز». 

أما اسم الناسخ» فقد أغفل ذكره. 
وبالاستناد إلى المعطيات الببليوغرافية. 
بالإمكان إعادة النسخة إلى النصف 
الثاني من القرن ال 17م. العيوب: 
زوال النص عند زوايا الأوراق. ١١8‏ 
ورقة (١ب-8١1ب) «5١80‏ 15. 
007 المخطوطة نفسها #86١17‏ 

نسخة تطابق بدايتها بداية النسخة 
السابقة؛؟ كتبت بخط نستعليق سريع» 
على ورق شرقي الصنع. وشغلت 
الأشعار 5 أعمدة من كل ورقة. 
وجدّدت الحواشى (التالفة فى بعض 
الأماكن). في أن اسم العامة لم 
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يذكر. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن من الممكن إعادة النسخة إلى 
النصف الثاني من القرن ال 8١م. 4٠‏ 
ورقة 1١69‏ ا5"6. 
المخطوطة 17/875١‏ 
نفسها 

مخطوطة تمائل بدايتها بداية 
المخطوطة السابقة؛ نسخت بخط 
نستعليق جيد خاص بآسيا الوسطى» 
على ورق خوقندي سميك. وشغل 
النص أربعة أعمدة من الصفحة؛ وجاء 
ضمن أطر من الخطوط الملونة. 
واحتوت الورقة 11١ب‏ على ختم 
مستدير يحمل اسم صاحب 
المخطوطة: «مقصود ابن يونس» 
وتاريخ «عام اه [ 1875 
05 الناسخ هو داملا محمد 
رجب ابن داملا عبد الولى (الورقة 
#لاتن». المجلد الجامع + المكتوت 
بالخط نفسه). تاريخ النسخ: عام 
هه/ 8155 1. 1:7 ورقة (7755أ- 
165لب) درا" < دراه. 


8 المخطوطة نفسها ١ب#ا؟‏ 

مخطوطة جيدة» تماثل بدايتها بداية 
اليخطرظة السائقة تسيقة خط 
نستعليق واضح جيد التخطيط». على 
ورق بريدي متنوع. وشغل النص 
أربعة أعمدة من الورقة. الناسخ هو 
خداي بركان ديوان ابن استاد محمد 
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يناه خوارزمي. تاريخ ال: لنسخ: عام 
0ه م/14107ام- 404ام. 5 
ورقة ١9,6‏ لا 56. 
ه) لسان الطير 1/0/81١١‏ 
قصيدة مشهورة لعلي شير نوائي. 
كتبت عام 064هغ/1598م- 
8464م على غرار «منطق الطير» 
/ااهم/ 17550م). نسخ نص 
المخطوطة نخط تستعليق تعخللة 
عناصر من الخط الشيكستي»؛ على 
ورق شرقي الصنع عاجي اللون؛ 
وشغل النص أربعة أعمدة من الورقة. 
البداية (بعد البسملة): «جان قوشى 
جون منطق راز ايلاكاى * تنكرى 
حمدى بيرلا آغاز ايلاكاى» . 


وقد تضمنت حواشى الأوراق 
4ع نغ 197ب 114 ب تضويبات 
وإضافات إلى النص. واشتملت 
حواشى الأوراق #4أابء هلأ 


دمل بعل وعل ولل مكأابء 
"#4 أبء 54أء على تفسير 
للكلمات العربية والفارسية باللغة 
الأوزبكية» كتبت بخط عريض» بعد 
مرور زمن طويل على نسخ النص 
الأساسى (يلاحظ من الخط أن هذه 
التفسيرات كتبها تلافيد هدازس):+ولم 
يرد في المخطوطة اسم الناسخ . تاريخ 


المعجم الفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


النسخ» الذي ورد في نهاية النص 
الأساسي» وعبر عنه بكلمة «غرايب»» 
يكون وفق حساب الجمل: عام 
+١ه/ ١798‏ 1744م. العيوب: 
فقدان الورقة ما قبل الأخيرة. 45 
ورقة (١ب-‏ 58أ) ١9,6‏ كا 77,6. 
0١‏ المخطوطة نفسها "١١67‏ 

نسخة تطابق بدايتها بداية النسخة 
السابقة؛ كتبت بخط نستعليق متوسط 
الحجم؛ على ورق خوقندي. وشغل 
النص عمودين من الورقة؛ وجاء 
ضمن أطر من الخطوط الحمراء. بيد 
أن اسم الناسخ وتاريخ النسخ 
مجهولان. تعود هذه النسخة إلى بداية 
القرن ال 194١م‏ 9؟4. العيوب: فقدان 
الأوراق الثلاث ما قبل الأخيرة؛ كما 
أن التووقة الالقيرة من التحولت 
مجددة. ولا تحتوي إلا على جزء من 
النص. ٠١8‏ ورقات ١5‏ < 77,6. 
00 المخطوطة /ا4 11/10 

نفسها 

مخطوطة تطابق بدايتها بداية 
النسخة السابقة؟ نسخت بخط نستعليق 
كتب بصورة مستعجلة؛ على ورق 
سميك. وشغل النص أربعة أعمدة من 
السفحة :. وقد تفروك التدواشن يرا 
من رتكاو الزسان كما دعت 
ورقة غفل بين الورقتين 757 و57 7؛ 
لكن لم يسقط شيء من النص. كذلك 


فى الأدب. 1ؤ١ه‏ "كاذه 


أغفل الناسخ كتابة عدة سطور في 
نهاية القصيدة. تحتوي الورقة 1405" 
مزخرف باسم: «حسن مراد بيك» 
المشهور باسم أتابيك توره» المكنى 
ب «عقل». ولم تتطرق المخطوطة إلى 
ذكر اسم الناسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية بأن النسخة تعود إلى بداية 
القرن ال 4١م.‏ 45 ورقة (5الاب- 
لب) 17١‏ * 0ر278 


1/88١7  ةطوطخملا‎ )6:04 
نفسها‎ 

نسخةء تمائل بدايتها بداية النسخة 

السابقة» تضررت من جراء الاستخدام 
وتقادم الزمان عليها؛ وهي منسوخة 
بخط نستعليق دقيق خاص باسيا 
الوسطى؛ على ورق خوقندي عالي 
الجودة. وقد شغل النصء من كل 
ورقة» أربعة أعمدة فصل أحدها عن 
الآخر بخطوط ذهبية مزدوجة. وجاءء 
في البداية» عنوان كبير يكاد يحتل 
نصف الورقة (١ب).‏ وزينت الورقتين 
١ب‏ 7أمواجهة. واحتوت الورقة 
الأولى (١ب)‏ والأخيرة (١770أ)‏ من 
المجلد الجامع على ختم يحمل البيت 
التالى : «دل اسماعيل بن شه اسكندر * 
بنور حق شود دايم منوّر»» والتاريخ 
التالي: اعام 7 هم1855م1. 


ووردت؛ فى الورقة الأخيرة من 
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المجلد الجامع (الورقة ١7'اب)‏ 
ملاحظة فحواها أن حاكم ياركينت 
«اسماعيل» قد أهدى هذه المخطوطة 
لابنهء في يوم الاثنين ١‏ صفر 
6هم” أيار/مايو 1859م. 
الناسخ هو يار محمد . تاريخ نسخ هذا 
المجلد الجامع» الذي نسخه شخص 
واحد بخط واحد: عام /ااااه/ 
7م العيوب: تضرّر الورقتين 
الأولى والثانية كثيراً من جراء تقادم 
الزمان عليهما. 4“ ورقة (١ب-‏ 
و"أ) 56 ><« ١غ.‏ 
465 المخطوطة نفسها ‏ “7١٠6م‏ 
كتبت هذه المخطوطة بخط 
نستعليق متوسط الحجمء على ورق 
روسي مصنعي ضارب إلى الزرقة. 
وجاءت. بدايتها مطابقة لبداية النسخة 
السابقة. تم النسخ في مدينة خيوة» 
على يد ناسخ يدعى «اتا نياز؛ عام 
هغ:1411م- 1416م. وجاء 
فى شارة الإصدار (الورقة /1١١ب)‏ أن 
يعانم إن كم مخيلا رسي عن 
الأول (١1717اهطللمغم1805م-‏ 
(١‏ هغ18505م). ١١7‏ ورقة 
ه1١‏ >* 5١‏ 
6 المخطوطة نفسها 4؟/اه 
نسخة تطابق بدايتها بداية النسخة 
جميل» على ورق خوقندي. واحتوت 
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كافة حواشي المخطوطة؛ من البداية 
إلى النهاية» على فقرات شعرية 
باللغتين الأوزبكية والطاجيكية ‏ 
الفارسية. لا يمت محتواها بأي صلة 
إلى نص المخطوطة الأساسي. 
وبالاستناد إلى التشابه فى الخطء 
وتاريخ النسخ (عام هم 
١م‏ -١185م)‏ الوارد في نهاية 
المؤلّف السابق لهذه النسخة والذي لم 
يتبق منه سوى شارة الإصدار (الورقة 
١أ)»‏ بالإمكان اعتبار هذا التاريخ 
تاريخ نسخ المخطوطة التي نصفها. 
العيوب: فقدان النهاية؛ إذ ينقطع 
النص بالبيت التالي : «خواجه عبد الله 
انصارى ويدى # اول كه بو يول 
اهليغه هادى ايدى». 175 ورقة ١65‏ <ا 
0 


05) المخطوطة 7/11/51١7‏ 
نفسها 


نسخة جيدة تطابق بدايتها بداية 
النسخة السابقة؛ نسخت بخط نستعليق 
واضح. على ورق خوقندي سميك . 
واحتل البداية عنوان كبير أنجز بالذهمب 
والألوان المختلفة. وشغل النص أربعة 
أعمدة من كل ورقة» بحيث تفصل 
العمود عن الآخر خطوط ذهبية. 
وقركة غلى تعض الأوراق '(مقلة 
الأوراق 78أ. 57اسء !51 أافى 
المجلد الجامع) فراغات للعتاوين. 


الناسخ هو رحيم قل ابن قادر قل 
حصاري. تاريخ النسخ: عام 
هم1875م. :”7 ورقة 
(لاب 7٠‏ ١(أ)‏ 58« 4:غ. 


017 المخطوطة نفسها 8454 

نسخة تبدأ كما تيدأ التسخة 
السابقة؛ كتبت بخط نستعليق متوسط 
الجودة» على ورق خوقندي. واحتل 
البداية عنوان متوسط الجودة (الورقة 
١ب).‏ بيد أن اسم الناسخ قد أغفل 
ذكره. تاريخ النسخ: عام 157١ه/‏ 
1471م -1858م. العيوب: تأثر 
السطور العلوية فى العديد من الأوراق 
بالماء. ١١7‏ 1 كك ترم 


604) المخطوطة 11/868494 
نفسها 


نسخة جيدة» لها البداية نفسهاء 
النص أربعة أعمدة من الصفحة. 
وميّزت العناوين بدهان الزنجفر. 
الناسخ هو محمد يونس خواجه ابن 
بابا خواجه شهر سبزي . تاريخ النسخ 
(أنظر الورقة 65١اب.‏ المجلد 
الجامع): عام 1748ه/1877م- 
نص الورقة ك0 + ورقة 
(5 وكاب هخ#ا”#أ) 7< 4غ. 


فى الأدب. أكءعه_ "ك"ككه 


8) المخطوطة 11/905 
نفسها 

كتبت بخط نستعليق متوسط 
الجودة.» على ورق خوقندي رقيق. 
وتماثل بدايتها بداية النسخة السابقة. 
أما اسم الناسخ» فقد أغفل ذكره. 
تاريخ النسخ: ١١‏ جمادى الآخرة 
414ه/ 7١‏ آب/ أغسطس 187”8م. 
١‏ ورقة(الالمب - 7707أ) 6< 
1 


1/94078١ المخطوطة‎ ٠ 
نفسها‎ 

مخطوطة ممتازة تمائل بدايتها 

بدايات النسخ السابقة» كتبت بخط 
نستعليق دقيق» على ورق خوقندي 
جيد النوعية. وشغل النص»؛ من كل 
ورقة» أربعة أعمدة. يفصل بين 
العمود والآخر منها خطان ذهبيان 
مزدوجان. واحتل البداية عنوان غير 
كبير أنجز بالذهب والألوان. وكتبت 
العناوين بدهان الزنجفرء وجاءت 
داخل أطر من الخطوط الذهبية. 
الناسخ هو عبد الكريم (أنظر المجلّد 
الجامع. الورقة 75"أ» في النهاية). 
تاريخ النسخ : عام /1701ه/ 1811م 
5 ه: ورقة(1٠ب-‏ ه4بس) 


.3١ <6 
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١١٠له)‏ المخطوطة ‏ 1/10“545 
نفسها 
نسخة لها البداية نفسها؛ نسخت 
بخط نستعليق جيد. على ورق من 
إنتاج مصنعي . واحتل البداية عنوان له 
شكل قبة أنجز بألوان مختلفة. وشغل 
النص عمودين من كل ورقة؛ وجاء 
ضمن أطر من الخطوط الذهبية 
والزرقاء. واحتوت الأوراق “اب - 
17ب على فراغات تركت للعناوين. 
وفي نهاية المؤلّف»ء أورد الناسخ 
قصيدة من 54 بيتاً (الأوراق 1١79‏ 
.)3٠‏ يشير فيها إلى أنه قام بنسخ 
المخطوطة تلبية لطلب صديقه. الذي 
يمارس تطريز قبعات الفرو «تيلفك 
دوز». الناسخ هو محمد يوسفء». 
الملقب ب «الراجي بن قاضي 
خواجمبردي خوارزمي» شاعر القرن 
ال 19م الخوارزمي (لمزيدمن 
المعلومات عنهء أنظر الوصف رقم 
٠اة).‏ تاريخ النسخ: عام 
6هغ1818م- 1815م. ١٠١‏ 
ورقة (١اب-‏ ٠"٠أ)‏ 1 <ا .7١,6‏ 


؟١له)‏ المخطوطة ‏ 1/8898 
نفسها 

مخطوطة تطابق بدايتها بدايات 

النسخ السابقة؟؛ نسخت بخط نستعليق 

كبير كتب بصورة مستعجلة؛ على 

ورق خوقندي. وشغل النص أربعة 
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أعمدة من الورقة. ولم يردفي 
المخطوطة اسم الناسخ. تحتوي شارة 
الإصدار على التاريخ عينه الوارد في 
المخطوطة رقم 78١١‏ (أنظر الوصف 
رقم 0040), وهو عام 7١١١ه/‏ 
4م - 1744م. إلا أن المعطيات 
الببليوغرافية تشير إلى أن النسخة تعود 
إلى أواسط القرن ال 5١م‏ (لعل 
التاريخ نقل عن المخطوطة المذكورة 
قبل قليل). 8" ورقة (١اب-‏ 8"أ) 
4< مه. 
#١٠له)‏ لمخطوطة /ا1/47آ1 
نسها 

نسخة لها البداية نفسها؛ كتبت 
بخط نستعليق» بحيث تشغل أربعة 
أعمدة من كل ورقة. وجاء فى البداية 
لمان اكت كادا وحتل نزي الوار اه 
أنجز بالذهب والألوان (الورقة 
"لالابء المجلد الجامع). وخصر 
النص ضمن أطر من الخطوط الذهبية 
والزرقاء. الناسخ هو ميرزا عبد القادر 
نسفى (الورقة 154"أ. المجلد 
الجانم) > تارية الخ ا(أن الؤرقة 
الآنفة 44 "أ): عام 737١ه/‏ 
م-١18601م.‏ العيوب: فقدان 
ورقة من نهاية المخطوطة؛ ووجود 
فراغ في نص الورقة 481"'ب. كما أن 
هذا الجزء من النص لم يرد في 
النسخة رقم 049" (الوصف رقم 


اللعجم الفهر س للمسخطو طات العربية والإسلامية 


4 وربما كانت النسختان قد 
نقلتا عن نسخة أصلية غير كاملة. ٠/‏ 
ورقة(الالاب- 04*اب) 19,0 < 


6اه. 


1/٠١١5١ المخطوطة‎ )»٠4 
نفسها‎ 

نسخة غير كاملة بها عيوب؛ كتبت 
بخط نستعليق متوسط الجودة» على 
ورق خوقندي؛ وشغل النص عمودين 
من الورقة الواحدة. 

بداية الجزء المتبقي : 

«قايسى نور اولكيم تابيب يوز 
عزناز * اول تابييب معشوق خالق 
عشق باز؟ . 

وقد افتقرت الأوراق 99 ١١!‏ 
إلى عناوين» إذ تركت لها فراغات 
خاصة. واحتوت الحواشى على 
تصويبات وإضافات متفرقة إلى النص» 
فى حين أن حواشى الأوراق 7١١ابء‏ 
أ ب 0 بء 6٠١ابء‏ 
أ., 9١1ابء‏ ١٠٠أ.‏ اشتملت 
على أشعار باللغتين الأوزبكية 
والفارسية؛ لا تمت إلى مضمون 
المخطوطة الأساسى بأي صلة. أما 
اسم الناسخء فقد أغفل ذكره. تاريخ 
النسخ: عام 4هم/1857م- 
1867م (الورقة ٠٠١‏ أ). العيوب: 
فقدان عدة أوراق من البداية. ١١١‏ 
ورقة (51أ ١,6 )أ٠ 5١‏ < "73. 


فى الأدب. كأكأءه ”»5"كم 


1/005٠ المخطوطة‎ )٠ 
نفسسها‎ 
مخطوطة لها البداية نفسها؛ كتبت‎ 
بخط نستعليق واضح. على ورف‎ 
خوقندي. وتضمنت الأوراق 548أ-‎ 
1ب فراغات مخصصة للعناوين.‎ 
بيد أن اسم الناسخ قد أغفل ذكره.‎ 
تاريخ النسخ : شهر رجب “11اه/‎ 
شباط/ فبراير  آذار/ مارس 1867م.‎ 
.1١ <1 )أ٠"4‎ --با١( ورقة‎ 78 
1/5985 المخطوطة‎ ع٠‎ 
نفسها‎ 
نسخة تمائل بدايتها بدايات النسخ‎ 
الجودة» على ورق خوقندي» بحيث‎ 
شغل النص أربعة أعمدة من الورقة‎ 
الواحدة. وخضعت حواشي الأوراق‎ 
الأولى للتجديد. الناسخ هو ملا‎ 
محمد شريف بن محمد رحيم باي»‎ 
من مديئة «كتابكء الذي نسخ‎ 
المخطوطة في مدينة بخارى. تاريخ‎ 
النسخ: عام 1547ه/1816م-‎ 
ب 50 ب)‎ ١( 4ام. 14 ورقة‎ 
5ه.‎ « "١ 


الا 


1/7/1١٠9 ديوان حسينى‎ 0٠٠١ 


المؤلك هو سلطان خشين يونا 
بن ميرزا منصور (سلطان حسين بايقرا) 
حاكم خراسان التيموري المشهور 
(41/0همه م/ 159١م‏ ١1ة4ه/‏ 
155م). 
كبير يفتقر إلى العناية» على ورق 
روسي الصنع» واقتصرت على أشعار 
في الغزل. 

البداية (بعد البسملة): «في عجايب 
خوى ايرو راى شوخ سيمين بر 
سنكا # كيم نيجه مهرينكا جان بيرسام 
ايماس باور ستكا» . 

وشغلت الأشعار عمودين من كل 
ورقة؛ وجاء النص ضمن أطر من 
الخطوط الحمراء. بيد أن اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ قد أغفل ذكرهما. 
وبالاستناد إلى المعطيات الببليوغرافية؛ 
بالإمكان إعادة تاريخ النسخ إلى 
أواسط القرن ال 9١م. 5١‏ ورقة 


.5١,0 < ١5,0 (ب - ادب)‎ 


الشعر ف القرن ال 7اه ‏ القرن ال ؟اه/ 
القرن ال اام القرن ال ام 8م١٠61 01١7١١‏ 


)> قصة سيف 1/9496 
الملوك وبديع الجمال 

قصة منظومة شعراًء نقلت عن 
«قصة ألف ليلة وليلة» العربية؛ وقد 
اشتهرت على نطاق واسع في آسيا 
الوسطى؛ واشتهرت أيضاًء بعنوان: 
«داستان كلستان ارم»» أي قصة حديقة 
ارم. 

يقول «مجلسي' مترجم هذه 
القصة. في مقدمتهء إنه استندء في 
ترجمته إلى الرواية النثرية الطاجيكية - 
الفارسية للقصة العربية المذكورة. بيد 
أن هذا الجزء من المقدمة قد أغفل في 
هذه المخطوطة. فرغ مجلسي من 
الترجمة في شهر محرم ١٠٠٠١ه/‏ 
تشرين الأول/ أكتوبر - تشرين الثاني/ 
نوفمبر 1784م (أنظر خاتمة المؤلّف» 
الورقة 7هب). لكن جاءء فى 
«المختارات الشعرية الأوزبكية» 


والأدب الأوزبكى «أوزبيك أدبيات». 
أن الشاعر عاش ق النصف الأول من 
القرن ال 7١م.‏ نسخت المخطوطة 
بخط نستعليق متوسط الجودة» على 
ورق خاص بآسيا الوسطى . 

بداية المصراع الثاني من الشعر: 
«زهمى ملكت زهى حرمت زهى 
رخت». 

تفتقر المخطوطة إلى اسم الناسخ . 
وبْناءً على المعطيات الببليوغرافية» 
بالإمكان إعادة تاريخ النسخ إلى نهاية 
القرن ال 18م. العيوب: فقدان 
البداية؛ كما أن المصراع الأول من 
الجزء المتبقي. ألصق عليه رقم جرد؛ 
كذلك فقدت عدة أوراق من منتصف 
المولف انين الأرواق مدي قاد 
.)١5 (١# >‏ لاه ورقة (57أ- 
/اهأ) ١١,0‏ > 18. 


فى الأدبب. 65٠١0414‏ 455ه 


8٠ه)‏ المخطوطة 11/455085 
مدا 

نسخة كاملة منقولة بخط نستعليق 
واضحء على ورق خوقندي. 

البداية (بعد عنوان القصة «قصهء 
قباء سيق المالم 1ه واليتسيلة): 
«باشلايين اول زحمد كردكار * برجه 
نى غمخوارى اول يروردكار». 


تفتقر المخطوطة إلى اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. وبناء على المعطيات 
الببليوغرافية» بالإمكان إعادة النسخة 
إلى بداية القرن ال 19١م.‏ 54 ورقة 

جسنت يك ل ل 
٠اه)‏ (توردى 1/١51‏ 

شعر له رى) 

أشعار توردي 
تمثّل مجموعة مقتطفات من أشعار 
الشاعر الأوزبكي المشهورء شاعر 
النصف الثاني من القرن ال اام 
«توردي»». الذي تعوّد أن يوقع أشعاره 
باسم مستعار اخر هو «فراغي'. 
والذي كان ينادي فى أشعاره بالتمرد 
على ذا يتعرضن :لد الكتينية الكادت تمن 
| بوذ وظلم. ويتجلى معظم 
شعره في التشهير بالخان الاستراخاني 
سبحانقلي (١9١٠ه/‏ 1180م 
هم ١1م)‏ ومأجوريه. 


برف 


متوسطهء. على ورق خوقندي؛ 
وتضمنت 55١‏ بيتا من مؤلفات توردي 
القعرية, 

البداية (بعد البسملة): اجسم 
قانوندين نفس تارى اوزو لمس دين 
برون *# باشينكا دور قضا بزمى قورو 
لمسدين برون». 

تعود هذه النسخة» التى أغفلت 
اسم الناسخء إلى بداية القرن ال 18م. 


العيوب: فقدان البداية والنهاية. 4 
ورقات ('اب-وب) 1١”‏ >« 0175 


1/١95” المخطوطة‎ )١ 
نفسها‎ 
تسكع مفولة عن المتخطوطة‎ 
السابقة بخط نستعليق واضح استخدم‎ 
فيه الحبر الأخضرء على ورق دفاتر‎ 
مسطر. تحتوي حواشي أوراقها على‎ 
تصويبات»؛ وشرح للنص الشعري‎ 
مكتوب بحبر أحمر. وقد أغفل منها‎ 
ذكر اسم الناسخ. وبناءً على‎ 
المعطيات التتليوغرافية فإ التسخة‎ 
١؟‎ .م١9 تعود إلى بداية القرن ال‎ 
ورتة (أواب #أى) الع 1لا‎ 
801/7 قصة يوسف وزليخا‎ 0) 
تمثّل رواية من الروايات الأوزبكية‎ 
لقصة «يوسف وزليخاكء ألفها شاه‎ 
حكيمء الشاعر الطشقندي الصوفيء‎ 
الذي عاش بين القرن ال 7١م والقرن‎ 


ءئيي”,> 


ال 18م والذي كان يوقع مؤلفاته 
باسم «خالص». 

يروي شاه حكيمء في مقدمة 
مؤلفه. قصة تأليفه لهذا العمل 
والظروف التى أحاطت بذلك. ويقول 
نكسن ادقن الرزواية النثرية التى 
كغبها مجديةة هران ! (غذا ابسن 
الجيععار) المتعدر من سيران 
فخالص قام بترجمة الرواية شعراً؛ كما 
استعان برواية «يوسف وزليخا» الواردة 
في كتاب «قصص الأنبياء» (لم يذكر 
اسم المؤلّف). 


المطولة»؛ قائمة من أشعاره التى 
اتسمت بطابع ديني صوفي: ١احضرت‏ 
أيوب قصه سى» قصة أيوب عليه 
السلام؛ «قيامت نامه» كتاب القيامة؛ 
«معراج نامه» كتاب المعراج؛ إلخ. 
نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسط. على ورق خوقندي. 


البداية (بعد البسملة): «درود بى 
عدد حمد بيحد *#او شل حمدى 
ايتلسون انكا بيعد». 

تحتوي الزاوية العلوية اليمنى من 
ظهور الأوراق ١ب‏ ١٠بسء‏ على 
ختم مستدير يتضمن الكتابة التالية: 
«بي بي فاطمة بنت سيف الله وقف 
في سبيل اللهء عام ٠9؟١١ه/‏ 
/181م». أما اسم الناسخ» فقد أغفل 


للعجم اللفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


ذكره. وبالاستناد إلى المعطيات 
الببليوغرافية» بالإمكان إعادة النسخة 
إلى النصف الأول من القرن ال 9١م.‏ 
العيوب: وجود فراغات فى النص 
(الأوراقك 5هسب ‏ مدب أوراق 
غفل)؛ وفقدان النهاية. ١١١‏ ورقة 
هب >* 135. 
)01١“‏ المخطوطة نفسها ”7١94م‏ 

نسخت المخطوطة. من دون 
عناية» بخط نستعليق». على ورق 
خوقندي. وتعرّضت بداية النسخة التى 
تضفها إلى كيه سو الععفيل؟ إلا 
أنهاء من حيك المشدمون» تطابق 
بداية المخطوطة السابقة . 

كما أن لهذه النسخة مقدمة أطول؛ 
وهناء بالتحديد. ورد اسم المؤلّف 
«شاه حكيم»؛ وذكرء أيضاًء أنه عاش 
بعض الوقت فى فرغانة. بيد أن الورقة 
]١1/‏ ب تركت فارغة ولم يغفل شيء 
من النص . أما الناسخ وتاريخ النسخ. 
فلم يشر إليهما. ويبدو أن المخطوطة 
تعود إلى النصف الأول من القرن 
ال 19١م.‏ العيوب: فقدان جزء من 
الورقة الأولى؛ وفقدان النهاية. ١5١‏ 
ورقة ١5‏ 1 "5. 
64) المخطوطة 1/6474 


نفسها 
نببيكة عور وهال ا 
نستعليق» على ورق خوقندي. 


فى الأدب. ٠١44‏ 55ؤهة 


بداية الجزء المتبقى من النص: 
«اوزى بوحال ايله الى ثه بيلسون *# 
الارنى سوزينى ايمدى نه قيلسون» . 

وقد تركت أماكن خاصة لبعض 
عناوين المؤلّف. وأغفل ذكر اسم 
الناسخ . تاريخ النسخ : عام 1054١ه/‏ 
1857م . العيوب: فقدان البداية (لدى 
المقارنة بالمخطوطة السابقة» الوصف 
رقم ,401١7‏ تبين أن 50 ورقة قد 
فقدت من النسخة التى نصفها)؛ وبتر 
الزاوية السغلية اليسرى للورقة 84 مع 
جزء من النص. ١7”‏ ورقة ١5‏ <ا 
1 
هدااه) المخطوطة  1/98٠‏ 

لفسها 

مخطوطة جيدة نسخت بخط 
نستعليق متوسط. على ورق خوقندي 
وقيق:. ولم يبق من مقدمة «خالص"» 
للمؤلف سوى عبارات التمجيد 
والمديح والثناء المكرسة للرسول 
محمد (ص). وقد أغفل اسم الناسخ . 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 
النسخة تعود إلى أواسط القرن 
ال 19١م. ١‏ ورقة (١اسب-‏ 76 ٠أ)‏ 
ه, <١‏ هره5. 
5) ديوان هويدا فك 

المؤلّف هو الشاعر الفرغاني 
«خواجم نظر بن غايب نظر 
جيمياني؟"» ذي الاسم الأدبي المستعار 
«هويدا» (القرن ال 4ام). 


ؤ“”7,ق 


بداية الديوان (بعد البسملة): «صفا 
تينكنى نه تيل برله بيان ايلاى خدا 
وندا * كيلور عاجز صفاتنك ايغلى 
بوكلى اشيا» . 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطى. على ورق 
خوقندي عاجي اللون. واحتوت 
الورقتان الأخيرتان على ثنائيات 
لهويدا: «راحت دل» (أنظر الوصف 
رقم .)01١7‏ وقد أغفل ذكراسم 
الناسخ وتاريخ النسخ . ويستدل» من 
نوعية الورق والخط. أن النسخة تعود 
إلى النصف الأول من القرن ال 9١م.‏ 
كلا ورقة ١8,7‏ <ا لار0؟. 
/اازه) (راحت دل)  ١/550‏ 

راحة القلب 

المؤلف هو «خواجم نظر بن غايب 
نظر جيميانى»»؛ الآنف ذكره (أنظر 
الوم رقم 2.55 والمؤلّف 
ديوان شعر روائي ذو طابع ديني 
تربوي اتخذ شكل ثنائيات. وقد 
تباينت عناوين الروايات باختلاف 
النسخ. كتبت المخطوطة بخط 
عرق عاض باسنا الوسطن» حملي 
ورق خوقندي. 

البداية (بعد البسملة): «ثنا وحمد 
خلاق جهانغه # كه حكمن كورساتيب 
يخشى يمانغه) . 

وفي النهاية» ” ورقات تتضمن 


ك/ا 


ملاحظات وأشعار ل «مشرب» 
و «فضولي». ولم يرد في ا لمخطوطة 
ذكر اسم الناسخ. تاريخ النسخ: عام 
48ههم/"181م-1815م(تعد 
2( ( 
هذه النسخة من أقدم نسخ هذا 
المؤلّف المحفوظة في معهد 
الاستشراق ‏ أكاديمية العلوم الأوزبكية 
السوقيتية). العيوب: فقدان ورقة 
واحدة (بعد الورقة ١ب).‏ لن ورقة 
ه,* > 517 


المخطوطة نفسها "57١٠7‏ 

كيت المتخطرطة قط ماين 
واضح خاص بآسيا الوسطى؛ على 
ورق خوقندي عاجي اللون. وفى 
حين أن الروايتين الأخيرتين قد عنونتا 
فى المخطوطة السابقة ب: «افسوس 
فاضا حضرت ايشان هويداكء 
و«مناجات نامهء حضرت ايشان 
بويد ناءكا هنا سعشوان: 


ارباعيات». أما اسم الناسخ. فقد 
أغفل ذكره. تاريخ النسخ: عام 
1ه / 1415م -1415م. 
العيوب: فقدان عدةأوراق من 
البداية. ١7‏ ورقة 01١6‏ 78. 


48) المخطوطة 7111/555١‏ 
و» | 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 

متوسط. على ورق خوقندي. 

وحملت بداية مطابقة لما ورد في أقدم 


المعجم اللفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


نسخة للمؤلّف (أنظر الوصف رقم 
207 وقد أغفل ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ . وبناءَة على المعطيات 
الببليوغرافية» فإن المخطوطة تعود إلى 
النصف الأول من القرن ال 9١م.‏ 84 
ورقة("١٠بس_‏ ١59أ)0 ١5,8‏ 
07 7. 
٠٠©ع)‏ المخطوطة 11/581745 
و | 

روسي من إنتاج مصنعي؛ وهي تقع 
يسوي. وتطابق بدايتها بداية النسخة 
السابقة. بيد أن الروايات في هذه 
النسخة وردت بلا عناوين. كما أن 
اسم الناسخ غير مذكور. تاريخ 
النسخ: عام /61ه/ 1806م - 
٠48ام.‏ العيوب: وجود فراغ في 
النص يعادل ورقة واحدة (بعد الأسطر 
الأربعة الأولى من النص). 

)أ7٠٠"‎ --س٠١١( ورقات‎ ٠ 
.3١ << ١١ا/‎ 
1/١9”  ةطوطخملا‎ ) 

.و || 

نسخة جيلة» نسخت بخط 

ورق خوفندي عاجي اللون. وبدأت 


على غتراز السخطرطظ: النايقة 


فى الأدب. 650414 55ؤم 


وأغفلت كتابة عناوين الروايات؛ 
وبقيت الأماكن المخصصة لها فارغة. 
وألصقت الورقتان 7١‏ و7 في وقت 
متأخر؛ وجدد عليهماء بخط آخرء 
الجزء المغفل من النص. أما اسم 
الناسخ» فغير مذكور. تاريخ النسخ 
(أنظر الورقة ١0‏ ب» من هذا المجلد 
الجامع): عام 07١ه/1884م-‏ 
06م. 84 ورقة (١ب-‏ 4لب) 
١1‏ كا لارة١.‏ 
27) المخطوطة 11/9595 
نفسهأ 

نسخة كاملة» نسخت بخط 
نستعليق كبير خاص بآسيا الوسطى» 
على ورق خوقندي. وماثلت بدايتها 
بداية المخطوطة السابقة. كذلك أغفل 
ذكر اسم الناسخ. ولمعرفة تاريخ 
النسخ. أنظر التاريخ الوارد في نهاية 
«قصهء سلطان جمجمه) في مجموعة 
المخطوطات هذهء. بعد وصفف 
المؤلف. وهو عام 1447/1704 
/41ىام (الورقة /ا٠أ).‏ 197 ورقة 
((غب - 5"٠أ) ١4,0‏ < “ره1. 


*017) المخطوطة نفسها ١٠١8‏ 

نسخة غير كاملة نسخت» من دون 
عناية» بخط نستعليق؛ على ورق 
خوقندي. وجاء نص الأوراق العشر 
الأولى ضمن إطار من الخطوط 
الصفراء. وقد أغفل ذكر اسم الناسخ 


/ا/ا 


وتاريخ النسخ . ويستدل». من الخطء. 
أن المخطوطة تعود إلى النصف الثاني 
من القرن ال 19١م.‏ العيوب: فقدان 
البداية والنهاية. 59 ورقة ١5‏ <ا 
6 7. 
)© الالمخطوطة 1/78١9‏ 
نفسها 

نسخة غير كاملة» كتبت بخط 
نستعليق متوسطء. على ورق 
خوقندي. وأغفلت كتابة عناوين 
الروايات» فظلت الأماكن المخصصة 
فارغة. تقع النسخة ضمن مجلد واحد 
مع قصيدة «طاهر وزهره؛ التي أغفل 
اسم مؤلّفهاء والتي لم يرد نصها 
كاملاً. كما أن اسم الناسخ وتاريخ 
النسخ قد أغفل ذكرهما. ويبدو أن 
التخطوطظة تفوة إلى التصفه الثاني ميخ 
القرن ال 9١م.‏ العيوب: فقدان البداية 
والنهاية. ويبدو أن عدة أوراق قد 
فقدت بين الأوراق 9” و٠5. ١‏ 
والا. 1١6 )ب4١-أ7(ةقرو 4١‏ <ا 
0 
6) (بهرام وكل اندام) 41١5٠١‏ 

المؤلّف هو شاعر القرن ال 8١م‏ 
الأوزبكي «صيقلي»» الذي كان يوقع 
أشعاره باسمه المستعار «صابر» (أنظر 
الوصف رقم 5؟01). والمؤلّف 
قصيدة عاطفية تتحدث عن الأمير 
الرومي «بهرام» والأميرة الصينية «غل 


2,2,4 


اندام". وهي قصيدة ثنائيات؛. على 
العموم. تتخللها غزليات وخماسيات. 
تاريخ النسخ: شهر محرم ١١١١ه/‏ 
تشرين الأول/ أكتوبر - تشرين الثاني/ 
لوقاام سكف المقظرطل 
بخط نستعليق متوسط. على ورق 
خوقندي. 

البداية (بعد البسملة): اكه يسم 
الله الرحمن الرحيم ديب * خدانى باد 
ايتايين يا كريم ديب2. 

وقد تضررت حواشى العديد من 
الأوراق» ولآأنينا فى اليكاية: من 
ثرة الاستعمال والتجية: وأغفل ذكر 
أسم الناسخ وتاريخ النسخ. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية أن النسخة تعود 
إلى أواسط القرن ال 9١م.‏ العيوب: 
فقدان النهاية. 497 ورقة ١‏ << 54. 
75 المخطوطة نفسها 68٠/ام‏ 

نسخة كاملة. كتبت بخط نستعليق 
واضحء على ورق خوقندي. ومائلت 
بدايتها بداية المخطوطة السابقة. وأثناء 
النسخ. نسختء. أيضاًء شارة الإصدار 
التي تحتوي على تاريخ عام 
75اه/8 1480م -18035م. 

وفضلاً عن الاسم المستعار 
للشاعرء وردء تحت أشعاره في 
المخطوطة؛ اسمه أيضاً. وقد 008 
تكرار نص الأوراق هاب ادب 
على الأوراق ”هأ ااب. 


المعجم المفهرس للممخطوطات العربية والإسلامية 


الناسخ هو نعيم خواجه بخارى. 
تاريخ النسخ: شهر رمضان 5١١١ه/‏ 
أيار/ مايو ‏ حزيران/ يونيو 1884م. 
١7‏ ورقة .1١9 1١١7‏ 
)2 (بياض) ١١4‏ 

مختارات شعرية 

تمثل مختارات شعرية باللغتين 
الأوزبكية والطاجيكية الفارسية لشعراء 
شتّى. هم: )١‏ حافظ. 5) بيدل؛ *) 
سيذاء 5) نوائي. 5) فضوليء 5) 
والهيء 7) راقمء 8) كراميء 4) 
عندليب» )٠١‏ حقانىء. )١١‏ رونق» 
)1١‏ نشاطيء 1 عابي 00 
اذري. 

نسخت أشعار المخطوطة فى أزمنة 
ملف بخ امسق جد سوط 
في عفن الأماكن)»:عدئ ورق 
خوقندي؛ وجاءت فى سطور اتخذدت 
اتجاهات مختلفة (أشعار كثيرة كتيت 
بصورة مخالفة لكتابة اللغة العربية» أي 
من اليسار إلى اليمين). أما الأوراق 
9 5ك, لام اف آمب لامأ 


١٠ب‏ - ٠١9‏ 91١١١ء‏ فهى أوراق 
غفمل» تركت فارغة. ويبدو.ء من 
حجم ورق النسخ غير العادي. والذي 
يتسم بأنه طويل قليل العرض أن 
كمخطوطة جيب. وقد أغفل فيها اسم 
الناسخ. وبالاستناد إلى التاريخ المدون 


فى الأدب. شان 


على الورقتين 8اب و94/سب» 
بالإمكان اعتبار عام 5١١١ه/‏ ١194م‏ 
تاريخا للنسخ. العيوب: فقدان 
البداية. ١١‏ ورقة 51,0 كا 9,6. 
4) (مخمسات 7/956١‏ 
«خماسيات») مشرب ثاني) 

خماسيات (تتألف من ٠١‏ بيتاً)؛ 
تعود إلى قلم شاعر آسيا الوسطى 
(القرن ال 18م - القرن ال 9١م)‏ 
روزي باي (واسمه الأدبي المستعار 
«مشرب» أو «مشرب الثاني»). يكمن 
المحتوى الرئيسي للأشعار فى وضنفت 
الكمال الروحي الذي بلغه المؤلف 
كشاعر صوفي. يقول المؤلّف. في 
الأبيات الأخيرة من الخماسيات» إنه 
ينتمي إلى الطريقة الصوفية «المولوية» 
(موسيئن ,هنذه الظريقة نه الشاعر 
الصوفى المشهور جلال الدين 
روفي المشوفى :سنتة 7/اهب]/ 
1117م - 17174م)؛ وإنه كتب مؤلّف 
«مبداء نور» أي مبدأ النورء الذي يعتبر 
شرحاً شعريًا باللغة الأوزبكية لقصيدة 
جلال الدين الرومي المشهورة 
«مثنوي». كتبت المخطوطة بخط 
نستعليق. على ورق خوقندي. 

البداية: «مطلب عقبا طلب 
بولسنك منى آلديمكاكيل» 

مقصود اقصا طلب بولسنك منى 
الديمكاكيل» 


23و32 


يستدل من الخط أن الناسخ هو 
ميرزا نياز» الذي نسخ المؤلف السابق 
في هذا المجلد الجامع. تاريخ 
النسخ: عام 90١1ه/18707م-‏ 
44ام. * ورقات (١١7اب--‏ 5١7أ)‏ 
١45‏ ا مره73. 
41 60) ديوان  11/١١١910‏ 

يتنوم قلي 

باتلقة الدزكيائية: المولفت هو 
الشاعر التركماني المشهور مختوم قلي 
(الذي كان حوالى سنة لاه65١١اه/‏ 
١0م‏ على قيد الحياة). يعد هذا 
الديوان من أكمل المخطوطات 
المحفوظة فى خزينة معهد الاستشراق - 
أكاديمية العلوء الأوزبكية السوقيتية؛ إذ 
تحتوي على ١17‏ قصيدة (أغنية). أما 
عدد الأغاني هناء فيبلغ ١19‏ أغنية. 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
عريض» على ورق دفاتر. 

البداية (بعد البسملة): «بر آقشام 
ياتورديم تون ياريمينده # بر تورت 
آقلى كيليب تورغيل ديدى لار». 

تفل الأشعار عسردين سن كل 
صفحة. وقد تضررت حواشي بعض 
الأوراق من جراء الرطوبة» وألصق 
عليهاورق. في وقت متأخر. 
ويستدلء من التشابه في الخطء أن 
الناسخ هو ملا بيك نياز ولد محمد 
حسين ديوان» الذي ورد اسمه على 


م٠‎ 


الورقة 5لا١اب‏ من هذاالمجلد 
الجامع . تاريخ النسخ (أنظر الورقة 
الآأنف ذكرها"6لا١اب»):‏ عام 
4ه اام1919م-1950م. 
العيوب: فقدان عدة أوراق بين 
الورقتين 07 و”57 ؛ وفقدان النهاية. 
كلا١ا‏ ورقة ١5,6‏ << 6,؟77. 
0) ديوان غازي 1/5١١1‏ 
ديوان شعر غير كاملء ألفه ملا 
محمد غازي خوقندي (القرن ال 18م 
القرن ال 19م). يحتوي الديوان على 
أشعار باللغتين الأوزبكية والطاجيكية. 
البداية (بعد البسملة): «الهى ده 


زنامت زيب اوراق بيانم را # مجلى 
ازى ثناى خويش كن تيغ زبانم را». 

كتيج السخطوطة شفط سمتلي 
واضح خاص بآسيا الوسطى» على 
ورق شرقي جيد النوعية عاجي اللون. 
راخب نص الأشبار خوط علوي 
واحتل البداية عنوان أنجز بالألوان. 
يد أن اسم الناسخ وتاريخ النسخ قد 
أغفل ذكرهما. ويستدل» من التصميم 
ونوعية الورق» أن المخطوطة تعود 
إلى بداية القرن ال 9١م.‏ 59 ورقة 
2-50 ا كا يرن ميرف 


فى الأدب. 0144٠ه‏ "”5اكأه 


الشعر فْ القرن ال 7اه ‏ القرن ال 5١اه/‏ 
القرن ال 9١م‏ القرن ال ١٠م, 017١ 0171١‏ 


١“*داه)‏ (جاى  187/5١١7‏ 
ايله كوكنار) 
الشاي والأفيون 


قصيدة غفل من التوقيع تتحدث 
عن حوار بين الشاي والأفيون» كتبت 
بشكل ثنائيات على غرار قصيدة «بانك 
وباده» أي الحشيش والنبيذ» لمحمد بن 
سلبان ولي يذكن المؤلف» .في 
خاتمة القصيدة (الأوراق كات 
٠أ).‏ أنه يتحدّر من انديجان؛ لكنه 
ليشن إلى اسه : 

البداية» النثرية (بعد البسملة): 
ااحمد بيحد ومدح بيعدد اول قادر يغه 
كيم وجود طراوتيغه تورت عنصر نى 
باعث ايده كونكل ظلمينه محبت لمعه 
سيدين ضيا وبرميش واوز وحدانيين 
بيلدور ماق اجون مكونات ثابت 
ايدوب». 


كتب النص بخط نستعليق آسيوي 


واضح؛ على ورق خوقندي عاجي 
اللون؟ وشغل عمودين من كل ورقة. 
أما الجزء السفلى من الأوراق» الذي 
كان هد تلقن من كفا الزمان» ققد 
ججدد فى وقت متاخر. وجرت». في 
الم روط إعراطة لعو كل ور 
بخطوط ملونة. وهي تفتقر إلى اسم 
الناسخ وتاريخ النسخ. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية أن النسخة تعود 
إلى بداية القرن ال 9١م. ٠١‏ ورقة 
(ككب -١مأ) «<١‏ 58,. 


"”اه) ديوان مونس  ١١١95‏ 

المؤلف هو شير محمد (أسمه 
الأدبي المستعار: مونس بن امير 
موقن ب :سيراي #اللمعوفى يني 
44ه/1815م)) الشاعر والمؤرخ 
الخوارزمي (أنظر كتابه المشهور في 
تاريخ خيوة افردوس الإقبال». 
الوصف رقم .)007١‏ 


ذه 


يشتمل هذا الديوان على +0٠‏ 
قصيدة (غزليات» قصائدء. رباعيات» 
معميات). وقد نسخت المخطوطة 
بخط نستعليق صغير رائع»؛ على ورق 
خوقندي. 

البداية (بعد البسملة): «بادهء كيم 
كيلدى عشق اهلى قده اشام انكا # يا 
رب ايت كونكلوم سفالين نشا 
برورجام (انكا)». وقد أئّرت الرطوبة 
في عدد كبير من الأوراق» فجعلتها 
داكنة؛ كما جددت الزوايا السفلية 
للأوراق ال »١5«‏ الأولى. أما الأوراق 
“هاب 65١ب‏ و١375‏ 54١اب‏ 
الغفل. ففيها ملاحظات مختلفة لا 
تمت بأيّ صلة إلى المحتوى الرئيسي 
المخطرطة ح يذو أن السك له سيد 
أصلية مكتوبة بخط مؤلّفها. وكثيراً ما 
تصادفناء في النص. تصويبات بالخط 
عينه الذي كتب به الديوان بأسره. 
وجرى تدوين العديد من القصائد على 
حواشي الأوراق» دون التقيّد بالترتيب 
الأإبجدي المتبع في الدواوين. 
واحتوت الورقة لأ على تاريخ 
الانتهاء من النسخ. وهو: عام 
6469ه/1815م-411ام الذي 
يطابق تاريخ تأليف الديوان الذي أورده 
المؤلش على الووقة اتقيييا: 
ابو آشو فته سوزلاركه جمع ايلاديم 

بريشا نليغ ايجرا قيليبٍ اهتمام 


المعجم المنهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


ايدى مينك ايكى بوز يكرمه توقوز 
نبى هجر تيدين عليه السلام' 
كما تضمنت حواشى الورقة 84 


تاريخ كتابة إحدى القصائد (معمى»2؛ 
وههو عام ل > 
14م مما يشير إلى أن المؤلف». 
على الرغم من أنه أنهى كتابة الديوان, 
عموماٌء عام 1719ه/1817م- 


64م إلا أنه استمر في إضافة 
أشعاره إلى الديوان. ١55‏ ورقة ١١‏ <ا 
86 
*0)901 ديوان أميري ‏ ”6547 
المولق هو انب لصيل عدر كان 
خوقندي. الخان الخيوي (5؟؟1١ه/‏ 
4م -/780اه/455ام)ء الذي 
كان يوقع أشعاره باسم «أميري» 
المستعار. والمؤلف ديوان يشتمل 
على أشعار باللغتين الأوزبكية 
والطاجيكية؛. ذات طابع عاطفي بصورة 
رئيسيه . 

وهل اللنقطوطة سيف مويه 
نسخت بخط نستعليق كبير خاص 
بآسيا الوسطى, على ورق خوقندي 
رقيق. واحتلت بدايتها مقدمة طويلة 
للنولك (الأوراق: اب نت : 

بداية المقدمة (بعد البسملة): 
«حمد وسباس شكر وستايش بيقياس 
او صانع اشيا وخالق بى همتاغه كيم 
كاف ونون تركيبى بير له عالم ديوانى 


يلك تطجيين ناطى آبر سيشن»: 


فى الأدب. 44١ه‏ 55ؤم 


بداية الأشعار (بورقة منفصلة» بعد 
البسملة. الورقة 4ب): «زهى حمد 
خداونديكه باردور خالق اشيا # يراتى 
قبضهء تفراقدين آدم بيله حوا». 

وقد شغل النص عمودين من 
الورقة» وجاء ضمن أطر مرسومة 
بدهان الزنجفر. أما اسم الناسخ. فقد 
أغفل ذكره. تاريخ النسخ: عام 
اه/”185ام 1805م؛ وهو 
ومدوّن من قبل الناسخ في شارة 
الإصدار: 
«تواضعيكه حروف علل برايد زو 

بواقيش همه تاريخ اين كتاب كوا. 

4 ورقة لاا << .١1‏ 
5)) الالمخطوطة نفسها ١88٠‏ 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسطء. على ورق خوقندي؛ بيد أنها 
تفتقر إلى مقدّمة المؤلّف للديوان. 

البداية (بعد البسملة): «اول بنام 
حالق زولجود والعطا # برمشت خاك 
تيره دين ادم قيلو ربنا' . 

تلي أشعار «أميره خمس ورقات 
(0٠ب-5١٠7أ)‏ تحتوي على تواريخ 
شعراء خوقند. معاصري أمير؛ وهي 
مكرّسة لوفاة عمر خان. أما الشعراءء 
فهم: ملا كلشن» وزيرء سلطان خان 
توره. خاطف. خجلتء حاذق» 
فضلي . 


الذذا 


وتتسبق نداية “النايوان»: 5 ورقات 
تشتمل على غزليات وخماسيات تعود 
إلى المؤلف نفسة :وشحزاء ريق أما 
اسم الناسخ» فقد أغفل ذكره. تاريخ 
النسخ: عام 118١ه/1900م-‏ 
١ام.‏ 

7 ورقات +1 ورقات تحتوي 
على الأشعار الواردة في البداية + ه 
ورقات غفل فى النهاية.» 5١<ا‏ 50. 
ه الالمخطوطة نفسها ”551/9 

نسخة جيدة ذات بداية مماثلة لبداية 
النسخة السابقة (أنظر الوصف. رقم 
04 ).؛ كتبت بخط نستعليق واضح» 
على ورق روسي الصنع. وفي نهايتها 
(الأوراق 6٠٠اأ ‏ ه65١اب)ء‏ أوردت 
التواريخ المكرسة لوفاة عمر خان 
(أنظر الوصف 0175). أمااسم 
الناسخ» فقد أغفل ذكره. تاريخ 
النسخ: عام 9١171ه/‏ 1901م 


.5١ 1 ١06 10ام. 6 ورقة‎ 5 


5 (محموعهء شاعران) ١٠6لا‏ 
محموعة الشعراء 
الخان محمد عمر (11175ه/809١م-‏ 
/1اه/ 1457م الذي كان ينظم 
أ لعا بدوره» ويوقع أشعاره باسم 
مستعار هو «أميرا. 
أما العنوان المذكورء فد اختاره 


:م 


المصئّف «فضلي نمنغاني» (أنظر 
مقدمة الولف الشحرية العي تعدم 
وصفا للشعراء المدرجة أشعارهم 
ضمن هذه المختارات الشعريةء الورقة 
4ب). ويعرف هذا المؤلف. في علم 
الأدب» بعناوين أخرى أيضاً. هي: 


(مجموعدء شعراء فضلي». ا(مجموعهء 
عمر خان». «مجموعة الشعراء». وقد 
وردء في نهاية المصئّف. تاريخ 
الانتهاء من تصنيف هذه المختارات» 
وهو: ربيع الآخر 11717ه/ كانون 
الآول/ سبي ١م‏ كانون 
الثاني/ يناير 1877م (الورقة ه#5أ)؛ 
إلا أنّ المخطوطة تحتوي على قصيدة 
مدح مكرّسة لوليمة أقامها عمر خان 
بعد مرور أربعة أشهر على هذا 
التاريخء أي في شهر شعبان 
77ه/ نيسان/ أبريل 147م. 

وهذه المخطوطة نسخة كاملة 
رائعة» تم نسخهاء والمصئّف لا يزال 
على قيد الحياة؛ بخط نستعليق؛ على 
ورف خوقندي, بناَة على طلب عمر 
خان. 

البداية: «لك الحمد والشكريا 
مستعان # بارباب معنى تودادى 


زبان؟ . 

جاء النص». على الأوراق» ضمن 
أطر من الخطوط الذهبية والزرقاء. 
وكتبت بعض الأشعار على الحواشي 


(الأوراق ل/ا١اأ‏ 8١الل‏ «#““لأل 
أ 73اأكء إلخ. ..). 

أسماباالأوراق ١ابء‏ ١٠ب»‏ 
4بء فتحتوي على عناوين منجزة 
بالذهب والألوان. وتحمل الورقتان 
لاب و40 ختم: «مير حاجي ابن 
أعظم باى 69١١ه‏ [184م]). 
الناسخ هو ميرزا يوسف سمرقندي» 
الذي وصفه فضلي نمنغاني فى 
المختارات الشعرية كخطاط بارع؛ نال 
على نسخه لهذه المختارات (نسخة 
أخرى على ما يبدو) مكافأة من عمر 
خان. تاريخ النسخ: ربيع الآخر 
5ه/ كانون الثاني/ يناير ١1م‏ 
(يبدو أن ثمّة خطأ في كتابة التاريخ ؛ 
إذ ورد أعلاه أن المختارات الشعرية 
نفسها قد صئّفت في ربيع الآخر 
هم كانون الأول/ديسمبر 
١م‏ - كانون الثاني/ يناير 7 187). 

6 ورقة + 4 ورقات (فى 
البداية) + 4 ورقات أخرى (فى 
النهاية)» ١١6‏ ا 75. 


207) المخطوطة نفسها 441١5‏ 

نسخة كاملة نسخت إبان حياة 
المصئف؛ وماثلت بدايتها بداية 
النسخة السابقئة. وتم نسخها بخط 
نستعليق واضح» على ورق خوقندي 
رفيق. وشغل نصها عمودين من 
الورقة . وللمخطوطة غلاف من الورق 


فى الأدب. وأكحه_ "5ككه 


المقوّى (كرتون)» له قفل» وطبع عليه 
(بالة لضغط) اسم المجلد: «ملا محمد 
نادر صحاف»». وتاريخ: ا5؟١‏ 
[43م - 18175م]. أفينا اسشهم 
الناسخ. فقّد أغ غمم ذكره. تاريخ 
النسخ: عام اهم ١185م‏ 
1457م. 

4 ورقات + ورقتان (في 
النهاية) تحتويان على أشعار لا صلة 
لها بالنص؛ ١١6‏ 50. 
المخطوطة نفسها ١747”‏ 

نسخت المخطوطة بخط نستعلية 
جيدء على ورق خوقندي رقيق. بيد 
أنها تفتقر إلى مقدمة المختارات التي 
تحنوي على وصف للشعراء. يبدأ 
النص بمدح وتمجيد وثناء على الله 
ومحمد والخلفاء الأربعة وعمر خان. 

البداية (بعد بيتين من الشعر لفضلي 
والبسملة): «درة التاج كل افسر 
طغراى سخن نام خداوند كريميست از 
فيض سحاب كرمش قطره در افشان 
شذده». 


وقد تضمنت حواشي الأوراق» في 
النهاية (الورقة 01504 رسائل شعرية 
من سرهم «فضلى» إلى معاصرته 
الشاعرة او ورد الشاعرة 
عليها. واحتوت أماكن مختلفة من 
المخطوطة على ختم لشخص معين» 
لغله صَاحِن السخطوطظة» يكوة فيه 


هم 


الاسم كاملاً تارة» ومختصراً تارة» مع 
إضافة منصبه «كبيرهء أو عريفء 
الرواق التجاري»؛ فقد ورد الاسم 
مرة: يهلوان نياز اوتار ابن كدا نياز 
(الورقة 5١1١سب)؛‏ ومرّة: يهلوان نياز 
كلانتر (الورقة 708أ). بيد أن اسم 
الناسخ قد أغفل. تاريخ النسخ: 4 ذو 
القعدة 747١1ه/١7‏ نيسان/أبريل 
١141م.‏ 

4 ورقات + ” ورقات (في 
البداية) + ورقتان (في النهاية) تحتويان 
على أشعار لشغراء القرن ال-15م 
الخوقنديين؟؛ ١6,2‏ 51. 
24) المخطوطة 1/4588 

نفسها 

تبدأ كما بدأت المخطوطة السابقة 
(بمدح وتمجيد وثناء على الله ومحمد 
والخلفاء الأربعة وعمر خان). بيد أنها 
تفتقر إلى مقدمة المختارات. كتبت 
النسخة بخط نستعليق جيد؛ على ورق 
خوقندي عاجي اللون. وجاء نصها 
ضمن أطر من الخطوط الذهبية 
والملونة. بيد أن اسم الناسخ 
مجهول. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن النسخة تعود إلى النصف الثاني من 
القرن ال 9١م.‏ العيوب: فقدان النهاية 
(إذ ينتهي النص بالورقة ٠١١‏ أ من 
المسنةالجامع» ويعزليات الشاسر: 
قاري القندوزي). 


اله 


٠‏ ورقات ))١٠١ ُ5٠(‏ بم 
ورقات (في البداية)»ء تحتوي على 
أشعار لشعراء شتىء 16١لا‏ 14,6. 
1) المخطوطة 11/41١884‏ 
نفسها 
تفتقر هذه النسخة إلى المقدمة 
المكرسة للمختارات الشعرية؛ وتبدأ 
على غرار النسخة السابقة؛ وهي 
ورق خوقندي رقيق. بيد أن 
المختارات لم تنسخ كاملة (إذ تنتهي 


بخماسيات معصوم المكرسة لغزليات 
الكرتون زود بقفل. وطبع على كعبهء 


بالضغط. الكتابة التالية : «عمل عوض 
محمد صحاف ١58؟1ه/1858-‏ 
14م ). بيد أن اسم الناسخ 
مجهول. تاريخ النسخ: عام 
7هم/1800م. 606 ورقة 
('كب- ه5لاب) 5015« 35. 

4554 المخطوطة نفسها‎ )١ 
جيدء على ورق خوقندي. ووردت‎ 
مقدمتهاء المكرّسة للمختارات» ورودا‎ 
مختصراً في نهاية المخطوطة. تم‎ 
النسخ في بخارى. بحي «مختار‎ 
البازا .. الداسخ بهو ميؤزا عند العقيكك.‎ 
ربيع الأول‎ ١١ تاريخ النسخ:‎ 
.م188٠ شباط/ فبراير‎ ١7/ه1/‎ 
.75,6 كا‎ ١0,6 ورقة‎ 64 


اللعجم اللفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


0١7‏ المخطوطة نفسها ه “لاه 

نسخة كاملة جيدة؛) نسخت بخط 
نستعليق واضحء على ورق خوقندي 
عاجي اللون. ومائلت بدايتها بداية 
المخطوطة الأقدم (أنظر الوصف رقم 
كلاله). 

وشغل نصها عمودين من كل 
ورقة؛ وجاء ضمن أطر من الخطوط 
الذهبية والملونة. وللمخطوطة غلاف 
كرتوني جيد زود بقفل» وحمل تاريخ 
اليد لتجليد: عام 117ه/14855ام- 
1861م والكتابة الجالية: ادر حريم 
قدس يا رب راه ده * خاطر جمع دل 
آكاه ده). الناسخ هو محمد يونس 
شه رسبزي» الذي نسخ المخطوطة. 
بأمر من ميرزا حكيم بروانانشي . تاريخ 
النسخ: 550 ربيع الآخر 17917ه/4 
نيسان/ أبريل 48 مم. 10 ورقة + 
كه ورقات (في البداية) + 4 ورقات 
(في النهاية) غفل» ."١ <١8,6‏ 
*6141) المخطوطة 11/50/48 

| ٠و‎ 

نسخة خوارزمية كتبت بخط 
نستعليق جيدء على ورق خوقندي 
عاجي اللون. وفي حين أنها تضمنت 
مقدمة المختارات الشعرية» افتقرت 
إلى الأوراق الأخيرة من نهاية 
المختارات. الناسخ هو ملا ايشجان 
قونكراتلي (خوارزم). تاريخ النس خ: 


فى الأدبب. 544١٠ة‏ 55ؤم 


عام 1918ه/140:0م-1901م. 
3 ورقة (486ب- 54١"#أ) ١5,5‏ <ا 
3 
4) المخطوطة 11/١55‏ 
نقتتنها 

مخطوطة غير كاملة» كتبت بخط 
نستعليق واضح» على ورق دفاتر 
مسطر. ورُخرفت ورقتاها8"“اب - 
4لأ بمواجهة أنجزت بالذهب 
والألوان. واكتنفت نضّها خطوط ذهبية 
وملونة. وبدءاً بالورقة ٠١‏ (المجلد 
الجامع) حتى النهاية» أوردت الأشعار 
كمختارات» دون أن تكون مسبوقة 
بالمقدمة التى تصف الشعراء. أما 
الأوراق وا ا فقدتركت 
غفلاً. كما أن اسم الناسخ لم يرد 
ذكره. وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 
تاريخ النسخ يعود إلى الربع الأول من 
القر نال ١٠م.‏ 98 ورقة (74 
دلااب) 3١‏ *13. 
65) ديوان قانع ينض 

ديوان شعر (غزليات و«مستزاد' 
واحد في نهاية الديوان) ألفه قانع 
نسفى (كتبت التسيتة «نسفي» على 
الورقة 11 بقلغ رصاض: كتبهاغياد 
الله عادلوف). و«قانع» هواسم 
مستعار. أما الزمن» الذي عاش فيه 
الشاعرء فليس معلوماً. 

البداية (بعد البسملة): «قد تجلى 


/ام 


حكمه كاشمس (؟) من سيف القضا * 
بوينومى سوندوم نجوك فرمانيدور 
وبرديم رضا». 
المفلارط يخنا كملق 
خاص بآسيا الوسطىء. على ورق 
شرقي رمادي اللون متوسط النوعية؛ 
مظلل بلون برتقالي. تاريخ النسخ: 
عام ١(هم/18550م-1855م.‏ 
هلا ورقة .١5,60 <١ ١5,0‏ 
5 ديوان مجرم عابد ١791‏ 
ديوان شعر للشاعر الأوزبكي (نهاية 
القرن ال 18م بداية القرن ال 9١م)‏ 
عباد خواجه بن ميرك خواجه بخارى. 
وبلاسظة دجن النيدية الطرية الع 
يعرض فيها المؤلّف هدف تأليفه 
للديوان ويورد معلومات عن سيرة 
حياته (الأوراق ١ب‏ 4ب)» أن اسمه 
الأدبي المستعار كان» في بادىء الأمر 
المجرم؟» ثم استبدل به اسم «عايد»؛ 
اعتباراً من بداية حكم الأمير البخاري 
حيدر(5١5١هم/1800م-‏ 
1هم1855م). وبناءَ على إلحاح 
الأمير. دخل الشاعر الأدب الأوزبكي 
باسمي اامجرم» و«عابد». 
كسة المخطرطة خط تستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء» على ورق 
خوقندي. 
البداية (بعد البسملة): «حمد 
وسباس بيحد وقياس اول خالقيغه كيم 


8/4 


مكونات انينك فرمانى بيله مهيا؛ . وقد 
00 0 
ال 0 
06م . 

أماا سم الناسخ وتاريخ النسخ. 
فقد أغفل ذكرهما. ويستدل. من 
نوعية الورق. أن النسخة تعود 7 
الربع الأول من القرن ال 19م. 1و 
ورقة 1< 56,. 
)6١51/‏ | لمخطوطة نفسها 88/ام 
ورق خوقندي عاجي اللون. وجاءت 
بدايتها مطابقة لبداية النسخة السابقة. 
وفْصِل نصها عن المقدمة النثرية» وبدأ 
على ورقة منقصلة. بعد البسملة. وفي 
النهاية. ُركت ورقتان غفل» شغلتهاء 
فيما بعد.» خماسية ل «توره جان» كتبها 
شخص مجهول. واحتوت الورقة 9أ 
يحمل الكتابة التالية: «حيدر قل بيك 
1511م 144411م- ٠15م|].‏ 
الناسخ هو ميرزا ذو الفقار تملك 
تاريخ النسخ : عام 6ه/١188م-‏ 
5خكام. ١/1‏ ورقة ا 
)60١4‏ ديوان جانى 2 “1/1017 

ديوان شعر ألَّفه الشاعر الأوزبكى 
(نهاية القرن ال 6١م‏ النصف الأول 
من القرن ال 159م) ملا قربان جاني. 


المعجم المفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


الذي كان يكتب الأشعار باللغتين 
الأوزبكية والطاجيكية, والذي لم تصلنا 
عن حياته وإبداعه سوى معلومات 
قليلة. وقد أدرجت» في نهاية 
المخطوطة التي نصفهاء مرثية (شغلت 
الورقتين اب - 155 أ) كتبها ا 
يدعى ميرزا سيف الله (اسمه المستعار 
١سيفي'.‏ وهو من معاصري شاعرنا 
«جاني»)؛ وصف جانيء. فى هذه 
المرثية: بأنه كان شاعراً متصوفاً؛ وأنه 
توفي في مطلع عام ٠56١١ه/‏ نهاية 
عام 18784م. نسخت هذه المخطوطة 
بخط نستعليق متوسط. على ورق 
خوقندي؛ واحتوت على غزليات 
«الأوراق أبات *قن)6 ريتاعنات» 
فرائد ا(لأوراق 9١‏ 4هب)ء 
خماسيات (الأوراق 94ب - 735 أ). 
البداية (بعد البسملة): «اطلعت من 
مطلع الاحسان قد اضحى اللقا # حق 
جمالين ميندا كور ديب جيقتى 
كونكليمدين صذأ) . 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ (الورقة 78١ب2.‏ في 
نهاية المجلد الجامع): عام 15751ه/ 
4 3480ام. 1١76‏ ورقة (١ب-‏ 
5الأ) 16 »د 5 ى, 


604) (توى نامه) 11/8"“544 
كتاب «الوليمة» 
المؤلّف هو الشاعر الخوارزمي 


فى الأدب. 0414١ه‏ 155م 


(النصف الأول من القرن ال 15١م)‏ 
دلاور خواجه. الذي ترجم من اللغة 
الفارسية إلى اللغة الأوزبكية كتاب 
«#بدايع الوقايع» لزين الدين محمد عبد 
الجليل الواصفي (أنظر الوصف 
20 كُتِبٍ هذا المؤلّف بشكل 
ثنائيات؛ وكرّس لوصف الولائم التي 
أقامها الخان الله قلي (40١١ه/‏ 
06م -11508ه/18417م) بمناسبة 
ختان ابنيه رحيم قلي وتوره باباجان. 

#عرى المخطوظة عط تمعليق 
عادي. على ورق خوقندي. 

البداية : «ساقى كلعذار زيباجهر * 
توت منكاجام زرنجوك كيم مهر'. 

ويلاحظ . من التعليقات التي دُوّنت 
بالخط المذكور قبل قليل على 
الحواشى», أن المخطوطة نسخة أصلية 
كعبب بخط المؤلقه. :يلي وقنف 
الولائم سجلات #اريكيان يجوناد إلى 
قلم دلاور خواجة الآنف ذكره؛ كرّسا 
لإنشاء «طرب خانه» دار الطرب في 
خيوة عام 744١ه/1858م-‏ 
8م واربات بادشاهي» خان 
الدولة. عام 1177ه/7١181م-‏ 
م . تاريخ النسخء بالاستناد إلى 
التشابه في الخط: عام 156١ه/‏ 
4م :10مام؛ وهو مدوّن في 
نهاية المؤلف السابق (الورقة 0554 ب» 
في هذا المجلد الجامع). ا ورقات 
(0'ددب -_ممهأ) ه,"1١‏ *« 736. 


09 


) (جهار درويشش) ‏ وه" 
أربعة دراويش 

قصة كتبت بالشعر الأوزبكي» 
وتميزت بانتشار واسع في آسيا 
الوسطى؛ وهي تتناول حكايات 
الدراويش الأربعة المشهورة في 
الشرق. المؤلّف هو ميرزا قربان 
(القرن ال 19م) المتحذر من مدينة 
كتاب» والمعروف باسمه الأدبي 
المستعار «خرامي»» والذي». يلاحظ 
فخ 'مشديعه" لهذا المولك» ادش 
ذلك عام 6هغ/184م- 
هلام . وله من الأعمال» فضلا عن 
الدراويش الأربعة» عرض بلغة شعرية 
أوزبكية لكتاب «طوطى نامه» كتاب 
الببغاء (أنظر الوصف )578٠١‏ و«محفل 
آرا» زينة المجالس» وسوى ذلك. 

وسَدَة المخطوطة تسخة سيندة 
نسخت بخط نستعليق خاص بآسيا 
الوسطى». على ورق خوقندي عاجي 
اللو 

البداية (بعد البسملة): «خدايى كه 
عالم غه خلاق ايرور * برى شركت 
جفتدين تاق ايرور». 

وقد شغل نص الأشعار عمودين 
من الورقة الواحدة. بيد أناسم 
الناسخ قد أغفل ذكره. تاريخ النسخ: 
عام 101 
العيوب: تعرّض الورقتين اب و5 !أ 
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للبلل» مما أدّى إلى زوال جزء من 
النص. ١9‏ ورقة ١5,6‏ لا 74,6. 
)١‏ المخطوطة 17/478١‏ 
٠.٠‏ | 
نسخة جيدة كتبت بخط نستعليق» 
على ورق خوقندي. وطابقت بدايتها 
بداية النسخة السابقة. وشغل نصها 
عمودين من الورقة. الناسخ هو ميرزا 
نياز. تاريخ النسخ : عام ٠9١١ه/‏ 
"الامام ‏ 4لالمام. ١6٠‏ ورقة 
لابب -ثادكاب) 1١4‏ <ا دهره5,. 
16ه) المخطوطة  11/10/1١‏ 
٠.٠.‏ ا 
نسخت المخطوطة بخط نستعليق» 
على ورق خوقندي. وطابقت بدايتها 
بداية النسخة السابقة. وشغل نصها 
عمودين من الورقة الواحدة. الناسخ 
النسخ : عام 1ه/14877م. 15١‏ 
ورقة (/ب-58١أ)‏ 1< 6ر١5.‏ 


20161 ) المخطوطة نفسها 481١94‏ 

نسخة كاملة نسخت بخط 
نستعليق. على ورق خوقندي. 
وتضمنت الحواشىي تصويبات 
وإضافات نادرة متفرقة إلى النص. بيد 
أن اسم الناسخ قد أغفل ذكره. تاريخ 
النسخ: عام 814ا1ه/1845م- 


/1441م. ١١8‏ ورقة ١4‏ <ا 76. 
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14 المخطوطة نفسها 40م// 
نسخة فيها بعض النواقص» نسخت 
بخط نستعليق متوسط. على ورق 
الورقة ؛ وجاء ضمن أطر من الخطوط 
الحمراء. بيد أن اسم الناسخ قد أغفل 
ذكره. تعود هذه النسخة إلى نهاية 
القرن ال 9١م‏ «؟». العيوب: فقدان 
البداية والنهاية. ١05‏ ورقة ١6‏ <ا 
ج10 ش 
هواه) 111/٠١1١‏ 
رواية شعرية بلا عنوان. ألفها 
شخص يدعى «عبد الجليل»» أورد 
كاملاً. كُتبت هذه الرواية الرومانطيقية 
بصيغة ثنائيات» وتطرّقت إلى حب 
شخصين» هما: سعد الدين» ابن 
ابراهيم» وربيعة» ابنة يعقوب. وجرت 
أحدائها فى كاشغار (سياتشزيان). 
0 01 
كتب المؤلف (أنظر التاريخ الذي 
أورده المؤلف على الورقة 19١4ب‏ من 
المجلد الجامع) عام 55؟1١ه/‏ 
1458م - 185دىام. 
واحتلت بداية الرواية مقدمة 
موجرة» تبدأء بعد اليسملة» بالثنائية 
التالية : 
«حمدلول يروردكار ذو الجلال 
بداية الرواية (بعد المقدمة): 


م ض تمكذتكنه «انتكة لاه فلكتت كاجة داكا نمت لمعه «الالتمجه ع حو لوا بهد 


اذهط ا د كر :سمه .مر متع 1ت + يف0 


في الأدبء شك 


«كاشغردين بر عجايب سوز ايشيت * 
ليلى مجنون غه نوايب سوز ايشيت». 

كنت المخطوطة غط تستعليق 
كبيرء على ورق خوقندي. ولم 
تتطرّق إلى اسم الناسخ وتاريخ 
النسخ. وبالاستناد إلى المعطيات 
الببليوغرافية» فإن هذه النسخة تعود 
إلى أواسط القرن ال 9١م.‏ 5 ورقات 
لت سي لي رةه 
016) (بياض) 118 

مختارات شعرية 

تمثل مختارات شعرية باللغة 
الأوزبكية» وأشعاراً طاجيكية» تعودان 
إلى الشعراء: )١‏ أميرء ”) فضوليء» 
*) راقم اندكانيء 4) خاطفف 
خجنديء 2) مأيوسء. )١‏ دبيرء 7) 
زاهدء 4) فضليء 9) خجلت.» )٠١‏ 
نوائي . 

كتبت المختارات بخط نستعليق» 
على ورق خوقندي عاجي اللون (فيه 
آثار رطوبة أو بقع مائية). وشغل نصّها 
عمودين مائلين من الورقة؛ وجاء 
ضمن أطر من الخطوط الحمراء 
(فصلت بين الأطر الداخلية خطوط 
حمراء) . 

أما الناسخ وتاريخ النسخ» فلم يرد 
ذكرهما. وبالاستناد إلى المعطيات 
الببليوغرافية» يمكن إعادة المخطوطة 
إلى أواسط القرن ال 94١م.‏ العيوب: 
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فقدان البداية والنهاية. 56لا ورقة + 
ورقة (فى البداية)» ١‏ ا .3١‏ 
1116 


/اهاه) (ايوب 


شعر له ر ى 
أشعار أيوب 


ديوان شعر ذو طابع صوفي 
لشاعر» لا نعرف سوى اسمه الأدبي 
المستعار «أيوب»». عاش حوالي القرن 
ال 14م القرن ال 9١م.‏ 

تتضمن المخطوطة ما يزيد على 
٠‏ غزلية وخماسية للشاعر» تقاربٌ» 
بمحتواها ومضمونهاء أشعار الشاعر 
الصوفي المشهور خواجه أحمد يسوي 
(المتوفى سنة 77ده/55١١م-‏ 
/1117ام)؛ وهي منسوخة بخط 
توعليى عام باسنا الوستطى» عل 
ورق روسي الصنع. 

البداية (بعد البسملة): «نقديى 
عمرى نى برياد ايلادى # بارجه نينك 
كونكلى نى ناشاد ايلادى» . 

بيد أن اسم الناسخ لم يذكر. 
تاريخ النسخ: عام 7ه/1855م- 
م (أنظر المجلد الجامع» الورقة 
٠١س). 10٠‏ ورقلة 5# 51أ) 
١56‏ »* ؟35. 


4) المخطوطة *“ه*“ه/ 17 
نفسها 
بسرايع 0 على ورق روسي الصنع. إلا 


4 


أن عدد الأشعار في هذه المخطوطة 
كان قليلاً جذاء. مقارثة» بما احدوته 
النسخة السابقة . 

البداية (بعد البسملة): «الهى سن 
كرم برله كيجوركايسين خداوندا * 
كناهى جمله مؤمين نى ايا ستار 
معبر دا . 

ويستدل من الخط أن الناسخ هو 
ملا الله بيركان ابن خداي بيركان, 
الذي ورد اسمه على الورقة 14١ب‏ 
من المجلد الجامع. تعود المخطوطة 
إلى النصف الثاني من القرن 
الكت 8م «9؟0. ١9‏ ورقنة 40ب 
دوكب) <1١5‏ ه,ا؟. 


6) المخطوطة 1/75١4‏ 
نفسها 
مخطوطة غير كاملة كتبت بخط 
نستعليق كبير متوسط. على ورق 
روسي الصنع؛ وتضمّنت 74 غزلية» 
وخماسية واحدة. 
بداية الجزء المتبقي: «جهاننى 
عيشى دين زره حلاو 5 تايمادى 
جانيم * منكاكيم جاه زندان بولدى بو 
دار الفنا يا رب». 
بيد أن أسم الناسخ قد أغفل ذكره. 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 
النسخة تعود إلى النصف الثاني من 
القرن ال 19م. العيوب: فقدان 
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البداية. "١‏ ورقة (1أ «لاب) ١5‏ » 
17 

٠5ه)‏ ديوان خان 88م 
ابن عمر خان (حاكم خانية خوقند 
مادالي خان» 133ه/1817م- 
هم 1817م)., الذي كان يوقع 
مؤلفاته باسمه المستعار «خان». 

ما تزال هذه النسخة بحالة جيدة. 
ورق بريد روسي أخضر اللون. وقد 
شغل نصها أربعة أعمدة مائلة من 
الصفحات؟؛ وجاء ذخ "0 أطر من 
الخطوط الذهبية والحمراء. واحتلت 
النهاية 4 ورقات غفل لها أطر 
حواشي الأوراق» هى. أيضاً. محاطة 
بخطوط حمراء. 

البداية : اأيستديم اول ماهه عرض 
حال أيدم حيرت بنكا * ديل ديمكدين 
لم يرد ذكرهما. ويالا ستناد إلى 
المعطيات الببليوغرافية» يمكن إعادة 
المخطوطة إلى النصف الثاني من 
النهاية. 14 ورقة + 8 ورقات غفل» 
14 >« 56,. 


فى الأدب. 544١ه-‏ 55ؤأه 


١‏ (راقم شعر له رى) "لاه 
أشعار راقم 

ديوان شعر (معظمه خماسيات 
وكرنوغراما «تأريخ للأحداث») ألفه 
الشاعر «راقم» الذي كان ينظم الأشعار 
باللغتين الأوزبكية والطاجيكية. وقد 
ورد اسمه الكامل ومعلومات عن سيرة 
حياته في مختارات شريف جان 
مخدوم اميجموعه: تذكار»؛»؛ وصدر 
الدين عيني «نمونهء ادبيات تاجيك». 
حيث ذُكر أن اسمه الكامل هو عبد 
العزيز مخدوم بن قاضي ملا يوسف 
جان بخاري؛ وأنه خدم بعض الوقت 
في عهد الأمير البخاري نصر الله 
(1145ه/1417م اهم 
6مم)). حيث شغل منصب قاضي 
فى منطقة كاتاكورغان. 

ويمكنناء من خلال محتويات 
بعض أشعار هذه النسخة» أن نستقي 
معلومات إضافية تتعلق يسيرة حياة 
«راقم». فمن خلال الأشعار المكرّسة 
لمدح الخان الخيوي ايلتوزار 
(1119هغ/1804م-١5١١هم/‏ 
71م) والشخصيات المحيطة به 
(الورقتان 514ب وسواهما)ء نلاحظ 
أنه؛ في بداية القرن ال 94١مء‏ كان 


يعيش في خيوة؛ وفي قصيدة اخرى 
(رسالة إلى أخيه)» يقول «راقم إنه 
عما قريب سيغادر خيوة عائدا الخ 
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بخارىء التي هاجر منها ذات يوم 
(الورقة 45ب). 
نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
عادي. على ورق خوقندي. ووزعت 
الأشعار فيها باتجاهات مختلفة. 
وتضمنت الكثير من الأوراق الغفل. 
أما التصويبات العديدة التي شملت 
النص والتي دُوّنت بخط النص 
الرئيسي» والتوزيع الغريب للأشعار 
الذى أضفى على المخطوطة شكل 
مسوك فيدلآن على أن النسخة نسخة 
أصلية كتبت بخط المؤلف. تاريخ 
النسخ: عام 11ه/18107م- 
1م (الورقة 9#4بس). 5 ورقة 
(مع الأوراق الغفل التي بقيت فارغة)» 
»< ”"3. 
51اه) مرثية ‏ /ا111/5945 
محمد فناباى 
مرئية كرّست لشخص يدعى محمد 
فناباي. وعُرف مؤلّفهاء من خلال 
القصيدة؛ باسمه الأدبي المستعار 
المسكين ) (الورقة هأ). 
البداية (بعد البسملة): «اول 
باشلاب خدانى ايلاين ياد * كه 
سونكره فلك نى ايلكيدين داد . 
كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء؛ على ورق 
خوقندي. وشغل نصها عمودين من 
الورقة. وبدءاً بالورقة 95 سب» كتب 
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بشكل مائلء وبشكل عمودي بين 
الأعمدة. الناسخ هو ملا رحمت الله. 
ويستدل. من التشابه فى الخطء. أن 
تاريخ النسخ لم يُجاوز عام 1110ه/ 
مم-1805م؛ المدوّن بحبر 
بنفسجي اللون فى شارة إصدار النسخة 
السابقة «ديوان هويدا؛ (الورقة 45وة)ب 
من هذا المجلد الجامع). العيوب: 
تأثر خمس ورقاتء في نهاية 
المخطوطة. بفعل الماء؛ أما الورقة 
الأخيرة (؟١٠2.‏ فلم يبقّ منها سوى 
نصفهاالعلوي. ‏ ورقات (196- 
لكك ك8 

)0 ديوان شوقي 11/١407‏ 


المؤّف هو محمد شريف ابن عبد 
القاسم شوقي كته قورغاني (المتوفى 
سنة 1108ه/ ١183م‏ - 1837م). 
ونقلا عن قاري رحمت الله فى كتابه 
«تحفة الأحباب فى تذكرة 
الأصحاب», كان شوقى 55 فضلاً 
عن اللغة الأوزبكية» اللغتين الطاجيكية 
والعربية» وينظم بهما الأشعار. وله 
من ضمن ما لهء الترجمة الشعرية إلى 
الأوزبكية لكتاب «مختصر الوقاية» فى 
الشريعة الإسلامية . ١‏ 

يشتمل هذا الديوان على أشعار 
عاطفية لشوقي نظمها باللغة 
الأوزبكية. كما يشتمل على أشعار 
باللغة الطاجيكية ‏ الفارسية. كتبت 
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المخطوطة بخط نستعليق متوسطء 
على ورق خوقندي رقيق عاجي 
اللون. 

البداية (بعد البسملة): يا من هو 
له الحامد للعز والعلا #* يا من له 
الولاية والفضل والبقا». 

وقد أغفل اسم الناسخ . أما تاريخ 
النسخ. فيستدل من الخط (الورقة 
/3أ من المجلد الجامع)؛ أنه عام 
اهل غ145م- 1856م. 
العيوب: فقدان النهاية. 50 ورقة 
(١٠قب‏ 9هب) ١5,6‏ «76,. 
14) (مخمسات) ‏ 8م.ه 

خماسيات 

التالية أسماؤهم: نوائي» مونس. 
آكهيء. راجي. منشيء كاملء 
حاجي . 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
كبيرء على ورق خوقندي؛ في ثلاثة 
أعمدة على الورقة الواحدة. أما اسم 
الناسخ . فلم يرد ذكره. تحتوي الورقة 
١'أكء‏ التي تتضمن أشعاراً شتى» على 
تاريخ عام هغ1481م- 
1تخام. 4 ورقة + ورقة (في 
البداية)» 7١ << ١7‏ 


6) (روضهء اسرار) الاح 
روضة الأسرار 


الاك مزع جخاسصوطيا :قا إسخانظانم41 041914 جا ان جد مر -.. - 


في الأدب. 5ذأءهة_ ك5ككه 


لناء من المدخل المطول للكتاب 
(الأوراق ١ب‏ -1١أ)»,‏ أن المؤلّف 
عمل أمير ياخور لدى بلاط الأمير 
البخاري مظفر (//151ه/ 1870م - 
هم 1480م). 

وضع هذا الكتاب عام 11748١ه/‏ 
١م-‏ 1857م. وهو رواية شعرية 
أوزبكية (ثنائيات) معدلة لرواية 
«يوسف وزليخا» المشهورةء اختار لها 
المولّفَ: فى خاتمة كتابه (الورقة 
14 آااب) عنوان «روضهء 
أسرار». واستند «عالم»» في كتابة 
ديوانه هذاء إلى الرواية التي اعتمدها 
الشاعر الأذري المعروف «نظامي» 
(المتوفى سنة ا89هه/ ١٠٠1مأو‏ 
5هم/9١٠1م)‏ في سرده لقصة 
«يوسف وزليخا» . 

وهذه المخطوطة نسخة رائعة» 
نسخت بخط نستعليق واضح» على 
ورق خوقندي رقيق عاجي اللون. 

بدايتها (بعد البسملة): «بسم الله 
الرحمن الرحيم * بارجه صحف 
باشيد ادور مستقيم». 

وقد احتوت حواشي أوراقها على 
تصويبات نادرة متفرقة للنصء ذُوّنت 
بالخط نفسهالذي نسخت به 
المخطوطة بأسرها. بيد أن الناسخ لم 
يرد ذكرهء شأنه شأن تاريخ النسخ. 
لكن المعطيات الببليوغرافية تفيد بأن 


كان 


المخطوطة تعود إلى بداية النصف 
الثاني من القرن ال 9١م.‏ 

١‏ ورقة +" ورقات (في 
البداية) + 1 ورقات (في النهاية) 
تشغلها جزئياً أشعار وملاحظات شتى» 
*اع< 7٠١‏ 
5) المخطوطة نفسها ١“8‏ 

مخطوطة جيدة» نسخت بخط 
نستعليق واضحء على ورق خوقندي. 
وحملت بداية مطابقة لبداية النسخة 
السابقة . 

وشغل نص الأشعار عمودين من 
الورقة؛ وجاء ضمن أطر من الخطوط 
الذهبية والملونة. واحتل البداية عنوان 
(الورقة ١ب)‏ أنجز بالذهب والألوان. 
بيد أن الوصف. المكرّس لميزات 
مدينة كيش «شهري سبز» الوارد في 
مقدمة المؤلّف» قد كُرّس هنا لمدينة 
سمرقند. ولم يرد في المخطوطة أسم 
الناسخ. تاريخ النسخ: ١١‏ ربيع الأول 
ه/ 7١‏ أيار/ مايو 5٠190م.‏ 
ورقة .75١ < ١‏ 
/اك١اه)‏ 11/7 

رواية شعرية» بلا عنوان» تتحدث 
عن الجمال؛ الحبء الخير والشر 
(يتجلّى الموضوع الأساسي للرواية 
على الورقة ١"أ).‏ المؤلف هو ملا 
ياباجان ابن خداى بردى بيك منقت» 
الملقّب ب «الثنائي» (القرن ال 9١م)»‏ 
خطيب جامع ناغتش (خوارزم) . 
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كتبت الرواية قبل عام 78154١ه/‏ 
لكام حمتحلى أي في عام نسخ 
هذا المجلد الجامع المكتوب بخط 
المؤلف؛ وهي مستهلة بقصة خلق الله 
للإنسان: آدم وحواء وذريتهماء 
والحديث عن الجمال (فى شخصية 
ويف يلو للك وهف للمشاعر 
الرفيعة في الحُبٌ والجمال. على غرار 
حب فرهاد وشيرين. 

وفي النهاية»ء وردت حكاية الخير 
والشر «حكايت خير وشر»ء التي 
عُدُدت فيها كافة المصائب التى يجلبها 
الشر على الخيرء وانتصار الخير على 
الشر في نهاية المطاف. وقد استّشهد 
بهذه الحكاية لإثبات الجزاء العادل 
الذي ناله خسروء حين قتلهابنه 
شروان» مقابل المآسي التى سببها 
للناسء ومن ضمنهم فرهاد وشيرين. 

وهذه المخطوطة مخطوطة نادرة. 
كتبت بخط نستعليق كبير» على ورق 
خوفندي. 

بدايتها (بعد البسملة): «باز طبعم 
غه هوائى اوزكادور #* بابل جانغه 
نوابى اوزكادور». 

إنها نسخة أصلية مكتوبة بخط 
المؤلف. تاريخ النسخ: عام 1784م/ 
1451م - 1858م (الورقة 77اابء 
في نهاية هذا المجلد الجامع). ٠١‏ 
ورقة /اب ‏ 5لاب) ١86‏ <ا 56. 


العجم المنهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


4) (لتحانامهدء 11/5896 


راجى) 
أشعار مُكرّسة لراجى 

المؤلّف هو راجيء. شاعر القرن 
ال 19م الخوارزمي. وقد ورد اسمه 
كاملاً في النسخة الأصلية المكتوبة 
بيده: محمد يوسف الملقب 
بالراجي بن قاضي خواجمبردي 
خوارزمي. 

تتضمن النسخة قصيدة شعرية يدعو 
فيها الله؛ وقد وجّهها إلى الإيشانات» 
وما إلى ذلك. كنت المخطلوطة خط 
نستعليق متوسط. على ورق روسي 
الصنع . 

بدايتها (بعد اليسملة): "تاريخ شيخ 
كبير آتاشاء شهيذا»: 

ولم يجرٍ التطرق إلى اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ : عام 1585ه/1856م- 
(أنظر الورقة ٠4١ب,.‏ المجلد 
الجامع). 5 ورقات (9١ب‏ 77#أ) 
ا 


4) «(ديوان آكهى)  ٠114#‏ 
ديوان اين 

المؤلق: هوا معد عا ميرآب» 

الملقب ب «الآغهي ابن اير نياز بيك؛. 

المؤرّخ والكاتب الخوارزمي المعروف 

النذي عبان في التقسرن فلب 4م 

(المولود سنة 14هم/1809ام 


فى الأدب. ؟أؤأعه_ كككزه 


والمتوفى سنة ١9؟1١ه/1874م).‏ 
رَوّد آغهى ديوانه هذا بمقدمة طويلة 
(الأوراق ١ب‏ 9ب)» تحدث فيها 
عن سيرة حياته بالتفصيل؛ وذكر أنه 
المقدمة» أن الديوان يحتوي على كافة 
مؤلّفات الشاعر الشعرية (غزليات» 
خماسيات» سداسيات» رباعيات» 
ترجيعات بلد» وأشبغار ذات طابع 
الأوزبكية» واللغة الطاجيكية- 
الفارسية جزرئياًء والتى ألفها فى 
شيخوخته. بيد أن تاريخ التأليف 
مجهول. لكن. بالاستناد إلى قصيدته 
المكرّسة لتشييد مدرسة محمد رحيم 
خان فى مدينة خيوة» بالإمكان القول 
إن «تعويذ العشاق» كتب بعد عام 
1144ه/ الادام ‏ الاىام. 

إنها مخطوطة جيدة »2 نسخت بخط 
نستعليق عادي خاص بآسيا الوسطى» 

بداية مقدمةالمؤلف (بعد 
مخازنى نينك جواهرى وحد سيز شكر 
وفا معادنى نينك زواهرى اول حكيم 
نثار» . 

بداية الأشعار (بعد البسملة» 


وبورقة جديدة هى ١١اب):‏ «ازهى 


41/ 


جانلارغه وصلينك شو قيدين عيش 
طرب بيذا » كهى درد فراقينك 
خوقيدين رنج تعب بيدا" . 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
وكفيذ المغطيات الببلبرغرافية يان 
النسخة تعود إلى بداية الربع الأخير 
من القرن ال 9١م.‏ 777 ورقة 51 «ا 
2 
المخطوطة نفسها ‏ "90 

نسخة كاملة رائعة» تمائل بدايتها 
بداية النسخة السابقة؛ نسخت بخط 
نستعليق واضح.ء على ورق وردي 
اللون. ومّيّزت العناوين بدهان 
الزنجفر. واكتنفت النص خطوط ذهبية 
وزرقاء. أما الغلاف». فكرتوني مكسو 
بجلد أسود لماع. الناسخ هو محمد 
يعقوب ديوان بن اوستا قربانياز 
خوارزمي: الملقب ب «خرات». 
تاريخ ا عام *1177ه/ 1906م 
1م.١؟‏ ورقة ١9,5‏ ا 737. 
الازه) (بياض) ه15 

مختارات 

تحتوي المخطوطة على مختارات 
شعرية شُتّى (أشعار عاطفية» صوفية» 
روائية - تاريخية» إلخ. . .) للشعراء 
التالية أسماؤهم: )١‏ أحمد يسويء. 
*) زليبلىء *) مولي )اناق 
جان» 520 اد مي 


48 


/) عظيم خواجه إيشان» 8) مقيمى. 
)سرف )ا سطيرت 0١‏ 
هويداء )١١‏ نوائي. )١‏ غريبيء 
4 تبازئ االعله شار كانه اذى ذكة 
قبل قليل)؛ )١5‏ ملا اكمل نمنكاني» 
7) ميرزاء ا١)‏ صيقليء» )١8‏ بيك 
نظر (أنظر روايته الشعرية في تاريخ 
خانية خوقند. الوصف رقم 5057), 
1) هجريء )٠١‏ رونق. ١؟)‏ جلال 
الدين» ؟١١)‏ شيداء 37) ميرزا فيضء 
14 حكيم اتاء )١15‏ نظام الدينء 
015 ايشان محيي» 57) نازلي؛ 58) 
أويسيء )0 رازي» © أداشى: 
١‏ أفسوس»ء ا 
فضلي . 

كتبت المخطوطة (من دون عناية) 
بخط نستعليق. على ورق خوقندي 
رقيق. وفي البداية» سبقت نص 
النسخة الأساسي 8 ورقات تحتوي 
على كتابات شنّى لا تمت بأي صلة 
إلى محتوى المخطوطة. وفي النهاية» 
وبعد شارة الإصدارء ا ورقتان 
غفل تحتويان على قصيدتين لم يفرغ 
من كتابتهماء تعود إحداهما (بحسب 
العنوان) إلى شاعر اسمه الأدبى 
المستعار «أشرف». الناسخ هو ملا 
نياز اخوند (مصئّف المختارات 
الشعرية). تاريخ النسخ: عام 


5ه/1808ام 9 14م. 


اللعجم اللفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


“الا ورقة(١ب‏ #الأ) +م 
ورقات (في البداية) + ورقتان (في 
النهاية)» 7١لا .,٠١‏ 
"لااه) (بياض) 11/8٠‏ 

مختارات 

مختارات شعرية مقتطفة من شعراء 
آسيا الوسطى» التالية أسماؤهم: علي 
شير نوائي؛ اغهيء مونس خوارزمي» 
خيالي» وغيرهم . 

نسخت المخطوطة في خوارزم, 
بخط نستعليق -خاص بآسيا الوسعلى: 
على ورق روسي الصنع. ولم يرد فيها 
ذكر اسم الناسخ . تاريخ النسخ: عام 
1هغ/1874م- ٠184م.‏ 594 
ورقة (الاب ‏ ١١٠ب)‏ 4رلا١‏ *« .53١‏ 
*6177) ديوان خالص  ١١55‏ 

السولف هوا تتعينه يحقتوت 
خواجه. الملقب ب «الخالص بن 
إبراهيم خواجه». الشاعر الخوارزمى 
(النصف الثاني من القرن ال 9١م).‏ 

يحتوي الديوان على غزليات. 
خماسيات» قصائد. رباعيات. نسخت 
المخطوطة بخط نستعليق مائل خاص 
بآسيا الوسطى. على ورق دفاتر مسطر 
(في البداية)» وذي مربعات. 

البداية: «حسن اوجى اوزره 
جيقدينك ايمه لقا مبارك *# مونداق 
عرو جينك اولسون صبح مسا 
مبارك» . 


فى الأدب. 50414 0155 


ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية بأن النسخة تعود إلى نهاية 
القرن ال 9١م.‏ 04 ورقة ١١,6‏ < 
14 
/01) (بياض)  11/١195‏ 

مختارات 

ديوان شعر باللغة الأوزبكية 
والطاجيكية - الفارسية للشعراء التالية 
أسماؤهم: )١‏ رموزيء» ؟) جامي» 
") غازيء 5) ميرزا شريفه. 0) 
خاتمىء )١”‏ عصمت بخاري» 7) 
شرا مالع 0 سيت 
مخمورء )١٠١‏ حسامء )١١‏ سيفيء 
)١١‏ بيدل؛ )١17‏ نوائي» )١5‏ هلالي؛ 

تحتل أشعار غازي حيّزاً كبيراً من 
الديوان. وقد كتبت المخطوطة بخط 
نستعليق». على ورق خوقندي . وانتهى 
في الورقة ٠4ب‏ نص المختارات 
مُمؤلف عنوانه: «تعريف آشها' أي 
وصف المأكولات أو الأطعمة. ثم 
جاءت تكملة النص اعتباراً من الورقة 
*“ىب. أما الأوراق #لالأبء. هلابء 
5٠ب-4١٠بسء‏ فهى أوراق غفل 
ترقت فارغة > كذلكا لم يوت على 
ذكراسمالناسخ (مصئّفف 
المختارات). تاريخ النسخ (بالاستناد 
إلى التاريخ المدوّن على الورقة 4أ من 


4 


ور 


هذا المجلد الجامع): عام 5١٠١١ه/‏ 
7م 487ام. ١75‏ ورقة (4ب 


5 6وتب4؛ الك 58 /الااب) يي 


006 
هثااه) صلوات ‏ 11/9414 
بهذا العكوان أورة العولت أشعانهء 

فى الخاتمة (الأوراق ١٠ب-‏ ١١أ).‏ 
والعولت هو ملا ميرزا عالم بن داملا 
ميرزارحيم تاشكندي (القرن 
ال 19م). تنقسم كافة المؤلفات إلى 
قسمين» يبدأ كل منهما ببسملة ومقدمة 
غزلية: القسم الأول (الأوراق ١ب‏ - 
١ي)‏ كتب باللغة الطاجيكية 
الفارسية» وهو يشتمل على غزليات 
مكرّسة لحمد الله (حمد) ومحمد 
(نعت)» تليها خاتمة (الأوراق ١٠ب‏ 
١أب)؛‏ القسم الشاني (الأوراق 
١ب‏ هدلاب) كتب باللفغة 
الأوزبكية» وهو يحتوي على مرثيات 
مكرّسة للزعماء الروحيين المسلمين 
(#سحسن وقيين )1 و لكبنة السولف 
المدعوة «فخر النساء»» كذلك يحتوي 
على روايات شعرية عن انتفاضات عبد 
الرحمن «افتاباتشي» (181005ام ‏ 
كلامام)ء وعن احتلال الروس لمدينة 
خوقند (14174م)» وعن حياة المؤلف 
في تلك الأعوام؛ كما أنّها تحتوي 
على رباعيات وأشعار ذات طابع 


تاريخي . 


١٠و‎ 


كبير واضح. على ورق خوقندي. 

البداية: «حمد شكر ثناى لا 
يحصى * بخداوند خالق الاشيا» . 

يستدل من شارة الإصدار (الورقة 
5ب من هذا المجلد الجامع) أن 
المخطوطة نسخة أصلية مكتوبة بخط 
المؤلّف. تاريخ النسخ: 7 شوال 
6ه/ ١١‏ حزيران/ يونيو 188/4م. 
"لاورقة(85ب- "”#هاب) ١٠6‏ «<*ا 
يه 


ك/ااه) (بياض) ضف 
مختارات 

نسخة تشتمل على مختارات شعرية 
باللغة الأوزبكية والطاجيكية للشعراء 
التالية أسماؤهم: )١‏ جاميء ؟) 
عصمت.» *) مشفقي ١‏ ( نظيري ١‏ ( 
أهلى. 5) رياضىء. ) كمالء. 8) 
تفجلي: 4) سيد ]) مدن 
0505-52 175) أفغان. )١‏ 


أصيري» )١4‏ اذاء )١6‏ بري: )١1‏ 
آصفي» )١7‏ سرفرازء )١18‏ بقاء )١9‏ 
كليم: )٠‏ شأني. )١‏ رفيع. 17) 
فطرت. )١1‏ نخلىء )١5‏ كرامى. 
كم 0000 
شوكت» )١8‏ صائب». 59) همايون». 
)٠٠‏ إملاء )"١‏ غياثي. 7") عاشق» 


رفرة حسامى»ء 0 حس يني و4 
ناصر على. 95) تجلى» وخرة فرياد. 


العجم الفهر س للمسخطوطات العربية والإسلامية 


8") معى2: 79) محيى» )1١‏ مقيمىء 
)فرك 4) يوسقة بدرياني: 
*'5) نسبت» 45) كاتب تاشكندي». 
6) كمي. 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
جيدء على ورق بريد روسي ملون. 
وشغل نصّها عمودين مائلين من كل 
ورقة. وثمة أوراق غفل (تركت 
فارغة) هى الأوراق: 7مأب» 
11 م 1101 
وغيرها. 

صَئفت المختارات عام ١1١ه/‏ 
9م - 14844م, صتّفها شاعر 
النصف الثاني من القرن ال 9١م‏ 
المشهور عبد الكريم تاشكندي (اسمه 
الأدبى المستعار «كمى»؛ الورقة 
فيل لسن دن مخدوم 
خواجه ايشان. 7٠١”‏ ورقة ١١,50‏ <ا 
6 
/ا/ااه) ديوان 054 

كامل خوارزمي 

ديوان شعر ألّفه الشاعر الخوارزمى 
المخهرى اران تيار غيد :الله أوزغلي 
(القرن ال 19١م).‏ المعروف بانست 
الأدبي المستعار «كامل». 

يحتوي الديوان على غزليات 
عاطفية غنائية ل «كامل» (الأوراق 
١ب‏ - الأ)؛ ورباعيات (الأوراق 
الاب 75أ)؛ وخماسيات مكرّسة 


فى الأدب. ؤأحه_ "كوه 


لأشعار علي شير نوائيء وفيروزا 
(الاسم الأدبي المستعار لمحمد رحيم 
خان الثانى 187١ه/18560م-‏ 
4ه/ ١٠19م).‏ وراجي (الشاعر 
الخوارزمي المعاصر لمؤلّفنا)؛ ومونس 
وآغهى (الأوراق #لاب -135وب)؛ 
اجعةايعيات (الأوراق 95ب - 
4 ب)؛ وأشعار ذات طابع تاريخي 
(١٠سب-1١اس)؛‏ وقصائد 
(الأوراق ‏ ١اس‏ ل ١1؟١بس)؛‏ 
وثنائيات (الأوراق ١١١ب‏ - 1ا7١أ)؛‏ 
وقصيدة شعرية نظمت على البحر 
الطويل؛ الأمر الذي نادراً ما يصادفنا 
فى الشعر (الأوراق /ااب - 784١أ)؛‏ 
وفي النهاية» قصيدة لم يفرغ من 
كتابتها (الأوراق اب ١5858‏ أ). 

كتبت المخطوطة بخط نستعلية 
خاص بآسيا الوسطىء على ورق 
روسي الصنع . 

البداية: «زهى حسئونك كلى غا 
يوق بهار ابدا بيدا # هم ايرماس بو 
بهار ينكغه خزان انتها بيدا» . 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ: عام 1117ه/ 1895م - 
7م 11١‏ ورقة 18 < .5١,6‏ 


)2 الم خطو طة نفسها ه١٠١‏ 

. 5 | 5 طّ بخط دا لير 
خاص بآسيا الوسطى» على ورق 
روسي الصنع. ومائلت بدايتها بداية 


١١ 


المخطوطة السابقة. بيد أن الأشعار 
اتخذت الترتيب الأبجدي . واحتوت 
العديد من الأوراق على فراغات 
(كالأوراق 4ل 5١أ-لا(أء‏ ا”أبء 
5'أ. وغيرها). ولميذكراسم 
الناسخ . تاريخ النسخ: عام 111ه/ 
6م -1895م. 118 ورقة ١9,0‏ 
01 
4 المخطوطة نفسها ١١84‏ 

تمئّل ديوان شعر ل «كامل»! بيد 
أتهدليس مكتملا (غزليات 
وخماسيات). وقد ُسخت بخط 
نستعليق متوسط. على ورق روسي 
الصنع . 
و" (بعد البسملة): «كونكلوم 
كه قرب وصلينك ايرور مدعا انكا * 
يا رب خيالينك ايلا مدام آشنا انكا» . 

وقد وردت» في البدءء أربع 
ورقات (١٠ب‏ - 5١أ)‏ تحتوي على 
ووردت» في النهاية» ٠١‏ ورقة غفل. 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. تعود هذه النسخة إلى 
نهاية القرن ال 9١م‏ «؟». العيوب: 
فقدان النهاية. /1” ورقة + 4 ورقات 
(فى البداية) + 7١‏ ورقة غفل (في 
النهاية)؛ /ا١‏ كا .5١,8‏ 
016) لمخطوطة ‏ “111/45 

نفسها 
نسخة رائعة التصميم» كتبت بخط 


٠6.١5 


نستعليق واضحء على ورق شرقي 
جيد النوعية. وطابقت بدايتها بداية 
المخطوطة الأقدم (أنظر الوصف رقم 
/الالة). احتل البداية عنوان جميل 
أله بالذهب والألوان. وجاءت كافة 
الأشعار ضمن أطر من الخطوط 
الذهبية والملونة. واكتنفت حواشيّ 
الأوراق خطوط ذهبية. الناسخ هو 
شاعر وخطاط خيوة (النصف الثاني 
من القرن ال 19م) محمد يعقوب 
ديوان» الملقب ب «خرات بن اوستا 
قربا نياز خوارزمي». تاريخ النسخ : 
شهر رجب ١177١ه/‏ أيلول/ سبتمبر 
*0م. ٠١4‏ ورقات (١اب-‏ 
الأ لار الاك 


19/١١١4 المخطوطة‎ )١ 
نفسها‎ 

ورق روسي الصنع. ومائلت بدايتها 
بداية النسخة السابقة. الناسخ هو ملا 
باباجان ابن عبد العزيز. تاريخ النسخ : 
عام ١117اه/‏ :19م 1904م. 
7 ورقة(8١1١اس-7#89أ)‏ ا » 

5 


200 أشعار 284 
راجي مرغناني 

الوقن عوج انه ان (اسية 

الأدبي المستعار «راجى») الشاعر 

المشهور الذي عاش في النصف الثاني 


اللعجم المقهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


من القرن ال 19م ومطلع القرن 
ال ١٠مء‏ في مربعيلان. 

تحتوي هذه النسخة على أشعار 
عاطفية وهزلية. وأخرى ذات طابع 
تاريخي». مقتطفة من ديوان «راجي». 
وهي منسوخة بخط نستعليق واضح 
خاص باسيا الوسطى. بمداد بنفسجي 
اللون» على ورق دفاتر. 

البداية (دون بسملة): «قاضى 
اسحاق ايردى صحرا كاويدين اير 
غيب اوتكان هر بلانى غاويدين». 

الناسخ (ومصئّف الديوان بآن) هو 
أحمد جان بن مدبابا مرغناني . تاريخ 
النسخ: عام ١114م‏ (أغفل التاريخ 
الهجري). مكان النسخ: طشقند. 4١‏ 
ورقة ١5,0‏ لا .75١,0‏ 
ما ه) (بياض) 57 

مختارات 

ديوان شعر للشعراء: )١‏ جنانى» 
؟) غير كان ©) بيلال»: 4) تجافقة 
5) جامي؛ )١‏ فضوليء. )١‏ أميرء 8) 
نوائي؛ 9) حيرت» )٠‏ وفائي». )١١‏ 
مونس»: )١١‏ سرورء 17) عنذليب» 
4 زيورء )١5‏ كامي. )١‏ أكملء. 
)١١/‏ راقمء 6# تمان 006 
كرامي. )5١‏ رونق. ١5؟)‏ سيداء ؟؟) 
أغهي . 7") سلطاني؛ وسواهم. 
متوسط مائل؛. على ورق خوقندي. 


فى الأدب. 00 حاكن 


وتفيد المعطيات الببليوغرافية بأن 
النسخة تعود إلى النصف الثاني من 
القرنال 9١م.‏ 568 ورقة ١١‏ < 
5 


)0 (بياض) 70 
مختارات 

ديوان شعر (غزليات: الأوراق 
١ب‏ -لاابء وخماسيات: الأوراق 
16ت 5ات) بالل شين 
الأوزبكية؛ والطاجيكية ‏ الفارسية» 
يحتوي على أشعار للشعراء التالية 
أسماؤهم: )١‏ بيدل. 5) ناظمء ”) 
جامىء 5) حافظ. 0) شوكت. )١‏ 
ميدي :6 لانن 0 لاسي 
ناصر عليء )٠١‏ بابا صائبء. )١١‏ 
علالي ١1‏ شاهي»-©0)ترفيق؛ 
كليي 6) سيداء )١5‏ نوائي» 
)'١‏ مونسء )١8‏ فضوليء )١9‏ 
آغهي. )٠١‏ حسيني؛ )1١‏ فضليء 


)١15 كاميء‎ )١ محزونء‎ )7 


كرامى. 50) دلاور.ء 77) نصرت» 
إيفه اليه 4) راقمء 59) رافعء 
*") رونق. )”١‏ أميرء 7") ذاكري» 
'3) غايبي» وسواهم . 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
جيد خاص بآسيا الوسطى؛ على ورق 
خوقندي مظلل باللونين الأصفر 
والوردي. وسبق الغزليات (الورقة 
اب) بالشوانيات «الورقة 78اب) 


١ 


عنوان أنجز بألوان مختلفة. واحتوت 
الورقتان ه/!٠أ‏ و175٠‏ على منمنمات 
متوسطة الإتقان. 

الناسخ (ومصئف المختارات بآن) 
هو محمد رضاء الملقب ب «اغهي»» 
المؤرّخ والأديب المعروف (المتوفى 
سنة ١11591ه/1874م).‏ وبالاستناد 
إلى المعطيات الببليوغرافية» بالإمكان 
إعادة المخطوطة إلى النصف الثاني من 
القر نال 95١م. ١1860‏ ورقة +4 
ورقات في البداية (ثلاث منها: 
الأؤواق 7م18 تسترى علن 
دكين تتئل الآولق: آرنبا في براتن 
ثمرء والثانية فارساً على يده صقر)؛ 
5٠١ <١‏ 
6) (بياض) /اهه11/4 

مختارات 

تتضمن المخطوطة أشعاراً عاطفية 
باللغات الأوزبكية والأذرية 
والطاجيكية ‏ الفارسية» تعود إلى 
شعراء مشهورين» هم: )١‏ نوائي؛. )١‏ 
فضولىء. ") سيداء 5) بيدل. 5) 
شمس تبريزي ٠‏ 

نسخت الأشعار بخط نستعليرٌ 
متوسطء على ورق خوقندي. 
وشغلتء من الأوراق» أربعة أعمدة 
مائلة؛ وجاءت ضمن أطر مرسومة 
يدان الرتجفر: ولع ينوت فى 
المخطوطة على ذكر اسم الناسخ . 


١ 


ويبدو أن هذه النسخة تعود إلى 
النصف الثاني من القرن ال 15١م.‏ 
العيوب: فقدان النهاية والبداية. 08 
ورقة (4:أ #١٠اب)‏ 1< ه١53.‏ 
ك145ه) (بياض) ١4‏ 
مختارات 

مخطوطة تحتوي على مجموعة من 
الأشعار باللغتين الأوزبكية 
والطاجيكية ‏ الفارسية للشعراء التالية 
أسماؤهم: )١‏ بيدل. ؟١)‏ حافظ. *) 
أميرء 0( جامي». ( نوائي» 3( 
سعدي. ") هويداء 8) هلالى» 4) 
كمتال )هيسن الي 631 
سيداء )١١‏ إملاء )١‏ غيائى؛ )١5‏ 
شيداء )١8‏ إداء )١5‏ البترس: 017 
تشاكري». )١18‏ دبير» وغيرهم. 

كنيت المخطوظة بخظ: تسععليق 
مزود بربطات حروف شيكستية» على 
ورق بريد روسي. وافتقرت إلى اسم 
الناسخ. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
بأن النسخة تعود إلى النصف الثانى 
من القرن ال 9١م.‏ 5 ورقة + ٠‏ 
ورقات (في البداية) + 4 ورقات (فى 
النهاية), 1 »ا .3١‏ ْ 


/21) (مجموعه) ‏ “موا 


, َه تقشما ل أء ار 
«(غزليات» قصائدء رباعيات» 
خماسيات» وغيرها)» كتب معظمها 


المعجم المفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


باللغتينالأوزبكية 
والطاجيكية ‏ الفارسية؛ وهي تعود إلى 
أقلام الشعراء التالية أسماؤهم: (١‏ 
جاميء. ؟) صائبء. ") بيدل. 4) 
نوائي. 5) فضوليء 5) أميرء 7) 
فردوسيء 8) ظهوري. 4) شيخ 
الإسلام ذاكر خان خواجه؛. )٠١‏ داملا 
اخوند جان؛. )١١‏ سيّداء )١7‏ نجيب 
هندء )١7‏ عراقي» )١5‏ أكمل. )١5‏ 
نسيميء 5١)هلالي. )١7‏ ناظمء 
) حافظء. )١9‏ مشفقى )٠١‏ 
مطيد علق اق + :1؟) حادق 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
(كتبها أكثر من شخصء» وفي أزمنة 
مختلفة) على ورق خوقندي. وافتقرت 
إلى اسم الناسخ وتاريخ النسخ. 
وبالإمكان إعادة النسخة إلى النصف 
الثاني من القرن ال 19م. ١١8‏ ورقة 
١“‏ << 56 
2604 (بياض) 46 

مختارات 

مختارات شعرية باللغتين الأوزبكية 
والطاجيكية ‏ الفارسية للشعراء الآتية 
أسماؤهم : )١‏ فضولي. ؟) بيدل. ”*) 
نوائي. 54) جاميء. 5) حافظء 1) 
سيّداء 7) عراف 6) هلالى. 9) 
نابر شاف )٠١‏ متكيرك: 0011١‏ 
فردوسي» )١7‏ عصمت. 

نسخت المخطوطة بخط شبه 


فى الأدب. 0144ه- 5كؤه 


شيكستى على ورق سميك. وشغلت 
الأشعار مبردية من الورقة: وجاءت 
ضمن أطر من الخطوط الذهبية. أما 
الورقة ١٠أ.‏ فهي ورقة غفل. 
وافتقرت المخطوطة إلى اسم الناسخ 
(مصئف المختارات). ويُرجح أن 
تضود هده التسخة :إل النصت: الثاني 
من القرن ال 94١م.‏ العيوب: فقدان 
البداية والنهاية. ”لا ورقة ١١‏ <ا 
ملا ١‏ . 
648) (مخمسات) انك 
خماسيات 

ديوان خماسيات يحتوي على 
أشعار تعود إلى أقلام الشعراء التالية 
أسماؤهم: )١‏ آغهي. )١‏ مونس» ”) 
راجيء 4) نوائي. 5) منشيء 5) 
كامل. ) خواجه. 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
كبير كتب» بصورة مستعجلة؛ على 
ورق خوقندي. وافتقرت إلى اسم 
الناسخ (واسم المصئّف أيضا). تفيد 
المعطيات الببلوغرافية بأن النسخة تعود 
إلى النصف الثاني من القرن ال 19م. 
7 ورقة ١7١,6‏ كا .73١,0‏ 
01) (بياض) فيل 

مختارات 

مختارات شعرية عاطفية باللغة 

الأوزبكية عموماً وبالطاجيكية جزثيا. 


١٠١6 


كما أدرجت ضمن المختارات مؤلفات 
شغراء الشرق الكلاسشيكيين أمثال: 
نوائي» تفضولي) سعلدي» جاني؛ 
صائب.» وغيرهم. تحتوي النسخة 
على غزليات» وخماسيات ورباعيات» 
وغيرها من الأشعار التي نظمها 
الشعراء التالية أسماؤهم: )١‏ تمكين» 
)١‏ أميرء ”) محييء :)إداء 5) 
اذنب» 5) شبرغاني» 7) بهجت» 8) 
ميرزا مرصعء 4) وزيرء )٠١‏ نالهء 
١‏ فضلىىء )١١‏ هجرتء )١8‏ 
خا 14) تام 1 16) احاذقه :15) 
مأيوس» 147 شقادل ذاه توا 1 
يوسفء )١4‏ طوسيء )5١‏ ناظمء 
١‏ كمىء )١1‏ قاسمء. ؟5) نصر 
السيى» 4 متادق :8) راجيء 
71 غلخنيء» )"١/‏ غيوريء )١8‏ 
صورتء )١9‏ آصفيء )7"١‏ نديمء 
)9١‏ نوعىء ””) اميدي» رذرة 
راغب» سي ه"ا) غازي» 
غرف نظيري» /ا”) حسرت» و4 
إملاء 9") أميريء )4٠‏ شمس 
الدين» )5١‏ سروري» 57) حبيبي» 
4) محمد أمين بيك؛: 55) صيقلي» 


ه) شيداء 55) مقيمىي» 43 
ولكتن )فرت 8:) خانء 50) 
كمال أوركنجي . 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطى (وفي بعض 


ل 


الأماكن بخط شبه شي شيكستي)» على 
ورق جزء مئنه مصنعيء وجزء 
خوقندي. ومُيّزت العناوين بحبر أحمر 
اللون. ولميؤتَ على ذكراسم 
الناسخ (مصئف المختارات). تاريخ 


النسخ (أنظر بداية الورقة 7أ. حيث 
اكتفي بتدوين التاريخ الميلادي) : عام 
44م . 18١‏ ورقة ١‏ <ا ه,١3.‏ 
)0١‏ (مخمسات) ١65‏ 
خماسيات 

مجموعة خماسيات ل: )١‏ نوائى» 
سلطا حي #الشورلن. 21 
مونس» ©) آغهيء )١‏ كرامي؛ /) 
راقم» 8) رونق» 4) عندليب» 2٠١‏ 
فيروزء )١١‏ خالصء )١١‏ راجيء 
45 أمعوين 11 اك 01 
حسينى» )١1١‏ ميرزا. ْ 

تيت لسعلا طلة برو ا 
جيد خاص بآسيا الوسطى. على ورق 
مظلل بلون برتقالي؛ ولها غلاف 
كرتوني مكسو بجلد أسود لماع طبعت 
الحروف عليه بالضغط . وجاء النص 
ضمن أطر من الخطوط الملونة. 
وتضمنت الورقة ١أ‏ كتابة جاء فيها أن 
المخطوطة تعود إلى سيد محمد ناصر 
جان توره. الناسخ (والمصئّف بآن) 
هو خداي بيركّان ديوان بن اوستاد 
محمد ينئأه خوارزمي. تاريخ النسخ : 
عام /511اه/ 1469م 1900م. 
69" ورقة 17 .3١‏ 


العجم المفهرس للمسخطوطات العريبة والإسلامية 


5) (مخمسات) | ١918‏ 
خماسيات 
خماسيات باللغة الأوزبكية 
والطاجيكية لعدة مؤلفين. تحتوي 
النسخة على مؤلفات الشعراء: 
)١‏ نوائي. )١‏ مونسء. 7) راقمء 
5) رونق» 5) كاميء 5) عندليب». 
/') زيورء 8) خاكىء. 4) موزونء 
سيف 11 يروو 07 نادت 
)١‏ دلاورء )١5‏ فالق. ١١‏ مخلصء 
75) لطفي. )١97‏ نشاطي. )١8‏ آهى. 
9 آغهيء )٠١‏ شين سان 
١)راجيء )١7‏ عازمىء 
رفة اسه )0 ركيئة؛ 
0) حسرت» 11) إداء 7؟) راجح 
6 والهي: 55) أكمل» 
0 سلطانيء ١؟)‏ رمزيء» 
غرف كراميء» 0-7 هجريء 
0 وفائي»؛ 70) رغبت» 7”7) غازي» 
ا 8 8 حقاني. 79) غلخن». 
)4٠‏ علامة. )5١‏ أميري. 57) يهلوان 
محمود. 
نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
يتخلله خط شبه شيكستي». على ورق 
مصنعى (الأوراق ١‏ “لا #8 
07 وخوقندي. وافتقرت إلى اسم 
الناسخ. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن من الممكن إعادة تاريخ النسخ إلى 
نهاية القرن ال 9١م. ١19‏ ورقة + م 


فى الأدب. 07 شه ادك 


ورقات (تركت غفلاً في أماكن مختلفة 

من المخطوطة)» +1 >* ؟317. 

*19ه) (بياض) 5م 
مختارات 


مختارات شعرية (معظمها غزليات 
وخماسيات) لشعراء آسيا الوسطىء. 
إيران» آذربيجانء, الهند. وفي هذه 
التسخة أشعار ل : )١‏ حافظ» 
)١‏ ناظمء *) نوائي» 5) رموزي» 
ه) خجلتء )١‏ والهء لا) شيداء 
) فريدونء 4) زيب النساء 
٠‏ ) هلالى» )١١‏ بيدل؛. ؟1١)‏ جاميء 
ا ا ار 
6) رونق» )١15‏ كاملي. )١7‏ نظيرء 
6) طالبء )١19‏ سيذاء )٠٠‏ جزبي» 
١‏ نازك؛. ؟77) مشربء. 737) غياثي» 
14" سعدي. )١9‏ شير لشكرء 
71" فلضولىء 7١)إملاء‏ 
)مسقني )لاسكا 
)"٠‏ قدسىء )"١‏ أميريء ””) إداء 
ا ل ل 
6 عظيمء أذرة عاقلي . 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق» 
على ورق:خوقندي. ومُيزَت عثاوين 
الأشعار بدهان الزنجفر. وشغل النص 
عمودين من الورقة؛ وجاء ضمن أطر 
من الخطوط الحمرء والزرقاء. 
واحتلت بداية النسخة كتابة بحبر 
بنفسجي اللون» تقول بأن النسخة 
تعود إلى ملا عيسى محمد ولد حاجي 


١٠١ع/‎ 


إبراهيم سمرقندي؛ وتشير إلى تاريخ 
عام ١1*1اهم/1911١م-1915م.‏ 
ولميؤتَ على ذكراسم الناسخ. 
وبالاستناد إلى المعطيات الببليوغرافية؛ 
فإن هذه النسخة تعود إلى نهاية القرن 
ال19م. 5١5‏ ورقات .٠١ < ١‏ 
15ه0) (بياض)  11/9١04‏ 
مختارات 

خط عسل علي امار 
باللغتين الأوزبكية والطاجيكية - الفارسية 
لعدة شعراء. المصئّف هو الشاعر 
الأوزبكى المعروف (النصف الثاني من 
القرن ال 15م) محمد أمين خواجه 
(اسمه الأدبى المستعار «مقيمي')» 
الذق صيك هذه التشعارات تصدرى 
1 عالم. تحتوي المختارات 
على مؤلفات الشعراء التالية أسماؤهم 
(معظمهم من شعراء خوقند في «القرن 
ال 19م): ١)بيدلء.‏ 5) جاميء 
*") شيداء 4) نويدي» 0) شيخ 
الإسلام؛ 1) حافظء ) خجلت» 
4) سعديء 4) نظاميء )٠١‏ إداء 
)١‏ غلخنيء» ١75‏ ) صادق» 
*)أميريء )١5‏ منظورهء 
065 محفليء 75)رونئق» 
)١‏ طفيلى» )١8‏ شاكرء )١9‏ وزيرء 
6 ل ١‏ طائبء )١١‏ زيب 
النساءء 5 4 نابي» 
6 إيشان ملاء )1١5‏ دردي» 


٠١م8‎ 


10") سقّاء )١8‏ مشربء. 159) نوائي» 
غرة مهجور» )"١‏ خاطف» ١؟3)‏ عبد 
الرحمنء *”) غازي» 4”) عزلت» 
0) مضمرء 3”5) مَشَايومق) 
0 قرفت 8) فحويكداء 
4 خطخللوته. ):٠‏ قاريء» 
)١‏ نسبتي. 17) ويسيء 17) ذوقي» 
4 اسقيين )قبتي 
١ |0000‏ 

ما تزال هذه النسخة في حالة 
جيدة؛ وهي مكتوبة بخط نستعليق 
جميل على ورق بريد روسي. وقد 
شغل النص عمودين مائلين من كل 
صفحة. واكتنفته خطوط ذهبية 
وزوكات وأساءيف: اللنختطاطة تسمق 
مجلد واحد مع الطبعة الفارسية 
الأصلية والترجمة الأوزبكية لمؤلف 
«جهل حديث,. أي أربعون حديثاً) 
العائدتين لجامي (الطبعة الأصلية). 
ونوائي (الترجمة الأوزبكية). تسبق 
«لأربعون حديث» ورقة (١٠١أ)‏ تحتوي 
على تقريظ للمختارات. وتُعد هذه 
المصئّف «مقيميى» (بالاستناد إلى 
الوثيقة المرفقة في نهاية المخطوطة) . 
أما تاريخ النسخ. فمجهول. وبناءً 
على المعطيات الببليوغرافية» فإن 
المخطوطة تهود إلى تهناية القرن 
ال 9م. ١16‏ ورقة(50٠١اب‏ 
١٠ماب) 3١*11‏ 


المعجم اللفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


66) (بياض) فيل 
مختارات 

مختارات شعرية كلاسيكية أوزبكية 
وطاجيكية وأذرية وفارسية. يحتوي 
الديوان على أشعار للشعراء التالية 
أسماؤهم: )١‏ بيدل» ؟) حافظ. *) 
فضوليء. ؛) نوائي. 5) مقيمي الذي 
ترافق أشعاره غزليات لبعض شعراء 
القرن ال 8م الخوقنديين: 5) 
فرقت.ء "7) ذوقيء. والشاعر 
الكاشغاري 00 تجلى . 

كُتبت المخطوطة على ورق دفاتر 
مسطر مظلل بألوان مختلفة.» بخط 
نستعليق عادي خاص بآسيا الوسطى 
(وشبه شيكستي في بعض الأماكن) . 
وتتخلت:الاكتعار حتعوفين نن الورقة 
وأحيطت بأطر . وللنسخة غلاف أحمر 
داكن طبع عليهء بالضغط؛ اسم 
المجلد: عمل سيد أحمد خواجه 
صحاف 6ه [1884م- 
ام]. أما اسم الناسخ (مصئف 
المختارات)ء» فقدأغفل. وعد 
المعطيات الببليوغرافية أن النسخة تعود 
إلى نهاية القرن ال 9١م. ١4١٠‏ ورقة 
.,1١ «1+‏ 
5ك600) (بياض) الحفل 


ال 14م). كما أدرجت في ال: ع 


فى الأدب. ؟4.ث٠ة‏ 0155 


أشعار لشعراء أوزبك وطاجيك وفرس 
وأذربين. تحتوي المخطوطة على 
مؤلفات الشعراء التالية أسماؤهم: )١‏ 
غيائىء. ؟) جاميء ”*) حافظ» 4) 
ناظم :ه) وزير» ) سنظور:7) 
مجرمء 6) حاذق» 4) أميرء )٠١‏ 
حجلتء» ١١)فانىء»‏ ؟5١)‏ خاطر» 
*1) نال )١5‏ غازيء ١19‏ ) إداء 
75) بهجتء )١7‏ مضمرء 14) 
غلخنىء )١9‏ دبيرهء )3٠١‏ لطيفء 
486 تدرف أكلملء )١”‏ 
محزونة» )١4‏ مخمورء )١9‏ سيّداء 
5" صائيبء 7,”) بيدلء )١18‏ 
غريبي» 4) وحدتي» )3٠‏ واضح» 
١ل‏ نصرتء 5") نوائيء ”37؟) 
فضولي» 4”) تبريزي» 16) مذنب»؛ 
05( ور /الا) رونق» 8”) إملاء 
4 زينتاء )1١‏ مقيمي. 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
صغير واضح» يتخلله أحياناً خط شبه 
شيكستي ١‏ على ورف روسي مختلف 
الألوان. وشغل نص الأشعار عمودين 
من الورقة؛ وجاء ضمن أطر مربعة 
الشكل مرسومة بالذهب. ومُيّزت 
أسماء الشعراء بدهان الزنجفر. ولم 
يوتَ على ذكراسمالناسخ 
(المصئّف). وبالاستناد إلى المعطيات 
الببليوغرافية» بالإمكان إعادة 
المخطوطة إلى نهاية القرن ال 9١م.‏ 


4 ورقة 1 ذا .75١,6‏ 


ْ 


17 (بياض خدير)  ١955‏ 
مختارات خدير 

لم يرد في المخطوطة سوى الاسم 
الأدبى المستعار للمؤلف. وهو: 
الخدير). ويستدل مماوردفي 
الملاحظة التالية: (غزل اوستا خدير 
زابكانتي» التورقنة )رسن 
1 الأشعار (الأوراق ١08‏ 
:نه وصف اسثيلاء القوات 
الرلية اعلن اومان ا اشديرا 
عاش فى النصف الثاني من القرن 
ال 19م: وكان من سكان قرية 
«زاهدان» غير البعيدة عن خوقند. 

يحتوي هذا الديوان» بشكل 
رئيسيء على غزليات الشاعر 
ومخبام 1 كتبت النسخة من دود 
اهتمامء بخط نستعليق على ورق 
خوقندي (وفي بعض الأماكن على 
ورق مصنعي). 

البداية (بعد البسملة): «قيلينك 
لطف كرم من غريب يا رسول الله * 
مدد سير دين تيلار من هميشهيا 
رسول الله» . 

وتفيد المعطيات الببليوغرافية بأن 
هذه المختارات قد صنفها عدة 
أشخاص (أسماؤهم مجهولة)»؛ وفي 
أزمنة مختلفة» لكن قبل نهاية القرن 
ال 19١م. ٠٠١‏ ورقة + ورقتان (في 
البداية) + 4 ورقات (في النهاية) 
غفل» .5١5 «١5‏ 


١٠ 


0) (بياض) 
مختارات 


نسخة تحتوي على مقتطفات شعرية 
باللغتين الأوزبكية والطاجيكية للشعراء 
التاليةأسماؤهم: ١)بيدلء‏ 
3( فضولي» “") نوائى» 4) حسرت» 
ير بخان 1 اشرق 0 سر 
)اذك 04 أمي زادف 618 تخانى: 
)١‏ صائبء. )١١1‏ طالع؛ )١١‏ طالب» 
14) نظمىء )١5‏ كمالء. )١5‏ فناء 
للكااسيذك 18)انظرى 57 سفن 
)٠‏ آصفي. )١١‏ حاذق. 77) حافظء 
؟1) لطيف. )١55‏ مظهرء )١5‏ ميرزاء 
7) صادق» 57) أفغاني» 4 الح. 
4) خخسرروء )”١‏ شيلداء 
)"١‏ شوكتء 77) نجيبء 77) والهء 
4 سعدي. 70) إملاء 77) قاسمء 
3'7) زيب النساء 8”) عرفى» 
84) مسكينء ٠1)أغهىء‏ 
1 تستششاكنين: 147):رافيس» 
'4) قصاب. 15) وزير خوقندى. 
)0 خيالي. 71) شمس تبريزي» 
/ا:) غياثيء 14) مجرمء 
4) مشفقي. 208) هدايت غيلاني» 
١‏ ) محيى. 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
(زُوْد في بعض الأماكن بربطات 
حروف شيكستية). على ورق 
خوقنديء. وورق متعدد الألوان من 
إنتاج مصنعي. ولم يؤت على ذكر 


اسم الناسخ (مصئًف المختارات). 
وبناة على المعطيات الببليوغرافية» فإن 
المخطوطة تعود إلى نهاية القرن 
ال 19١م. ٠١9‏ ورقات + 4 ورقات 
(في البداية) + 5 ورقات (في النهاية) 
غفل؛ .١9«1١17‏ 

١ (بياض)‎ 0)8 

مختارات 


مخطوطة تتضمن غزليات للشعراء 
التالية أسماؤهم: )١‏ آغهيء. )١‏ 
فيروزء ”*) راجيء 4 انين ( 
حسيني » 3( جناني» /ا) فضلىء. 8) 
ماكو ذية) أميو 1 شب 


)١‏ مونسء» ؟١)‏ راقم. 
خاص بآسيا الوسطى» وشغل عمودين 
من كل ورقة. أما الورق. فهو: أبيض 
من إنتاج مصنعي» وأبيض ضارب إلى 
الصفرة. ولم يؤتٌ على ذكر اسم 
الناسخ وتاريخ النسخ. تعود 
النتيختطنوطة إلى نهناية القرة 
ال م 9؟). 19١‏ ورقة .1١ << ١"‏ 
066) (بياض) 46١‏ 

مختارات 
مجموعة أشعار لشعراء درجوا على 
توقيع مؤلفاتهم بالأسماء الأدبية 
المستعارة: )١‏ نوائي. ؟) دلآرام» 
7") شوقي» 4) هويداء 0) عظيمى. 
5) اميدي. ,ع( لطفي. 6) مشرب» 


فى الأدب. 5١44‏ ”0157 


8) أميري» )٠١‏ صغيري. وقد كتب 
قسم من الغزليات باللغة الطاجيكية . 
ربطات حروف شيكستية» على ورق 
بريدي روسى متعدد الألوان. وكتبت 
الأشعار 5550 مختلفة على 
الأراق واحعوت الووقة: الات على 
ختم: «جنيد خان ايشان». أما اسم 
الناسخ» فلم يرد ذكره. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية بأن المخطوطة 
تعود إلى نهاية القرن ال 9١م‏ بداية 
القرن ال ١7م.‏ العيوب: فقدان قسم 
من الأوراق لاء /ا١٠23‏ 18#. ١87‏ 
ورقة ١7‏ كا .5١,6‏ 
3١‏ ديوان قاري 2 ١١١‏ 

المولك» كما ورة ان شارة إصداز 
هذه النسخة» قل ألا شب محمود 
قفاري ابن ملا مير شمس الدين 
خوقندي (القرن ال 9١م‏ القرن 
ال ١٠م).‏ احتوى الديوان» بالدرجة 
الأولى؛ على غزليات للشاعر معظمها 
صوفي المضمون؛ وخماسيات عارض 
فيها غزليات مشرب» جامي؛ حافظ, 
معينء عمر خان» بيدل؛ اصفيء 
شيداء صائب» فضولي» وغيرهم. 
وأدرجت. في نهاية النسخة (الأوراق 
أ 075(أ). ١١‏ رباعية. 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
يفتقر إلى العنايةء. على ورف 


١١١ 


البداية (بعد البسملة): «اى حمد 
ينكا تيل آجما كا بو قلده كوب خطا * 
يارب عنايت ايله بو عاجز كا قبل 
عطا». 

تعد المخطوطة نسخة أصلية 
(مكتوبة بخط مؤلّفها). تاريخ النسخ 
(وربما تاريخ الانتهاء من تصئيف 
الديوان): عام 17148ه/1900م- 
١م. ١"!‏ ورقة ١١,0‏ <ا .١١‏ 
6 )0 (بياض) مم١‏ 

مختارات 

مجموعة أشعار معظمها باللغتين 
الأوزبكية والطاجيكية ‏ الفارسية» 
تعود إلى أقلام الشعراء التالية 
أسماؤهم: ١‏ سجدي: )١:‏ ميري 
*”) مهديء. 5) خسروء 5) نرجسي» 
1) هويداء /) جامي؛ 8) مشفقيء 
دو )١‏ تحاص 
)0١‏ مشهديء )١١‏ وداعي» 
) مخزونء )١5‏ مظهرةء 
)١6‏ نوائي» 5) رفيعء )١7‏ إملاء 
) سيّداء )١9‏ شمس الدين» 
)حم نح عات 31) تححجدل» 
؟' لملخلصء ؟١)‏ يردل» 
14) معقولء )١0‏ مسيحي:ء 
71" فخري772) شريففاء 
4)) اخغرء 19) صالح. )"١‏ يريء 
١خ)‏ /عصمتتء ؟”"”") فغانى» 
+") سمحاء 4) علي؛ 99) افصح» 


١17 


1*) فريدونء لالا) نظاميىي» 
8) خنجرء 7"9) حافظ حلواي». 
6*) هلاكيء )4١‏ ياري» 
؟١4)‏ شهوديء ”47) جلال؛ 
؟) حيدرء 102) نسيمى» 57) آذري» 
4) آصفي » ) فضلي» 9) عظيمء 
)0٠‏ شامي؛ )5١‏ شوقي» 01) آخوند 
كلان» 0) مسكين؛ 04) شكوري» 
6) كليمء 55) عشاق» /اه) بكري 
4) منص مه 204) عارفء» 
)٠١‏ سعيدء )5١‏ شمس تبريزي» 
)1١‏ شرفء 77) برهمنء 14) بير 
انصارء 56) حيرت»: )5١5‏ محبوس» 
/1) نازك» 58) حياء 19) هضميء 
١ل)‏ شيونء ١ال)‏ شهثةة» 
؟/ا) مهجورء ”لا) قصاب» 
/) مجزوبء ه) مشتاق» 
1 حامذدء /الا) سلمانء 
مشكل»؛ 14) منعي» )8١‏ ناصرء 
١‏ كاتبىء ”48) شهرتء 
47 أحمك 44 رنجوري» 
65) رومي» 856) ميلىء 807) رفع 
4 أهليء 8 محتشممء 
4) رياضيء ١4)أقدسيء‏ 
45) شاهيء 47) نارء 44) مقيمي» 
6ة) شفائيء 95) مهن 
81) عشرتيء 48) صاحبء 
648) حضوري» )٠‏ حزينء 
)١‏ ناصح ؟١٠)‏ عيسىء 
)٠١*‏ فوجيء 54 )٠١‏ طالبء 


المعجم المقهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


6 شسهيديء» >6 ) حاذق» 
)2 عبيلذلي» 4 ) نادمء 
4 أوحديء 11 حسامى» 


)١‏ سعيد خواجه عراقي» 
7) مهديء )١١15‏ رفعتء 
14 ناظم. )١١6‏ فيضيء 
37) همايونء. )١١7‏ نجات» 
6) غيائيء )١١19‏ عندليبء 
)مغربىء ١7١)أميده‏ 
سقاء *17) محجماة 
14 نزهتء )١70‏ كشورى» 
5 حاقان؛ )1١7‏ قندوزيء 
4 ابن يمين» 114) زيب النساء 
) قطرتء )١18١!‏ ذره 
7 غنيء 178) وليء 
4) قدسيء )١170‏ أشرفء 
7 راضيء 177) بهلولء 
نظيريء )١798‏ محييء 
4 بييشو 41413 إفببال: 
1) هللالىيء )١57#7‏ تنواء 
4 قاسم )١146‏ عرفيء 
5 ) ناصر عليء )١47‏ عطائي» 
4) مسعوديء )١144‏ كججء 
)٠‏ فرزانة. )١6١‏ صادقء 
١‏ ) فانىء )١١7"‏ ظلهورهء 
6) 0000 6) فتكلء 
0) بجحت )١61/‏ نزاء 
4) علوان» ا 
٠)مرتضىء )١5١‏ غازي» 
7) طظاهرهء )١*‏ سجودي» 


فى الأدب 1ع اله ببس 0 1١1*‏ 


14)) مستفيدء )١560‏ يوسفء 
5) بديع سمرقندي» )١177‏ ميري» 
4) جلت )١59‏ والهء 
1) سالككء )١7١‏ ناكامء 
) سهيلا . 

كتب نص المخطوطة في أزمنة 
مشعلفة :وبعلاثة أنواع من الخطوط : 
(نيمشكستي » شيكستي ١‏ نستعليق)» 
وفي اتجاهات مختلفة. وعلى ورق 
مصنعي (وخوقندي في بعض 
الأماكن) . 

واحتلت البدايةً (بعد البسملة) 
مقدمةٌ قصيرة للمختارات تتألف من ” 
أسطر. جاء فى السطرين الأولين ما 
يلي: بتكنا خداريد بنده نواز * 
نويسم بياض معاني طراز». تفتقر هذه 
المخطوطة إلى اسم الناسخ. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية بأن المخطوطة 
تعود إلى بداية القرن ال ١٠م. 50٠‏ 
ورقة ١8+‏ ورقة (في البداية) + ه 
ورقات (في النهاية)» أضيفت أثناء 
عملية التجليد؛ ”١لا .5١,0‏ 
«6٠٠ه)‏ (بياض)  1/١١88‏ 

مختارات 

نسخة تضم غزليات (باللغات 
الأوزبكية» الطاجيكية:. الأذرية) 
للشعراء التالية أسماؤهم: )١‏ جامي» 
)١‏ مونسء ”) بيدل» 5) سيذاء 5) 
فضولى» 1) طالب» /) شوكت»؛ 8) 
ناظمء 94) حسرنت. 


كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضحء على ورق مصنعي سميك 
مظلل بشكل يشبه الرخام. وشغل 
النص عمودين من الورقة؛ وجاء 
ضمن أطر من الخطوط الذهبية 
والملونة. ويستدل» من التشابه في 
اط أن الحا عو شبد دريف 
ديوان بن الله بركان ديوان» المذكور 
اسمه في نهاية هذا المجلد الجامع 
(أنظرالورقة 0ا4١اب».‏ شارة 
الإصدار). تاريخ نسخ المختارات: 
ذو القعدة 70١ه/‏ شباط/فبراير 
0م (أنظر الورقة ١6أ). 8١‏ ورقة 
(٠ب‏ -١46م))‏ + 4 ورقات غفل في 
بداية المخطوطة» 15 »538 000 
684٠له))‏ (بياض) 11/1١١188‏ 

مختارات 

ديوان خماسيات باللغات 
الأوزبكية؛ الطاجيكيةة» الأذرية» 
للشعراء التالية أسماؤهم: )١‏ راقيمء 
)١‏ صائب» 0( سيذاء ؟( مونس» 
6) مسكينء 5)راجي» /) مولانا 
رومي» 00 مجرمهء 6 جذبي» 
)٠‏ رونق» )١١‏ شيداء ؟١)‏ جامي» 
)١‏ واعظهء )١4‏ شوقي» 
)١6‏ صوفي» 5) نوائي» )١7‏ وفائي» 
4 نشاطيء )١9‏ رغبت» 
)٠‏ رفعتء )1١‏ سلطاني» 
1 زيركء 1) مخلصء )١5‏ آهي» 
6 علندليبء )١8‏ فضولي» 


١5 


) لطفي. )١8‏ والهي؛. 19) راجع. 
)"٠‏ موزونء (”) كرامىء» 
7) ولاورء 7) نصرت» 04 رافع؛ 
0 أميرء 77) آغهي». 77) غايبي» 
2 ذكري» 9 ملهم . 

إنها مخطوطة جيدة» كتبت بخط 
نستعليق». على ورق سميك ملون 
بشكل يشبه الرخام. وشغل النص 
ثلاثة أعمدة من الورقة؛ وجاء ضمن 
أطر من الخطوط الذهبية. الناسخ 
(ومصئًف المختارات بآن) هو محمد 
شريف ديوان ابن الله بركان ديوان. 
تاريخ النسخ : نهاية شهر ذي القعدة 
هم نهاية شباط/ فبراير 075٠19م.‏ 
٠/‏ ورقات (١4سب-لا4اب)‏ + 4 
ورقات غفل (في نهاية المخطوطة)؛ 
:1 >« 77. 
6) (مخمسات) الى آمل 

خماسيات 

مجموعة خماسيات» مصنفة بناءً 
على أمر من الخان الخيوي محمد 
رحيم الثاني (1857١ه//‏ 1856م 
هم ١١19م).‏ تحتوي 
المخطوطة على أشعار للشعراء التالية 
أسماؤهم: )١‏ نوائي. ؟) سلطان 
حسين» ”) فضوليء 5) مونس» 0) 
أغهي. 5) كرامي». )١‏ راقم. 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء على ورق 


المعجم المنهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


روسي وردي اللون ذي علامات مائية 
الأسيوتر»؛ وأحيطت بغلاف جلدي 
مزخرف أزرق اللون. وجاء النص 
ضمن أطر من الخطوط الذهبية 
والزرقاء . واكتَُيِمَتْ حواشي المخطوطة 
بخطوط مرسومة بدهان الزنجفر. 
الناسخ (والمصئف بآن) هو محمد 
شريف ديوان ابن الله بركان ديوان. 
تاريخ النسخ: ٠١‏ رمضان ١7١ه/‏ 
“٠‏ تشرين الأول/ أكتوبر 7٠194م.‏ 
٠‏ ورقة .٠١ < ١7١,06‏ 


كه 3 ه6١١‏ 


نسخة تحتوي على خماسيات 
بتالتلتتتات: الأوز كيج 
الطاجيكية ‏ الفارسية» الأذرية» كتبت 
بناءة على أمر من الخان الخيوي الآنف 
ذكره محمد رحيم الثاني (1785١ه/‏ 
46م-118اه هم ١١19م).‏ 
تتضمن المخطوطة أشعاراً للشعراء 
التالية أسماؤهم: )١‏ فيروزء ”) 
خالصء ”) ميرزاء 5) ناظم.ء 0ه) 
سيذاء 5) محرمء /) جاميء 8) 
مجرمء 5) راضيء )٠١١‏ ناله. )١١‏ 
بيدل؛. )١١‏ عاشق. )١”‏ حسرت» 
14) خحخسروء )١56‏ واعظء )١5‏ 
عصمت. )١7‏ ذاكري. )١8‏ فضولى» 
4 )ساني + سهيل 01 
شوكت». )77١‏ أميرء 77) زيورء 15) 


فى الأدب. ؤواءدهة-_ كاكاوزه 


كاملىء 5؟) هلالي؛ 55) طالب»ء 
0) آذرى» )0 ليسي 01 
راجى» 3 كاملء )"١‏ رونق» ؟7") 
نوائى» *”) عمر خان» 75) كرامي. 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضح خاص بآسيا الوسطى؛ على 
ورق من إنتاج مصنعي» ملون بشكل 
رخامي. وجاء النص ضمن أطر من 
الخطوط الملونة. الناسخ (والمصئف 
بآن) هو محمد شريف ديوان بن الله 
بركان ديوان. تاريخ النسخ: شهر 
شعبان ١1771١ه/‏ تشرين الأول/ أكتوبر - 
تشرين الثاني/ نوفمبر 1957م. برضف 
ورقة ١7,6‏ لا .5١‏ 
7 (بياض سلطاني) ١١58‏ 

مختارات سلطاني 

مخطوطة تضم مختارات شعرية 
(عددها /ا١٠)‏ للشاعر الخوارزمي 
(نهاية القرن ال ١4‏ بداية القرن 
ال ١٠م)‏ سيد محمد ناصر ثوره؛ 
الملقب ب «السلطاني بن سيد محمد 
تاركررةة"(تحقين الكان الكبري سيد 
محمد رحيم الثاني ه//1855م- 
هم ١٠19م).‏ 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضح؛ على ورق روسي مصنعي ٠.‏ 
الناسخ (ومصئّف المختارات بآن) هو 
ملا كريم بركان ديوان ابن رحمن 
بركان خوارزمي . تاريخ النسخ: عام 


١١6 


(اه/م/190#8م- 5٠١195م.‏ كن 
ري 1135 
04) (بياض) يخرنينا 
مختارات 

مجموعة أشعار لعدة شعراء (معظم 
الأشعار باللغة الأوزبكية). تحتوي 
النسخة على أشعار للشعراء التالية 
أسماؤهم: )١‏ جاميء )١‏ نوائي؛ ؟) 
لطفي» 4) حسيني » 0) نشاطي . 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
جيد. وشغل النص عمودين مائلين من 
كل ورقة؛ واكُثُنف بخطوط ذهبية 
وملونة. أما الورق» فهو ورق مصنعي 
متعدد الألوان. ناسخ ومصنُف 
المختارات هو محمد شريف ديوان 
ابن الله بركان ديوان. تاريخ النسخ: 
١‏ ذو الحجة ١7١1ه/9١‏ شباط/ 
فبراير 5 140م. لا١؟‏ ورقات ١1,8‏ <* 
6 . 


0) (بياض) ١1١/١‏ 
مختارات 


كيواة تبهو يفت أثهارا عاطفية 
3( عوني» وذ سامي» 5) ليلاء م( 
نيازي» 3( ماهر» © قدوسي» ى0)0 
نائلى» 4) برتوء )٠١‏ قائل. 


١15 


صَئْفت المختارات بناءًَ على أمر 
من البخان الخوي محمد رنديم الثاني 
(1145هغ/18560م-58١اهم/‏ 
م إنها نسخة جيدة كتبت 
بخط نستعليق واضح. على ورق 
مصنعي ذي علامات مائية (تمثل 
صورة ديك). وشغل نص الأشعار 
عمودين من الورقة؛ وأحيط بخطوط 
ذهبية وملونة. الناسخ (والمصنّف بآن) 
هو محمد شريف ديوان ابن الله بركان 
ديوان. تاريخ النسخ: شعبان 
هم ١:‏ تشرين الأول/ أكتوبر 
42 ورقة (ذات ترقيم 


شرفي يوافق الترقيم الأوروبي). 1 
»ا 60ر359. 


5١1"  )ىبيبط ابياض‎ )٠ 
مختارات طبيبي‎ 

المؤلف هو أحمد بن حاجي علي 

محمدء الملقب ب «طبيبي»» الشاعر 
الخوارزمي المخضرم (النصف الثاني 
من القرن ال 5١م‏ ومطلع القرن 
ال ١٠م؛‏ أنظر الوصف رقم 0598). 
تشتمل المخطوطة على أشعار 

عاطفية مختارة من أشعار «طبيبى» 
١١(‏ غزلية)» باللغتين الي 
والطاجيكية. إِنها نسخة جيدة كتبت 
ورف سميك من إنتاج مصنعي . وشغل 
نص الأشعار عمودين مائلين من 


المعجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


الورقة الواحدة؛ وأحيط بخطوط 
ذهبية . 
لطافت از رخت كيرد كل رعنا سبق * 
سبق؟ . 

وقد اليم الترقيم الشرقي» تحلبب 
الصفحات والأوراق (أغفل ترقيم 
الورقة مما أدى إلى اختلاف الترقيم 
الشرقي عن الترقيم الأوروبي بعدد 
واحد). الناسخ (والمؤلف بآن) هو 
محمد يعقوب ديوان. تاريخ ال: لنسخ : 
١ربيع‏ الأول 175ه/ 750 نيسان/ 
أبريل 5م. 945 ورقة 1< 19. 


١١69 المخطوطة نفسها‎ ١ 
غزلية‎ ١98 مخطوطة تحتوي على‎ 
مرقمة من غزليات «طبيبي»» كتبت‎ 
بخط نستعليق جيد. على ورق روسي‎ 
البداية (بعد البسملة): "بير كور‎ 
ساتيب جاوه بيرله جمالينك # قيلد‎ 
ينك منى اسر وحيران دلبريم».‎ 
وشغل نص الأشعار عمودين من‎ 
الورقة؛ وأحيط بخطوط ذهبية وملونة.‎ 
وقد اتبع في المخطوطة الترقيم‎ 
الشرقى (بحسب الصفحات‎ 
والأوراق): 'المتصلف والتاسع هو‎ 


محمد شريف ديوان ابن الله بركان 


فى الأدب. :4ه 55م 


ديوان. تاريخ النسخ : 484 ذو الحجة 
64 هم ١١‏ شباط/ فبراير /1951م. 
4 ورقة + 4 ورقات غفل في 
البداية» و5 ورقات في النهاية» ١15‏ » 
ف 
المخطوطة نفسها ١١554‏ 
تشتمل النسخة على ١19‏ غزلية 
ل «طبيبى» (رقمها الناسخ) . وهي 
مكتوبة بخط نستعليق على ورق روسي 
البداية (بعد البسملة): «منكا اول 
برى جور بالكل قيليب * نظر ايلا مأ 
يدور تغافل قيليب2. 


شغل نص الأشعار عمودين من 
الورقة؛؟ وأحيط بخطوط ذهبية وزرقاء. 
وقد اتبع في المخطوطة الترقيم 
الشرقي (بحسب الأوراق). المصئف 
هو الناسخ نفسه الانف ذكره محمد 
شريف ديوان بن الله بركان ديوان. 
تاريخ الكتابة: ١4‏ محرم 1176ه/” 
آذار/ مارس 1491م. ١١٠١‏ ورقة + 48 
ورقات غفل (250 في البداية و(4) في 
النهاية)ه <١5‏ ؟5. 
071) المخطوطة نفسها ‏ 18054 

مخطوطة تحتوي على ١97”‏ قصيدة 
(غزليات» ترجيعات بند» مستزادات» 
رباعياتء ثنائيّات)؛ وثلاث مراثٍ 
باللغة الطاجيكية في نهاية المخطوطة 


١١/ 


(الأوراق ١16أ-‏ 157 أ) تعود إلى قلم 
«طبيبى الآنف ذكره. نسخت 
المخطرطة يبظ علي على اوررق 

البداية (بعد البسملة): «نى خوش 
بولور ايردى اكر لطف ايلابان دلبر 
بوكون # اوز ايلكى بيرله بير يولى 
توتسه منكا ساغر بوكون»2. 

شغل النص عمودين من الورقة؛ 
واكتُّيِفٌ بخطوط ذهبية وزرقاء. 
واحتوت الورقة اب على عنوان 
متوسط التصميم. المصئّف والناسخ 
هو محمد شريف ديوان بن الله بركان 
ديوان» الآنف ذكرهء الذي نسخ 
نسختى مختارات «طبيبي» الموصوفتين 
قن تليل كاربت التسخ: /ا رجب 
6ه/ ١‏ آب/ أغسطس 7٠19١م.‏ 
٠7‏ ورقة ١5‏ لا .5١,6‏ 
86 المخطوطة نفسها ١١58‏ 
ورق سميك خوقندي» واحتوت على 
5 غزلية (رقمها الناسخ) . 

البداية (بعد البسملة): "يوق كببى 
عالم ارا مهوش كوزل مهوش كوزل * 
بو وجه ايله دير لار سنكا مهوشس كوزل 
مهرش كوزل». 

اكتّئفت الأشعار بخطوط ذهبية 
وزرقاء. واثبع في المخطوطة الترقيم 


١14 


الشرقي (بحسب الصفحات 
والأوراق». المصئّف والناسخ هو ملا 
محمد يوسف,. الملقب ب «الجاكر بن 
محمد يعقوب ديوان.» وصاحب الاسم 
المستعار «خرات». تاريخ النسخ : عام 
1ه 1904م. 15١7‏ ورقة ١5‏ < 
ف 


6 المخطوطة نفسها ١١77‏ 

نسخت بخط نستعليق» على ورق 
خوقندي عاجي اللون. وتضمنت 
7 من أشعار «طبيبي»» رقمها 
الناسخ (غزليات» قصائد؛ سداسيات» 
رباعيات) . 

البداية (بعد البسملة): «ترك ايلا 
نازينك بير نفس ايلاب كرم ايسر 
وناز * كيم حددين اشدى عشق ايلى 
جانى اراسوز كدلز». 

وقد اتبع في المخطوطة الترقيم 
الشرقي: ترقيم الصفحات (08١7)؛‏ 
الأوراق (155). وشغل النص 
عمودين من الورقة؛ وأحيط بخطوط 
ذهبية وزرقاء. ناسخ المخطوطة هو 
محمد يوسفه الآنف ذكره. الذي 
نسخ مخطوطة المختارات السابقة 
لطبيبي. تاريخ النسخ: عام 11571ه/ 
4م. ١١51‏ ورقة ١6‏ كا 5,ه1. 
5 المخطوطة نفسها ١١7“‏ 

مخطوطة تضم 766 من أشعار 


العجم اللفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


طبيبي (4 مستزادات: الورقة 177١1ب‏ - 
7أ,؛ والبقية: غزليات). 

البداية (بعد البسملة): ١برميم‏ غه 
كيل أجيب غذار ايكلبدن ايكلبدن * 
كيم هجرينك ايتدى بى قرار ايكلبدن 
ايكلبدن» . 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
جيدء على ورق خوقندي. وشغل 
النص عمودين من الورقة؛ وأحيط 
بخطوط ذهبية وزرقاء. صف الديوان 
ونسخ على يد محمد يوسف. الآنف 
ذكرهء والذي نسخ نسختي مختارات 
طبيبي السابقتين (أنظر الوصف رقم 
14 والوصف رقم .)05١6‏ 
تاريخ النسخ: عام 0ااه/ 
4م. ١675‏ ورقة 1١6‏ >< "5؟. 
027 المخطوطة نفسها 5444 

تضم النسخة ١87‏ غزلية؛ وهي 
ورف خوقندي برتقالي اللون. 

البداية (بعد البسملة): «منكا ايلار 
اول شوخ عالى جناب * عتاب عتاب 
عتاب عتاب». 


وفي نهاية النسخة» أدرج طبيبي » 
ضمن غزلياته. غزليات للشاعرين 
الخوارزميين «صادق» (ست قصائد)» 
و«خادم' (قصيدتين». الأوراق 
684ب-171ب. المصئّف والناسخ 


فى الأدب. 514١هة-‏ اكاأة 


يعقوب ديوان» الملقب ب «خرات». 


تاريخ النسخ: عام 17 1اه/ 
175.8 ورقة ١١,8‏ * 18. 


6004 ديوان خادم 1/1 


ديوان شعر للشاعر الخوارزمي 
(نهاية القرن ال 9١م‏ - بداية القرن 
ال ١٠م)‏ باباجان مخدوم ديوان ترا بن 
عبد العزيزء الملقب بالخادم. 
يضم الديوان غزليات (الأوراق 
١ب‏ ا"ب)» خماسيات (الأوراق 
لب - لالاب)؛ سداسيات (الأوراق 
4-٠٠لأ).‏ وقصيلظة واحدة 
(الأوراق ٠/اب ‏ الأ6. نسخت 
المخطوطة بخط نستعليق» على ورق 
روسي مصنعي ٠.‏ 
البداية (بعد البسملة): «ذهى 
ذاتينكغه يوقدور لبتدا وانتها بيدا * 
صفاتينك بحريفه كيركان تابا ألماس 
خرد بيدا» . 
شغل النصء أيضاًء حواشي 
الأوراق بشكل مائل. وتعَدٌ هذه 
المخطوطة نسخة أصلية» لأنها كتبت 
بخط باباجان مخدوم ديوان تراء الذي 
نسخ الديوان كما ذكر هو نفسه في 
شارة الإصدار (الورقة ١7أ)»‏ بناءً على 
أمر من الخان الخيوي محمد رحيم 
الغاني(1185هغ/1856م- 
4ه ١٠19م).‏ تاريخ النسخ: 


احلدل 


١: جمادى الآخرة 177هم/‎ ١١ 
آب/ أغسطس 1905م. ١لا ورقة‎ 
(اب - الأ 18 <ا مرلاا.‎ 
1/405 المخطوطة‎ )!4 
نفسها‎ 

نسخة غير كاملة» تقتصر على عدة 
غزليات الأوراق ١اب-5١اب)‏ 
وقصيدة واحدة مكورّسة للاحتفاء 
بالربيع (الأوراق /ااب - 8١اب)»؛‏ 
وخماسيتين اثنتين (الأوراق 4١ب‏ - 
8ي) لخادم. نسخت المخطوطة 
بخط نستعليق خاص بآسيا الوسطى؛ 
على ورق روسي مصنعي. وفي هذه 
النسخةء جاءت القصيدة الأولى 
(الممائلة لنظيرتها فى النسخة السابقة) 
قبل البسملة» واتخذت شكلاً مائلاً 
على حواشي الورقة ١ب.‏ ولم يؤتَ 
على ذكر اسم الناسخ. ويبدو أن هذه 
النسخة تعود إلى بداية القرن ال ١7م.‏ 
ورقة(07*بٍ- 9اثاب) ١1,6‏ 
> 737 

111/460١ المخطوطة‎ © 

نفسها 
كُتبت بخط نستعليق خاص بآسيا 

الوسطى» على ورق روسي مصنعي . 
وطابقت بدايتها بدايات النسخ السابقة . 
وئمة قصائد (أو أشعار) كثيرة تقع على 
حواشي الأوراق بشكل مائل. في 
النهاية» وبعد اختتام الديوان (الورقة 


ليل 


1 ب) أضيفت ورقتان تحتويان على 
أشعار لخادمء الآنف ذكره. أما 
الأوراق 5٠أأ‏ بء “الابء لا(اأابء 
هاب و5لابء فهي أوراق غفل. 
الناسخ هو محمدل يوسففاء الملقب 
ب «الجاكر بن محمد يعقوب ديوان». 
تاريخ النسخ: عام 6 ه/1907م- 
4م. 415 ورقة(#اب- 
ثلااب) 18 ا درلا؟. 
١١9  )تاسمخم( )١‏ 
خماسيات 

مجموعة خماسيات للشعراء التالية 
أسماؤهم: )١‏ آغهيء ؟) راجي. *) 
فوئين» 4) حواجه» 6) كام 4) 
نوائي؛ 7) منشي . 

نت المخطوطلة بقط: قلق 
خاص بآسيا الوسطىء. على ورق 
مصنعي ملون بشكل رخامي؛ وهي 
ذات غلاف جلدي أسود جيد. وقد 
جاء نصّها ضمن أطر من الخطوط 
الذهبية والملونة؛ وشغل ثلاثة أعمدة 
من الورقة. صئّفت النسخة بناء على 
طلب من الخان الخيوي محمد رحيم 
الثاني (1185هم/1850م- 
4هم١١19م).‏ الناسخ 
والمصئئف هو ملا بالطه نياز بن اوستا 


قربا نيازء الملقب ب «خرات». تاريخ 
النسخ: 7 جمادى الأولى 1777ه/ 
1 آب/أغسطس 15060م. ١4١‏ 


ورقة ه,١‏ »ا .3١,6‏ 


اللعجم اللفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


٠٠١5  )تاسمخم(‎ )0 
خماسيات‎ 

مخطوطة تحتوي على أشعار 
للشعراء: آغهيء؛ راجي» مونس» 
خواجه. كاملء نوائي. منشيء» 
روئق. وهي مكتوبة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء على ورق 
مصنعي عالي الجودة عاجي اللون 
مائل إلى الشحوب. 

الناسخ والمصئًف هو ملا بالطه 
نياز بن اوستا قربا نيازء الملقب 
ب «خرات». تاريخ النسخ: ١‏ شعبان 
هم" تشرين الأول/ أكتوبر 
6م. ١5807‏ ورقة ١5,8‏ ا 517. 


07379) (بياض فيروز)  ١١55‏ 
مختارات فيروز 
ديوان شعر ألفه الخان الخيري 
محمد رحيم خان الثاني؛ الملقب 
ب «الفيروز» (1145ه/ 1850م 
هم ١٠19م).‏ تضم المخطوطة 
غزليات (١ب-‏ 55اأ), ثنائيات 
(4"ب- 94أ), خماسيات (465ب- 
٠١4‏ ب)., سداسيات (5١٠بٍ-‏ 
4)). ورباعيات -1٠١8(‏ 
١ااب).‏ 


جيد» على ورق روسي مصنعي . 
الناسخ ومصئّف المختارات هو ملا 


فى الأدب. 00 فشك 


ديوان خوارزمي. تاريخ النسخ: عام 
اهمه19:5م- كعؤام. ١1١١‏ 


ورقة ٠١,6‏ لا 6,لا١.‏ 


1 المخطوطة نفسها ١١517‏ 
نسخة تضم غزليات (الأوراق ١ب‏ - 
١ب).‏ وثنائيات (الأوراق 7"'ب- 
06)» وخماسيات (45ب - 
51ب). كتبت بخط نستعليق 
متوسطء على ورف روسي مصنعي . 
الناسخ ومصئًّف المختارات هو قادر 
بركان محرم ابن عوض نياز. تاريخ 
النسخ: ” محرم 556١هم/1١‏ 
شباط/ فيراير ا1940١م. ١١5‏ ورقة 
ه١<‏ هرلا١.‏ 
6) ديوان كامياب ‏ /!اه؟١‏ 
مجموعة مؤلفات شعرية نظمها 
الشاعر الخوارزمى الأمير سيد حامد 
جان توره بن سيد محمد خان» 
الملقب ب «الكامياب» (المولود سنة 
7هم1451م. والمتوفى سنة 
17م؛ لمزيد من المعلومات عن 
المؤلف» أنظر الوضّف رقم 00379). 
يتألّف الديوان من مقدمة (الأوراق 
١ب‏ - 7أ) يعرض فيها المؤلّف دوافع 
كتابته للديوان؛ ومدخل (الأوراق 
لاب -7٠أ)‏ اختار له الشاعر عنوان 
«طومار العشاقين» أي طلسم العشاق؛ 
وغزليات (الأوراق لااب -85أ) 


١7١ 
معئونة ب «أنيس العشاقين»؛ ثم‎ 
قصائد,ء وثنائيات» وخماسيات»‎ 
وألغاز (جستان)» وتواريخ (الأوراق‎ 
؟#اب).‎ 5 
كتبت المخطوطة بخط نستعليق‎ 
متوسطء على ورق بريد روسي متعدد‎ 
الألوان.‎ 
البداية النثرية للمقدمة (بعد‎ 
البسملة): «حمد اول خالق كل شىء‎ 
ورازق كل حى غه كيم اسمى صفتى‎ 
رحمن الرحيم».‎ 
بداية الأشعار (الورقة لاب» بعد‎ 
البسملة أيضاً): «بسم الله الرحمن‎ 
الرحيم * كونكلوم او ييده بواوب‎ 
عشقى مقيمظ. وقد احتوت الورقتان‎ 
/اب و/0١اب على عنوانين أنجزا بشكل‎ 
جيد بالذهب والألوان. وجاءت‎ 
الأشعار ضمن أطر من الخطوط‎ 
الذهبية والملونة. ورُوّدت بعض‎ 
الأوراق (مثلاً: ١آابء همبء 59أء‎ 
وغيرها) برسوم فنية. يتضح»؛ من‎ 
مضمون المقدمة والإضافات العديدة‎ 
إلى النص وغيرها من الأمورء أن هذه‎ 
النسخة أصلية كتبت بخط المؤلّف.‎ 
من ذي الحجة‎ ٠١ تاريخ الكتابة:‎ 
حزيران/يونيو 1897م‎ :/ه١٠‎ 
(الورقة هأ). وفي وقت لاحقء‎ 
أدرجت» فى المخطوطة؛ أشعار كتبها‎ 
- المؤلّف قبل عام 1377١ه/ 1905م‎ 


١7 


المدونة فوق الأشعار المدرجة فى 
نهاية المخطوطة (الأوراق 1١75‏ 
١لاب). ١57‏ ورقة .5١,6 <١‏ 
75 المخطوطة نفسها ٠٠١8‏ 

كُتبت بخط نستعليق» على ورق 
روسي مصنعي جيد النوعية. وطابقت 
بدايتها بداية النسخة السابقة. أما 
ترتيب الأشعارء فيختلف نوعاً ما. 
وقد وردت» فى الخاتمة» إشارة إلى 
أن المخطوطة نسخت بناءً على طلب 
من المؤلّف نفسه (كامياب). الناسخ 
هو ملا قربا نياز الجرياني. تاريخ 
النسخ : عام 5هم08١15م. ١"‏ 
ورقة اي 56 


يففننة (بياض) /ا١1 ١‏ 
مختارات 

مخطوطة تضم مختارات شعرية 
عاظفية لشعراء تخواززفينين (التصك 
الثاني من القرن ال 9١م‏ بداية القرن 
ال ١٠م): )١‏ سلطاني» )١‏ مسعدي» 
*) صادقء 4) عاقل. ©) بيانى» 3) 
شناسيء )١‏ داعي؛ 6) عاجزء 4) 
حقيزي:15) خاكي: )١1‏ اتيذي] 
)١١‏ كمالي» )١17‏ عوض اوتارء )١5‏ 
ديواني؛ )١0‏ خيالي»؛ )١١‏ مطرب' 
خانه خراب» 1) مرادء 4) ميرزاء 


4) يوسفء )٠١‏ راغب. 


لمعجم المفهرس للمخطوطات العربية والاسلامية 


صنفت المختارات بناء على طلب 
من الخان الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1145هغ/18360م-778١اه/‏ 
٠1م).‏ تحتوي النسخة على 569 
غزلية وعدد غير كبير من الرباعيات» 
والترجيعات بندء وغيرها من الأشعار 
الأوزبكية والطاجيكية. 

إنها مخطوطة رائعة» كتبت بخط 
نستعليق» على ورق خوقندي؛ وأحاط 
بها غلاف جلدي أسود لماع مرصع 
بالزخارف. وجاء النص ضمن أطر من 
الخطوط الذهبية والحمراء والزرقاء. 
واكتّنفت الحواشي بخطوط حمراء. 
واحتوت حواشى الأوراق الل 5 
أ على / ترجيعات يند للشاعر 
«بياني». واحتوت حواشي الأوراق 
14ب ١١9-‏ على غزليات 
ل«اميدي". الناسخ ومصئّف 
المختارات هو محمد شريف ديوان 
18 من ذي القفعدة“177ه/ه١‏ 
كانون الأول/ ديسمبر 907١م. ١67‏ 
ورقة 1١١6‏ »55 
4)) ديوان مرادى  1/4١05‏ 

ديوان شعر من تأليف ثوره مراد 
ثوره ولد سيد» الملقب ب «المرادي» 
(ابن الخان الخيويء» الذي دام حكمه 
اعتبارا من عام 17ه/180550م- 
ه/1455م). وقد أورد اللفسي 


فى الأدب. 414١٠ه‏ 55ؤذه 


في كتايه (اسير حياة شعراء وأدباء 
خيوة'ء أن المؤلّف توفي سئة 
4ه/905١م-ل/١19م.‏ 


وقد أدرجت فى الديوان غزليات 


(الأوراق ١ب‏ 5أ),. وخماسيات 
(الأوراق 5ب 9ب)» وسداسيات 
(الأوراق وب ١٠ب)»؛‏ وقصائد 
(الأوراق ١٠ب‏ ١١ب)»‏ ورباعية 
واحدة (الورقة ١١ب).‏ 
نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
جيد واضح. على ورق روسي 
البداية (بعد البسملة والاسم الكامل 
للمؤلف المميز بدهان الزنجفر): «ره 
نيتاى كيم آيتا المان سريم اول يار 
آليدا # اى صبا قيل عرضيم اول لعل 
شكر بار اليدا» . 
الناسخ هو ملا بالطه نياز بن اوستا 
قربا نيازء الذي نسخ كافة نسخ هذه 
المخطوطة. بيد أن تاريخ النسخ لم 
يُذكر. ولعل النسخة تعود إلى بداية 
القرنال ١1م. ١١‏ ورقة(١ب-‏ 
ا لين يفا 
4) المخطوطة ‏ 1/5555 
نفسها 
كُتبت بخط نستعليق واضح» على 
ورق أوروبي الصنع. وطابقت بدايتها 
بداية النسخة السابقة. ولها غلاف 
كرتوني مكسو بجلد أسود لماع طبعت 


1١7 


عليه الحروف بالضغط. أمااسم 
الناسخء فلم يُذكر. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية بأن النسخة تعود إلى 
مطلع القرن ال ١٠م. ١١‏ ورقة (١اب‏ 
١/05١‏ >*5. 
)0 (بياض) شتف 
مختارات 

ديوان يضم مقتطفات شعرية 
باللغتين الأوزبكية والطاجيكية يعود 
معظمها إلى شعراء خوارزميين عاشوا 
فى الفترة ما بين النصف الثاني من 
القرن ال 19م وبداية القرن ال ١٠م.‏ 
تحتوي هذه النسخة على مؤلفات 
للشعراء التالية أسماؤهم: )١‏ خاكي؛ 
؟) صادق» ”) غازيء. 5) عاقل؛ 5) 
شناسى» 5) عوض» 7) يوسفاء 8) 
تشاكرء 4) سعدي (سيد سعد الله 
توره)ء )٠‏ خادمء ١)نديمي»‏ 
7) حقيريء )١7”‏ نيازيء )١5‏ 
سلطانى» 6) داعىء. )١5‏ مطرب 
خانه عراف )١‏ خياليء 004 
ميرزاء )١9‏ عاجزء )٠١‏ حبيب» ١؟)‏ 
أسدء ؟7؟) راغب» 17) اميدي» )١5‏ 
غلامي » 6) بياني » 5 كمالي. 

كُتب نص المخطوطة بخط 
نستعليق» على ورق بريدي أزرق 
اللون. وشغل من الورقة؛ عمودين 
مائلين محاطين بخطوط ملونة. الناسخ 
ومصئّف المختارات هو باباجان ديوان 


27 


ترا ابن عبد العزيز مخدوم. تاريخ 
النسخ: محرم 11754١ه/‏ شباط/ فبراير 
آذار/ مارس 1905١م. ١١8‏ ورقة 
.5١,6 << ١1"‏ 


)0١‏ (بياض) ال 
مختارات 

مجموعة من الأشعار العاطفية 
(مجموعها )5١65©‏ لشعراء خوازرم 
(القرن ال 4١م)‏ مصنفة بناء على إيعاز 
من الخان الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1145هغ/1856م-58اهم/ 
٠1م).‏ وقد أدرجت في النسخة 
أشعار للشعراء التالية أسماؤهم: 
)١‏ بنايء ؟) صادق.» ”) أميدي» 
4) عوض» 56) حقيريء» 5) مطرب 
خانه خراب؛ 7) خيالي: 8) سلطاني» 
9) سعديء )٠١١‏ ميرزاء )١١‏ عاقل» 
١')ديوانىء )١‏ عاجزرء 
14) شناسىء )١5‏ خاكىء 
5) داعى» )١17‏ نيازي» )١18‏ كمالي» 
١ 0‏ 


كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضح. على ورق خوقندي. وشغل 
النص عمودين من الورقة؛ وجاء 
ضمن أطر من الخطوط الذهبية. 
وزينت أوراق المخطوطة بنقط خضراء 
(الحواشي) ووردية (النص). 

الناسخ والمصئف هو محمد 
شريف ديوان ابن الله بركان ديوان. 


اللعجم للفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


1614هم/ 7١‏ حزيران/ يونيو 1955م. 
وللصفحات والأوراق ترقيم شرقي 
يوافق الترقيم الأوروبي. 7 ورقة 
ه,ره١‏ >« .3١‏ 
)2 (بياض) كن 
مختارات 

مجموعة مختارات شعرية باللغتين 
الأوزبكية والطاجيكية (477 غزلية)» 
خوارزميين عاشوا في ما بين النصف 
الثاني من القرن ال 19م وبداية القرن 
ال ١5م.‏ تضم النسخة مؤلفات 
للشعراء التالية أسماؤهم: )١‏ عوض» 
؟") راغب» *) سيد أسدء ء( غازي» 
5) نديمى» ”) مطرب خانه خراب» 
ع( خادم. 6) تشاكر. 

ككيت الحنظطرطة بيفظ تلكيليق 
واضحء على ورق خوقندي. وكتبت 
الأشعار على الأوراق بصورة مائلة؛ 
وشغلت عمودين من كل ورقة. 
8 من ذي القعدة 775١1ه// ١150‏ كانون 


الأول/ ديسمبر1905١م.‏ 157 ورقة 
06>« 3"6. 


ضف (بياض) معنف 
مختارات 
نسخة تشتمل على غزليات 


فى الأدب. كك٠ه‏ ؟"كؤه 


وخماسيات ورباعيات (ورد جزء منها 
باللغة الطاجيكية ‏ الفارسية) للشعراء 
الآتية أسماؤهم: )١‏ آغهي؛ )١‏ نوائي» 
*) حافظء 5) أميرء 0) سيذاء 
)١‏ بيدلء لا) عصمت. 8) جامي» 
4) كليمء )٠١‏ غيائي»؛ )١١‏ سعديء 
17) مونسء )١7‏ فضولي» 
45 ) فيروزء )١5‏ زاهد. )١5‏ فضلى» 
)امحل :)تقوب 
4) اميدي. )٠١‏ حاذق» وغيرهم. 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطى» وشغل النص 
عمودين مائلين من الورقة. أما 
الورق» فهو ورق روسي مصنعي. 
وثمةأوراق غفل تركت فارغة 
(الأوراق مأء 4ممبء همهبب لاى2 
وغيرها). 

صنفت المختارات بإيعاز من الخان 
الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1745هغ/1855م-58١اهم/‏ 
٠م).الناسخ‏ والمصئّف هو 
محمد كامل ديوان ابن اسماعيل ديوان 
خوارزمي. تاريخ النسخ: عام 
14هم19:5م-1907م. لالا١‏ 


ورقة ١١,0‏ كا 218,6 


)2 (بياض) /ا6 ١١‏ 


(معظمها خماسيات) لشعراء من آسيا 


١6 


الوسطىء كتبت بالأوزبكية 
والطاجيكيةء نظمها الشعراء: )١‏ 
ميرزاء 7) سعدي (شاعر خوارزمي)» 
“) صادق» 5) داعي » ( أمير» 3( 
ديواني. ) عاجزء 8) بياني» 9) 
أنهي *1) يوسف: 11) نباري» 
)١١‏ أميديء 19) كماليء )١5‏ 
عاقل. )١5‏ خاكيء؛ )١5‏ شناسي» 
)١١7‏ عوض» 04 مطربء. )١9‏ 
خياليء. )٠١‏ راغبء )١١‏ فيروزء 
)1١‏ سلطاني» 18) طبيبيء 4؟) 
عاك لفون 5 كسان 0 
حقيري» يفف رفيع» ")20 وهبي» 
48 كاملء )7”٠١‏ شاهيء )5١‏ 
روتبم :)حيبي 
4") صابرء 7”6) جامي» 37) كاتب» 
/") نوائي» 7"8) خش 

كتبت' المخطوطة بخط نستعليق 
رائع » على ورق مصنعي عالي الجودة 
ملون بشكل رخامي. وشغل النص 
عبر :من الؤرقة؟ واحيظ يتخطوط 
ذهبية وملونة. 

الناسخ والمصنف هو محمد 
شريف ديوان بن الله بركان ديوان. 
تاريخ النسخ : عام 1054م 
10م 785 ورقة 1 << 51,4. 
ه8اه) ١(بياض)‏ 0 ١١88#‏ 

مختارات 


مخطوطة تضم أشعاراً باللغة 


١15 


الأوزبكية والطاجيكية لشعراء 
خوارزميين مخضرمين» عاشوا في ما 
بين النصف الثاني من القرن ال 9١م‏ 
وبداية القرن ال ١7م: )١‏ صادق» ؟) 
سعديء» ”) أسدء 5) شيناسي» 5) 
راغب» 5) عوض. 7) أبيذى: 4 
سلطانى» 8) ميرزاء )٠١‏ عاقل؛ )١١‏ 
مطلعء 17) نبائن” 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطى تتخلله عناصر 
من الخط الشيكستي» على ورق 
مصنعي أزرق اللون. واكتُّيِف النص 
بخطوط زرقاء وحمراء وسوداء»ء مُلئت 
المسافات بينها بفضة سائلة. الناسخ 
والمصئّف هو محمد شريف ابن الله 
بركان ديوان. تاريخ النسخ: 77 ربيع 
الآخر 775١ه/‏ حزيران يونيو 
/11م. ١60‏ ورقة .١7 << 1١١‏ 
005 (بياض) 60 5ه 

مختارات 


نسخة تضم 586 غزلية» وعدة 
رباعيات» رقمها المصئف. تحتوي 
المختارات على أشعار للشعراء التالية 
أسماؤهم (وهي أسماء أدبية 
مستعارة): )١‏ نورس. ؟) رضاء ") 
شرقي» 0( عدلي» 6) عادل» 5) 
ليلاء ) غريبي» 8) نديم (وهو شاعر 
تركي له غزليات باللغتين التركية 
والطاضيكة - القارضية: 


العجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
رائع؛ على ورق مصنعي رقيق. 
وشغل النص عمودين مائلين من 
الورقة. الناسخ والمصئف هو محمد 
يعقوب ديوان» الملقب ب «خرات». 
تاريخ النسخ: ه جمادى الآخرة 
6هم18١١‏ تموز/يوليو 1907م. 
6 ورقة ٠١,6‏ كا 6رلا١.‏ 
)2 (بياض) ٠‏ 5155" 

مختارات 

مجموعة أشعار لشعراء أوزيك» 
طاجيكء. أذريين, وأتراك. وفي 
النسخة أشعار ل: )١‏ غياث الدين: 
)١‏ محترم» ") حزين؛ 4) مسلمء 5) 
جودت؛» 5) طاهرء /) محمد هادي» 
6) تشاكرء 4) صابرء )٠١‏ ناجي» 


)١‏ آذرء )١7‏ ميرزا حبيب قدسى» 
١‏ ) نديمء ) بليغاء )١6‏ محمد 


شمس الدين» )١١‏ محمد توفيق» 
)١‏ حيدرء )١18‏ سلطان سليم»؛ )١9‏ 
عبد الحق حامد.ء )7٠١‏ أشرف. ١”؟)‏ 
وفائي» 15) محمودي. 


كما أدرجت فى المخطوطة أشعار 
ترعمة من الفرنسة (الأوراق 1٠١‏ 
أ والألمانية (الأوراق لا١اب‏ - 
14ب) إلى التركية»ء وأشعارٌ باللغة 
العربية (الأوراق ٠لاب‏ ”لاب)» 
و0" رباعية باللغة الطاجيكية لشعراء 
غير مشهورين (الأوراق 47١1ب‏ 


فى الأدب. 44١5ة‏ 5ككه 


8ا). كتبت المخطوطة بخط 
نستعليق خاص بآسيا الوسطى» على 
ورق مصلعي. ناسخ ومصئّف 
المختارات هو يعقوب ديوان خرات. 
تاريخ النسخ: نهاية شهر رجب 
06ه/بداية أيلول/سبتمبر 
/11ام. 48 ورقة ٠١.65‏ < "”ارلا١.‏ 
رفت (بياض) ١4‏ 
مختارات 

نسخة تشتمل على مختارات شعرية 
0/ا غزلية) معظمها لشعراء 
خوارزميين عاشوا في القرن ال 9١م‏ 
وأوائل القرن ال ١٠مء‏ وهم: )١‏ 
ديواني» ؟) طبيبي» *) عاقل» 4) 
عنايت»؛ 50) عوضء 58) يور كامل» 
/ا) شناسىء. 8) غلامىي» 4) راغب» 
+1 حير خيانن 01 
مطربء ١)أميديء‏ 5١)أسدء‏ 
06) يوسفاء )١5‏ بيانىء )١7‏ 
تشاكرء )١18‏ نديمي» 89 خادمء 
)٠‏ صادقء. )5١‏ كماليء )١١‏ 
غازي. 77) عاجزء 5؟) خاكيء 
6) نيازي . 1 


كُتبت المخطوطة على ورق 
مصنعي رقيق. وشغل نصّها عمودين 
من الورقة؛ وجاء ضمن أطر من 
الخطوط الفضية والملونة. الناسخ 
والمصئّف هو محمد شريف ديوان ابن 


يفن 


رمضان 1706ه/١١‏ تشرين الأول/ 
أكتوبر 1907م. 578 ورقة + 8 
ورقات غفل: 4 في البداية و4 في 
النهاية؛ 6,١ال<ا‏ 0 ْ 
و3ه) (بياض) ١١4‏ 
مختارات 

مجموعة غزليات غنائية عاطفية 
(مجموعها )١5١59‏ لشعراء خوارزميين 
عاشوا فى النصف الثانى من القرن 
ال 16م وبداية القرن ال ١٠م‏ وهم: 
)١‏ ميرزاء ؟) شناسىي» ”) غلامي» 
؛) كمالى» ©) أميدي. 5) عاجزء 7) 
خاكيء 8) راغبء 4) عاقل؛ )٠١‏ 
بيانى. )١١‏ صادق؛» )١7‏ سعديء 
1) سلطاني . 

إنها مخطوطة رائعة التصميمء 
كتبت بخط نستعليق واضح»؛ على 
ورق مصلعي وردي اللون عالي | 
الجودة. وشغل النص عمودين من 
الورقة؛ وجاء ضمن أطر من الخطوط 
الفضية والسوداء والزرقاء. 

الناسخ والمصئّف هو محمد كامل 
ديوان بن داملا اسماعيل ديوان 
خوارزمي. تاريخ النسخ : ١5‏ شعبان 
6 ه/ تشرين الثانى/ نوفمبر 
17م. 5 ورقة 17« 76 
004 (بياض) بالحليل 

مختارات 


تضم المخطوطة 505 غزلية 


١78 


أوزبكية وطاجيكية (معظمها أوزبكية) 
الثانى من القرن ال 5١م‏ وبداية القرن 
ال ١٠م‏ واشتهروا بأسمائهم الأدبية 


المستعارة التالية: )١‏ عوضء ") 
تشاكرء ”) مطرب» 5) يوسفاء ©0) 
داعى». 5) نيازي» /ا) نديمىء 8) 
خيالي؛ 8) حقيرئ: )٠‏ حبيب» 
)١‏ ديواني» )١‏ أسد. 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
جيدء على ورق مصنعي وردي 
اللون. وشغل نصها عمودين من 
الورقة؛ وجاء ضمن أطر من الخطوط 
الذهبية والملونة. الناسخ والمصئف 
هو محمد شريف ديوان ابن الله بركان 
ديوان. تاريخ النسخ: ٠١‏ ذو القعدة 
6هم/ ١١‏ كانون الأول/ ديسمبر 
/901ام. 1٠١‏ ورقة 1١‏ <ا 6رلا١.‏ 
)2١‏ (مخمسات) ‏ 5145 

خماسيات 

ديوان يضم خماسيات للشعراء: 
آغهي وراجي وخالص. صَنّفت هذه 
المختارات بإيعاز من الخان الخيوي 
محمد رحيم الشاني (؟4؟١اه/‏ 
6م 05لااه/ ١٠191م).‏ 

ما تزال هذه المخطوطة في حالة 
جيدة؛ وهي مكتوبة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطى بسطور مائلة؛ 


على ورق روسي مصنعي . وجاء نصها 


المعجم المفهر س للمخطو طات العربية والإسلامية 


واللون الأزرق. وأحيطت حواشي 
المخطوطة بدهان الزنجفر. الناسخ 
والمصئّف هو محمد يعقوب ديوان» 
الملقب ب «خرات بن اوستا قربا نياز 
خوارزمي». تاريخ النسخ: عام 
6اه/ل190ام-88١5ام.‏ 1 
ورقة .5١,0 << ١‏ 


) (مخمسات) ١1١“١‏ 
خماسيات 
مجموعة خماسيات باللغتين 
الأوزبكية والطاجيكية ‏ الفارسية 
لشعراء آسيا الوسطى التالية أسماؤهم: 
)١‏ طبيبى» ؟1) عاقل» *) يوسفء 4) 
سلطانى»؛ 6) راغب» 5) شناسي» 7) 
بيانى» 8) خاكيء 4) صادق؛ )٠١‏ 
كمالى» وض )١‏ حقيري» 
)١*‏ عاجزء )١4‏ أميديء )١5‏ 
داعي ١‏ 5) حبيبء )١7‏ نديمء )١48‏ 
خادمء 6) خيالي» )٠‏ نيازي» 
5" مطربء ؟17) سعديء )١"‏ 
تشاكر. وفضلاً عن ذلك» أدرجت فى 
النسخة سداسيات وثمانيّات «طبيبي» 
المكرّسة لغزليات نوائي ومونس 
وراجي وغلامي وآغهي وفيروز. 
صُئّْف الديوان بإيعاز الخان الخيوي 
محمد رحيم الثاني (؟174اه/ 
6م -958اهم/ ١٠19م).‏ 


ولهذه المخطوطة غلاف جلدي 


فى الأذدبب ككدة_ 55ؤم 


خاص بآسيا الوسطىء. على ورق 
خوقندي. وشغل نصها أربعة أعمدة 
تن الورقة ) واعبط يخطرط ذهبية 
وزرقاء. وأحيطت حواشي الأوراق 
بخطوط رسمت بدهان الزنجفر. 
واحتل البداية عنوان أنجز بالذهب 
والألوان. الناسخ والمُصنّف هو محمد 
شريف ديوان بن الله بركان ديوان. 
تاريخ النسخ: عام 176ه/ 1907م - 
14ام. ١55‏ ورقة ١5,4‏ لا 50,6. 
*674) (مخمسات) ١>‏ 
خماسيات 

أدرجت» فى المخطوطة خماسيات 
باللغتين الأوزبكية والطاجيكية ‏ الفارسية 
لشعراء خوارزميين عاشوا في النصف 
الثاني من القرن ال 5١م‏ وأوائل القرن 
ال ١٠مء‏ وهم: )١‏ طبيبيء 
؟) وحشيء ؟) عوضء 5) عاجزء 
0) ديواني» 5) أميدي. 7) صادق» 
ترسف :4 تطيالى 1 1 )تبازئ» 
شاك |اسميريه 
)١“*‏ طالب» )١5‏ حبيب» )١9‏ يور 
كاملء. )١5‏ شناسيء )١7‏ كمالي» 
4 غلامى. 19) بيانى؛ )3١‏ داعي» 
راغ ْ ْ 


خوقندي. وشغل نصها أربعة أعمدة 


8 


من الورقة؛ واكتّنِف بخطوط ذهبية 
وزرقاء. واحتل البداية عنوان أنجز 
بالذهب والألوان المختلفة. الناسخ 
هو محمد شريف ديوان بن الله بيركان 
ديوان. تاريخ النسخ: عام 6ه/ 
/11م-04١195م. ١48‏ ورقة 6١1لا‏ 
هرة ؟. 
4) ديوان كمالي 11/4١١‏ 

الشؤلف هيو انا نط مفوتي» 
الملقب بالكمالى. وقد ذكر اللفسى» 
في كتابه ابر حياة شعراء وأدناء 
خيوة» (أنظر الوصف 28070) أن 
«كمالي" قد توفي سنة 915١م‏ في 
خوارزم. بيد :أن هذا الديوان غير 
كامل (أنظر الوصف رقم 0145)؛ 
وهو يحتوي على 774 غزلية مرقمة» 
و91١1‏ غزلية غير مرقمة؛ كتبت على 
حواشي الأوراق؛ وهناك 0" 
خماسية»؛ وسداسيتان» وسباعية 
واحدة» وقصيدتانء دونت على أوراق 
ملصقة في وقت لاحق. 

نسخت المخطوطة في خيوة بخط 
نستعليق جيدء. على ورق روسي 

البداية (بعد البسملة واسم 
المؤلّف): «زهى صنعينك بهار يدور 
قيليب بلبل نوا بيدا * تابيب فيضى 
نسيمى برله كل نشوء نما بيدا». 


الناسخ هو ملا محمد يوسف بن 


سر 


محمد يعقوب ديوان» الملقب 
ب «خرات». تاريخ النسخ: عام 
هااهم/ل١19م-1908م.‏ 14 
ورقة(ا١"اب‏ -758أ) ١,0‏ لا 
لا 


66 المخطوطة نفسها ‏ 448 


واضحء على ورق روسي مصنعي. 
وطابقت بدايتها بداية المخطوطة 
السابقة . تحتوي النسخة على ثمانمئة 
غزلية وغزليةء و19 خماسية. و5 
سداسيات» وسباعيةء وقصيدتين. أما 


النسخ : عام 1ه 1909م. ا/ا١‏ 
ورقة + 5 ورقات غفل (ورقتان في 
البداية» و ورقات في النهاية)؛ 
١ 0‏ 
)© ديوان خاكي 117/4 
المؤلّف هو عباد الله مخدوم 
آخوند؛ وهو شاعر خوارزمي عاش 
في نهاية القرن ال 9١م‏ وبداية القرن 
ال ١٠م.‏ نظم الأشعار بالأوزبكية 
والطاجيكية؛ باسمين مستعارين» هما 
«خاكى» و«قانى». وذكر اللفسىي 
(انلو لوصف رقن +انةة) أن 
«خاكي» يتحذر من قرية «قاضي 
كيشلاك؛ ؛ وأنه توفي سنة 9154١م.‏ ش 
يضم هذاالديوان: غزليات 
(الأوراق ‏ ”كاب ا 7ا59أ), 


المعجم المفهرس للمسخطوطات العريية والإسلامية 


مستزدات (الأوراق 17817 
4 ب). رباعيات (الأوراق 194ب - 
2848))». خماسيات (الأوراق 1798 
4 أ)). سباعية واحلة (575أ- 
0)). قصيدتين تتسمان بطابع 
تاريخى (على الورقتين 70" ب)» 
ثنائيات (الأوراق ثاب 77 ")2 
قصيدة واحدة (/الالاب - 78"أ). 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضحء على ورق روسي مصنعي . 

البداية (بعد البسملة واسم 
المؤلّف): «اى قدر تينك تأثير يدين 
آى كون نابيب نور وضياء * بولدى 
جهانغه جلوه كر يوز كور ساتيب شام 
وصبا» . 

وقد أدرجت على حواشى الأوراق 
نيازء الملقب بالنديمي ولد اوستا قربا 
نياز (اسمه المستعار #خرات»). تاريخ 
النسخ: عام 1176ه/ 1907م 
4ام. /ال4 ورقة (557أ- 8'الاب) 
ورلا١‏ ><« 60لا ؟. 


1 المخطوطة نفسها 7١4١‏ 
ورق روسي الصنع؛ وطابقت بدايتها 
بداية النسخة السابقة. الناسخ هو 
1ه 1904م. 1١6‏ ورقة ,ما 
* 0و7548. 


فى الأدبا 541١9ه-‏ 55ؤام 


4) المخطوطة نفسها 7/9٠05‏ 

نسخت هذه المخطوطة بخط 
نستعليق جيدء على ورق روسي 
الصنع عالي الجودة. واحتوت حواشي 
الأوراق على العديد من الأشعار. 
وأغفل جزء من الثنائيات والقصائد في 
هنو الكسيكة ذموشر كت الورقة معي 

ويستدل من الخط أن الناسخ هو 
ملا بالطه نياز الآنف ذكرهء والذي 
نسخ المؤلف اللاحق في مجموعة 
المخطوطات هذه. أما تاريخ النسخ. 
فلم يرد ذكره؛ إلا أن المعطيات 
الببليوغرافية تفيد بأن المخطوطة تعود 
إلى بداية القرن ال 9١م.‏ 7 ورقة 
:اب -١١5أ)‏ كلظ 3 
4) 6 ديوان أسد ‏ 7/9404 

ديوان شعر ألفه الأمير الخوارزمي 
سيد أسد توره ابن آتاجان توره ابن 
سيد محمد خان (المتوفى سنة 917١م‏ 
في خوارزم). 

تحتوي النسخة على مئتي غزلية 
وغزليتين» و١١‏ خماسية وقصيدة 
واحدة. ورباعية؛ نسخت كلها بخط 
نستعليق خاص بآسيا الوسطى؛. على 
ورف روسي مصنعي . 

البداية (بعد اسم المؤلّف المميز 
بدهان الزنجفرء وبعد البسملة): 


لحن 


«زهى قادر كه صنعينك دين بولوب 
خير البشر بيدا * بهاى قدر تينك 
ايجرا نيجه تورلوك كهر بيدا». وهناك 
عدة أورق ألصقتء فيما بعدء بين 
الأوراق الأصلية للمجلد الجامع: 
ا مرت اي ترك 
:5١8 #١5 "١‏ وغيرها. وقد 
احتوت حواشى الأوراق على العديد 


من الأشعار. أما الناسخ. فلعله داملا 
بابا جان ترا ابن عبد العزيز مخدوم. 
الذي دذُكر اسمه في الورقة ا4أ من 
هذا المجلد الجامع. وفي هذه 
الورقة» جاء تاريخ نسخ المخطوطة: 
عام 6ه 190١م‏ -195:8م. 
“4 ورقة (747اب- هلاظاب) ١,6‏ 
> 7107 


) المخطوطة نفسها ١؟١١‏ 

نسخة كاملة تضم 58١‏ غزلية» 
و4ة١‏ خماسية و5 سداسيات» 
وقصيدتين» وعدة رباعيات. 

نسخت المخطوطة بإيعاز من الخان 
الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1745هم/1850م-158ه/ 
٠19م).‏ وقد جرى ذلك بخط 
نستعليق؛ على ورق روسي. ولهذه 
المخطوطة بداية تطابق بداية النسخة 
السابقة. وقد مُيِّزت عناوين الأشعار 
وأرقامها التسلسلية بدهان الزنجفر. 
وثئمة أشعار مدونة على حواشي 


للح 2 


الأوراق. الناسخ هو باباجان مخدوم 
ديوان تراء الملقب ب «الخادم ابن عبد 
العزيز مخدوماظ. تاريخ النسخ: عام 
/ااه/19:5م. الا ورقة ١8,6‏ 
»ا 59 


1/405  حخرف ديوان‎ 0 )0١ 

ديوان شعر ألّفه سيد اسفنديار 
تورهء الملقب ب «الفرخ ولد سيد 
محمد رحيم ثاني». يحتوي الديوان 
على أشعار غنائية نظمها الشاعر قبل 
اعتلائه عرش خيوة(778اه/ 
٠م-185هم/1918م).‏ وهو 
يضم: ١7‏ غزلية (الأوراق ١ب‏ 
هب). خماسيتين ورباعية (الأوراق 
هب دا"اب). 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء على ورق 

البداية (بعد البسملة» والاسم 
الكامل للمؤلّف مُمَيِرَاً بدهان 
الزنجفر): «اى صبا حاليم نى اظهار 
ايلا دلدار آليدا * راز ينهانيم نى افشا 
ايتمه اغيار آليدا» . 

ولم يرد في المخطوطة اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ . ويستدل من الخط أن 
الناسخ هو ملا بالطه نياز بن اوستا قربا 
نيازء الآنف ذكرهء الذي قام بنسخ 
المؤلفات الأخرى فى هذا المجلد 
الجامع (الورقة 0011 ويبدو أن هذه 


العجم الفهرس للمسخطوطات العربية والاسلامية 


النسخة تعود إلى بداية القرن ال ١٠م.‏ 
5 ورقالت(5١اب-18١ب)‏ 04ر,لا١‏ <*ا 
اا 
7 المخطوطة 1/0544 
نفسها 

نسخة تتضمن عدة غزليات ل «فرخ» 
وخماسيتيه المكرستين لغزليات 
«مختوم قلي» و«فضولي». كتبت 
معظم النسخة بقلم رصاصء» في حين 
أن بعضها قد كتب بالحبر الصيني 
الأسود؛ وتائضط : ننبية أخريت 
تصحيحات على نص الأشعار. 

البداية (بعد البسملة): «زار 
كونكليم اى ستمكر كل يوزينك دين 
بولدى داغ * تلخ كام ساغينيب 
لعلينك سوز ينككدين بولدى داغ». 

تسبق بداية الأشعار 7١7‏ ورقة غفل 
تركت فارغة (تحتوي الورقتان الأوليان 
منها على شروط أداء الصلاة» المدونة 
في وقت متأخر)؛ وثمة أوراق غفل» 
أيضاًء في وسط النص. ويحتوي 
الغلاف على أنواط مطبوعة بالضغط 
كتب داخلها: «عمل محمد يوسف 
صحاف». أما اسم الناسخ» فلم يرد 
ذكره (لعل النسخة مسوّدة كتيها 
المؤلف) . ويبدو أن المتخطوطة تعوذ 
إلى بداية القرن ال ١٠م.‏ 55 ورقة 
(-551ا) +78 ورقة غفل (في 
البداية)» ١ .731 > ١7,8‏ 


فى الأدب. 414١ه-‏ ككؤهة 


*651786)) المخطوطة 11/5555 
نفسها 

تطابق بدايتها بداية المخطوطة رقم 
5 ,<أنظر الوصف رقم .)0560١‏ 
وهي مكتوبة بخط نستعليق واضح» 
على ورق مصنعي. ولم يرد فيها ذكر 
اسم الناسخ وتاريخ النسخ . وهي تعود 
إلى بدايةالقر نال ١5م'19.‏ 85 
ورقات (١١ب--5١اب) ١‏ 1 735. 


4) ديوان سلطاني 1/405 

ألّفه سيد محمد ناصر تور 
الملقب ب «السلطاني بن سيد محمد 
يار توره»؛ وهو شاعر خوارزمي عاش 
في نهاية القرن ال 9١م‏ وبداية القرن 
ال ١٠م‏ (أنظر الوصف رقم .)07١7‏ 

يضم الديوان 707 غزلية (الأوراق 
١ب-‏ الاب)», ومستزادا واحدا 
(الورقة 5١‏ ب)» ورباعيات (الورقتان 
7أب)., وخماسيات (الأوراق 
"ب 74أ)» وسداسيات «(الورقتان 
007 ب). وسباعيات (الأوراق 
هلاب ١8أ).‏ وثمانيات (الورقتان 
١مأ‏ ب)». وترجيعات بند (الأوراق 
١مب-‏ 471ب)» وثنائيات (الورقة 
كلب)ء ورباعية (الورقة الب)ء 
و«معمى» (الورقة ”4أ)؛: وقصائد 
(الأوراق 417 /37أ). 


. أرجّح أن يكون الرقم ولأ (المدقق)‎ )١( 


رضن 


جيدء على ورق روسي مصنعي. 

بدايتها (بعد البسملة والاسم 
الكامل للمؤلّف): «زهى قادر كه 
صنعينكدين قيليب ارض سما بيدا * 
جهان باغيدا قيلدى يوز تومان نشؤنما 
بيدا» . 

وقدميِّزت عناوين الأشعار 
وأرقامها بدهان الزنجفر. الناسخ هو 
داملا باباجان ترا ابن عبد العزيز 
مخدوم. تاريخ النسخ: عام 
اهغ/ل190م-19:4م. 17م 
ورقة (١ب-لا2أ)‏ /ا١‏ << /ا؟. 


06 المخطوطة نفسها 1/4٠4‏ 

نسخت هذه المخطوطة بخط 
نستعليق» على ورق روسي مصنعي . 
وطابقت بدايتها بداية المخطوطة 
السابقة. ودُوّنت عدة غزليات بشكل 
منفرد على حواشي الأوراق. الناسخ 
هوداملا عمر خواجه ابن ابراهيم 
خواجه. تاريخ النسخ: عام 
75هم19508م. 45 ورقة (١ب-‏ 
:وب) ه,لا١‏ < 548. 


5) المخطوطة نفسها ٠7١٠948‏ 
سكت ند امس ةل 
نستعليق» على ورق روسي مصنعي ٠.‏ 


سسكآاة تت ا 2 


وطابقت بدايتها بدايات النسخ السابقة. 
الناسخ هو ملا بالطه نيازء الملقب 
ب «النديمي2. تاريخ النسخ : رمضان 
17ه,/أيلول/ سبتمبر ‏ تشرين 
الأول/ أكتوبر 1904١م.‏ 40 ورقة ١8‏ 
594. 

/اه 37ه) المخطوطة 111/5555 


نفسها 

مجموعة غير كاملة لأشعار 
سلطاني. نسخت بخط نستعليق خاص 
بأسيا الوسطىء على ورق من إنتاج 

بدايتها (بعد البسملة): «اهل عالم 
فخر سين سين اى حبيب كبريا * 
رحمة للعالمين سين هم امام مقتدا». 

ولم يرد فيها اسم الناسخ. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية أن النسخة تعود 
إلى بداية القرن ال ١5م.‏ ”ا ورقة 
''ب -4ةأ) /ا١1‏ »«15. 
604) ديوان داعي 11/4 

ديوان شعر ألّفه الشاعر الخوارزمي 
(نهاية القرن ال 9١م‏ وبداية القرن 
ال ١٠م)‏ حاجي يوسف آخوند (اسمه 
الأدبي المستعار «داعي»). وقد ذكر 
اللفسىء فى كتابه «سِيّر حياة شعراء 
وأدباء خيوة»» أن داعى تلقى علومه 
في بخارى» وأدى فريضة الحجء 
وعمل مدرساً في مدرسة عرب محمد 
في خيوة. 


يضم الديوان: غزليات (5١١1ب-‏ 
4))7؛ مستزاهاً (55٠أب)؛‏ 
خماسيات مكرّسة لأشعار نوائي 
وفيروز (فيروز: الاسم الأدبي الذي 
انتحله محمد رحيم خان الثاني» 
7هغ18560م-18١اه/م/‏ 
04٠‏ وراجي ومونس (الأوراق 
5ب - 18١‏ أ)؛ تُساعيّات (الأوراق 
١4١-6٠‏ ب)؛ سداسيات (حواشي 
الورقتين ٠4١ب‏ -١18أ)؛‏ رباعيات 
('ماب-187أ). 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء؛ على ورق 
روسي مصنحي . 

البداية (بعد البسملة والاسم الكامل 
للمؤلف): «زهى صنعينك كه كوك 
قصرينى قيلدينك بى عمد بيدا * 
انينك سكانيدا قيلدينك خواص بي 
عدد بيدا . : 


وقد جرى ترقيم الأشعار في 
الديوان. الناسخ هو الشاعر والخطاط 
الخوارزمي ملا باباجان ترا بن عبد 
العزيز مخدومء الملقب بالخادم. 
تاريخ النسخ: عام 17376ه/ 1907م - 
4م.ل” ورقة (7١١ب-‏ 187أ) 
١/6‏ << هرلا؟. 


6) المخطوطة 111/405 
نفسها 
5مس بخط 2 لير خاص بآسيا 


ىحنم ةمول و يخشواحذ. هم لواف ةاشاصلة ددس .ته د بالشسعطاذ 


طاوسسده اوداك متو ان 7مسطة جللق 


فى الأدبب ؟كآجهة_ 55ؤم ل للب 


الوسطىء على ورق روسي جيد 
النوعية . 

بدايتها: «يا لسان الغيب دستم كير 
كافتادم زبا * تاز احسانت بيابد مس 

بيد أن أول قضصيدة وردت فى 
النسخة السابقة غدت» في هذه 
النسخة؛ على الحواشي» وقد علت 
البسملة. وعلا كلَّ قصيدةء بدهان 
الزنجفرء الاسمٌ الأدبي المستعار 
لمؤلّفهاء ورقمها التسلسلي. لكن لم 
يذكر اسم الناسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أن المخطوطة تعود إلى 
بداية القرن ال ١7م. 1١‏ ورقة (4اب 
ل سيفة 
ديوان حقيري 111/408 

ديوان يحتوي على أشعار عاطفية 
للشاعر الخوارزمي (نهاية القرن ال 9١م‏ 
وبداية القرن ال ١٠م)‏ محمد شريف 
آخوند بن قاضي محمد كريم. ذكر 
اللفسي (أنظر الوصف رقم )077١‏ أن 
المؤلف» بعد تخْرّجه من المدرسة في 
مدينة خيوةء عمل قاضياً في مدينة 
تورتكول (خوارزم) لعدة سنوات؛ ثم 
انتقل إلى خيوة» حيث درس في عدد 
من مدارسهاء ونظم الأشعار باسم 
أدبي مستعار هو «١حقيري؟.‏ 

اشتمل الديوان على غزليات 


(الأوراق ١ب‏ ٠:أ)؛‏ مستزادات 


نان 


(1:0 ١5أ)؛‏ خماسيات (١5أ-‏ 
5 أ)؛ رباعية (554أ)» وقصيدة واحدة 
(:ه10أ مهب). ونُسخ بخط نستعليق 
واضحء على ورق روسي مصنعي. 
بدايته : «زهى صنيعنك ظهوريدين 
عجب نشؤ ونما بيدا # نسيم كاف 
نوندين نجه مينك عالم بنا بيدا . 


وقد جاء عدد كبير من الغزليات 
على حواشي الأوراق. الناسخ هو ملا 
باباجان ترا ابن عبد العزيز مخدوم 
(أسمه الأدبى المستعار «خادم»). وهو 
شاعر وخطاط خوارزمي عاش في 
النصف الثاني من القرن ال 9١م‏ 
وبداية القرن ال ١7م.‏ تاريخ النسخ : 
عام 6ه/1907م-19508م. 
6 ورقة )ماب - ١4'ب) ١‏ 
> 717 


٠٠95 المخطوطة نفسها‎ 0١ 
ورق روسي مصنعي. وطابقت بدايتها‎ 
بداية المخطوطة السابقة. وضمت عدة‎ 
سداسيات (الأوراق 4لاب  78أ) لم‎ 
111/4108 ترد فى المخطوطة رقم‎ 
(أنظر الوصف رقم 25608). الناسخ‎ 
هوعنايةاللهدبن محمد صما‎ 
١7,60 9ل ورقة‎ .م195١8/هاا/‎ 

»ا 6و8؟. 


كين 


067) المخطوطة 111/١١48‏ 
نفسها 

ورق روسي مصنعي. وطابقت بدايتها 
بداية النسخة السابقة. الناسخ هو ملا 
بالطه نياز بن اوستا قربا نياز. تاريخ 
الانتهاء من النسخ: ١8‏ جمادى 
الآخرة 77١1ه/18‏ تموز/يوليو 
4م ”57 ورقة(1608اب- 

«“اابب) 6يلا١‏ ءا هرلاا. 


كمهة) ديوان ديواني 1/84 


المؤلئف هو محمد كامل ديوان» 
الملقب ب «ديواني بن اسماعيل ديوان 
مهركن». الشاعر الخوارزمي الذي 
عاش في نهاية القرن ال م وبداية 
القرن ال ١7م.‏ 

يضم الديوان غزليات (44ب ‏ 
37اني)» خماسيات «9١١1أ-‏ 
5أ) مناجاة (5؟٠أب):‏ قصيدة 
(ككاب-لاااب). 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضح خاص بآسيا الوسطى؛ على 
ورف روسي مصنعي . 

بدايتها (بعد البسملة والاسم 
الكامل للمؤلف): «زهى صنعينتك 
قيليب عالم دا يوز نشوء نما بيدا * 
هم ايكى حرف بيرله ايلادينك ارض 
سما بيدا» . 


المعجم اللفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


وقد شغل النص.ء فى أوراق 
عديدة» حواشيها أيضاً. القاسخ هو 
ملا كريم بيركان ديوان ابن رحمن 
بيركان. تاريخ النسخ: عام 1756ه/ 
1561م -1908م. 8١‏ ورقة (44ب 
-7758أ) ملا لا 


15!) الالمخطوطة 11/١١57‏ 
نفسها 
نسخة جيدة تطابق بدايتها بداية 
النسخة السابقة. كتبت بخط نستعليق 
واضح خاص بآسيا الوسطى؛ على 
ورق روسي مصنعي . وخلافاً للنسخة 
السابقة (أنظر الوصف رقم 0777), 
فقداحتوت هذه النسخة على 
سداسيات إضافية (الأوراق 4/ا1١اب‏ - 
٠٠ابء‏ من المجلد الجامع). وثمة 
أشعار كشيرة كُتبت على حواشي 
الأوراق» بشكل مائل. وتُعَدُ هذه 
المخطوطة نسخة أصلية كُتبت بخط 
المؤلف. تاريخ النسخ: ١4‏ جمادى 
الآخرة 175١1ه/5١‏ تموز/يوليو 
4م ٠٠١‏ ورقات (هلاب- 
44اب) 18 << 0,ل/ا7. 


71/4٠5 المخطوطة‎ )6 
| 0 

مخطوطة تضم غزليات (الأوراق 

7ب ١75أ).,‏ وسداسيات 

(541أ-757أ) من الديوان. كتبت 


فى الأدب. كخكأعه 5ككه 


بخط نستعليق خاص بآسيا الوسطى» 
على ورق روسي مصنعي . 

البداية (بعد البسملة والاسم الكامل 
للمؤلّف): «يا رب هميشه ايلاكه 
لطفينك عطا منكا * عفو ايلاكيل نى 
ايرسه كه جرم خطا منكا" . 

الناسخ هو ملا بالطه نياز بن اوستا 
قربا نيازء الملقب ب «خرات». ولم 
يؤتَ على ذكر تاريخ النسخ. إلا أن 
المعطيات الببليوغرافية تفيد بأن 
المخطوطظة تهوه إلى بداية القون 
ال ١٠م.‏ #5 ورقة (7١0ب-747)‏ 
هلا١1‏ * /ا7. 


5) ديوان عوضص 2 "40١‏ 

ديوان شعر ألّفه الشاعر الخوارزمي 
المشهور عوض ولد اوستا اوتار 
(المولود سنة 188م» والمتوفى سنة 
8م). 


عُرف للشاعر ديوانان. ويبدو أن 
المخطوطة التي نَصِمُها هي أول 
الديوانين؛ إذ إن ناميخ النسخة الثانية 
للديوان الثانى» قد أشارء في شارة 
الإصدارء إلى أنه نسخ المجنّد الثاني 
لديوان عوض (أنظر الوصف رقم 
6.24 تشتمل هذه النسخة على 
غزليات» وخماسيات» وسداسيات» 
وقصائد ذات مضمون عاطفي على 
الإجمال؛ وهي مكتوبة بخط نستعليق 


يضن 


خاص بآسيا الوسطىء على ورق 

البداية (بعد البسملة): «خوشا 
حمد خدا ونديكه اولدور خالق اشيا * 
ايرور صنعى دين آنينك هرنه بار كونين 
ارا بيدا» . 

الناسخ هو محمد يوسفء الملقب 
بالجاكر بن محمد يعقوب ديوان 
«خرات». تاريخ النسخ: عام 
ه6اه/لا١19م-19:08م. ١1١‏ 
ورقة 6,لا١‏ <ا 71/,6. 
02317 المخطوطة نفسها "١٠١لا‏ 

نُسخت بخط نستعليق جيد خاص 
بآسيا الوسطىء على ورق روسي 
مصنعي. وطابقت بدايتها بداية 
المتقطرطة التنايقة: الناسم هو ملا 
بالطه نياز بن اوستا قربا نياز. تاريخ 
النسخ: عام 1177ه/1908م. 5٠١‏ 
ورقات ١4‏ << 758. 


4) ديوان عوض 0 475 

ديوان شعر آخر لعوض الآنف 
ذكره (أنظر الوصف رقم 60555). 
وصفه الناسخ ب «المجلد الثاني» (أنظر 
شارة الإصدار). 

إن هذه النسخة للديوان نسخة 
جيدة» كتبت بخط نستعليق واضح 
خاص بآسيا الوسطىء؛ على ورق 


روسي مصنعي. وجرى ذلك بإيعاز 
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من الخان الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1145ه/18560م-58١اهم/‏ 
4ممم). واحتوت العديد من 
حواشي الأوراق (ولا سيما فى البداية) 
على أشهار: غير الأشعار التي دونت 
على الأوراق نفسها. 

البداية (بعد البسملة): «حق ديدى 
ايشاه رسول وصفينكده لولاك لما * 
امت مثالى بار ديسام جمله نبى تانك 
يوق سنكا». 

الناسخ هو ملا بالطه نياز الملقب 
ب «النديمي ولد اوستا قربا نياز». 
تاريخ النسخ: ١١‏ شوال 177ه/“٠‏ 
تشرين الثاني/ نوفمبر 908١1م.‏ 747 
ورقة هرلا١‏ << .٠١‏ 
464) ديوان مطرب 711/4٠0"‏ 

ديوان شعر عاطفي. أَلْفْهمحيئل 
حسن ديوان بن حاجي طبيب (المتوفى 
سنة 19117م), وهو شاعر خوارزمي 
له أشعار باللغتين الأوزبكية 
والطاجيكية» وقّعها باسم أدبي مستعار 
هو «مطرب». أو بشكل أكمل «مطرب 
خانة خراب». 
جيد؛ على ورق روسي مصنعي عاجي 
اللون. 

البداية (بعد البسملة والاسم الكامل 
للمؤلّف): «ديدى نيدين خوشحال 


للعجم اللفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


سن كفتم زبيغام شما * ديدى ندين 
مست اولماغينك كفتم ز يك جام 
شماظ. 


وقد علت كل غزلية العبارة التالية 
التى كتبت بدهان الزنجفر: «غزل 
بطرت خانه خراب». واحتوت 
حواشي الأوراق على أشعار عديدة 
كتبت بسطور مائلة. الناسخ هو ملا 
بالطه نياز بن اوستا قربا نياز الملقب 
ب «خرات". أما تاريخ النسخ. فلم 
يُذْكَر. وينئاء على المعطيات 
الببليوغرافيةء بالإمكان إعادة 
المخطوطة إلى بداية القرن ال ١٠م.‏ 
؟“” ورقة (ة"ب - اس) ١7‏ 
/7ا7ى 
) ديوان مذنب  7/8١0١‏ 

مجموعة أشعار ألّفها الشاعر 
الخوارزمي داملا محمد نياز بن داملا 
باباجان خوارزميء. الملقب 
ب «المذنب» (المتوفى سنة 1974م في 
خيوة» نقلاً عما ذكره اللفسي؛ - 
الوصف رقم .)07٠١‏ 

يتألف معظم هذا الديوان من 
الغزليات. وقداحتوت حواشى 
الأوراق على عدد كبير من الأشعارء 
دُوّنت بسطور مائلة. . وفي وقتٍ 
متأخرء أدرجت. بين الأوراق الأصلية 
للمخطوطة؛ أوراق أخرى تحتوي على 
أشعار للشاعر «مذنب». كتبت النسخة 


في الأدب. 00 ودوك 


بخط نستعليق متوسط. على ورق 
روسي مصنعي . 

البداية (بعد البسملة): «زهى كتم 
عد مدين ايلابان ارض سما بيدا * كه 
صنعينك ايلا دينك خورشيد ديك افاق 
ارا بيدا . 
يعقوب ديوان. تاريخ النسخ : عام 
6هغ/190م-19:8م. 17 
ورق ة(ه خالاب - آلا”أ) ه,/ا١‏ يا 
6لا 


7/9٠7 اللمخطوطة نفسها‎ ١ 
كُتبت بخط نستعليق متوسطء على‎ 
ورق روسي مصنعي . ومائلت بدايتها‎ 
بداية النسخة السابقة. واحتوت‎ 
حواشي الأوراق على عدد كبير من‎ 
الأشعارء دوّنت بصورة مائلة.‎ 
ويستدل من الخط أن الناسخ هو‎ 
محمد يوسف بن محمد يعقوب‎ 
ديوانء الذي نسح المؤئف السابق من‎ 
هذا المجلد الجامع. تاريخ النسخ:‎ 
عام 177ه/1408م. 45 ورقة‎ 
.11/ 14 مى"#أ)‎  بالح(‎ 


00 ديوان صدقي الحتكا0 

المؤلّف هو سراج الدين مخدوم 
صدقيء الشاعر الأوزبكي الذي عاش 
في النصف الثاني من القرن ال 9١م‏ 
وبداية القرن ال ١5م.‏ ولد صدقي 


حون 


سنة 07١ه/‏ 1884م 1886م في 
منطقة «خندقليق» القريبة من طشقند؛ 
وتلقى علومه في مدرسة ارحمتيه» 

الواقعة في حي «كيساك كورغان' 

بطشقند. وكان ذا اهتمامات ونشاطات 

متعددة الجوانب؛ إذ تعلم فن الخط 

على يد الخطاط الطشقندي المشهور 
آنذاك محمد شاه مراد (النصف الثاني 

من القرن ال 5١م‏ وبداية القرن 

ال ١٠م):‏ وكان بارعاً في النقش على 
الحجر وإعداد الأختامء وهلم جرًا. 

ولهء فضلاً عن الديوان الذي نصفهء 

أعمال كثيرة أخرى نذكر منها: «ميزان 
شريعت»» «بزم عشرت»» (سبرغم»» 

«عجايب المخلوقات»» وغيرها. وله 
أيضاً ترجمات أدبية من الفارسية 
والعربية إلى الأوزبكية. توفي 
«صدقي» سنة ة 1975م (ذلك ماذكره 
ُ. مرادوف. الباحث العلمي في معهد 
الاستشراق - أكاديمية العلوم الأوزيكة 
السوقيتية» إذ كان على معرفة شخصية 
بالشاعر) . 

يحتوي هذا الديوان على أشعار 
لصدقي انّسم معظمها بالطابع 
العاطفي . وقد رتبت الأشعار أبجدياً. 
بحسب قوافيها؛ فبدأت بقافية الأيف» 
وانتهت بقافية النون. 
البداية (بعد البسملة): «مبارك 

است بنام تو افتتاح كلام * تبارك 
اسمك يا ذو الجلال والكرام» 


فيل 


كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
جيدء على عجلء استُخدم فيه حبر 
بنفسجي اللون. على ورق بريدي ذي 
لون فستقي وعاجي. ولخد بيده 
أصلية كُتبت بخط المؤلف. ولم يؤتَ 
على ذكر تاريخ النسخ. بيد أن 
المعطيات الببليوغرافية تمكننا من إعادة 
النسخة إلى بداية القرن ال ١5م. 7١‏ 
ورقة ١"‏ كا .5١,60‏ 
عبلاعهة) ديوان سعدي ١‏ 

مجموعة أشعار عاطفية (باللغتين 
الأوزبكية؛ والطاجيكية ‏ الفارسية) 
ألْفها الشاعر الخوارزمي (نهاية القرن 
ال 19م ويداية القرن ال ٠0م))‏ سيد 
سعد الله توره (ذو الاسم الأدبي 
المستعار «السعدي ابن سيد عبد الله 
توره ابن سيد محمد رحيم بهادرخان 
ثاني»). وقد ذكر اللفسي. صاحب 
فسيراحياة شعراء:وادياء خيوة» أن 
سعدي توفي سنة /31ام. 

يضم الديوان غزليات» خماسيات» 
سداسيات» سباعياتء. ثناثيات» 
وقصائد. وتلي شارة الإصدار سبع 
أوراق (5؟7١ب‏ - ٠7‏ أ) تحتوي على 
غزليات إضافية للشاعر. 


نسخت المخطوطة في خوارزم 


بإيعاز من محمد رحيم خان الثاني 


(4ه/18560م-8١اهم/‏ 
م) وهي مكتوبة بخط نستعليق 


المعجم المفهرس للسخطوطات العربية والإسلامية 


خاص بآسيا الوسطى؛ على ورق 
روسي مصنعي عالي الجودة. 

البداية (بعد البسملة والاسم الكامل 
للمؤلف): «زهى صانع كه صنعى غه 
انينك يوقتور عدد بيدا *# خردعه فكر 
ايتاركا ذات ياكى نى نى حد بيدا» . 

الناسخ هو ملا باباجان ترا ابن عبد 
العزيز مخدوم (الورقة ا4أ؛ المجلد 
الجامع). تاريخ النسخ: عام 
هالااه/1907م-19:84م. 1١‏ 
ورقة (1هب - ؟7"٠أ)‏ /ا١‏ * /ا؟. 


5 اللمخطوطة نفسها ٠.97‏ 

تطابق بدايتها بداية النسخة السابقة ؛ 
وهي مكتوبة بخط نستعليق خاص 
بآسيا الوسطىء على ورق روسي 
محمد رحيم خان الثاني (1147ه/ 
6ه/1758اهم/ ١٠19م).‏ واتّبع 
فيها الترقيم الشرقي (بحسب 
الصفحات ١٠١5‏ صفحات» وبحسب 
الأوراق 07 ورقة) الذي وضعه الناسخ 
(ويختلف الترقيم الشرقي عن الترقيم 
الأوروبي بعدد واحد). الناسخ هو ملا 
بالطه نيازء الملقب ب «النديمي ولد 
اوستا قربا نياز». تاريخ النسخ : اننا 
شوال 173717ه/8١‏ تشرين الأول/ 
أكتوبر 1904١م.‏ 05 ورقة ١8,6‏ < 
089 


فى الأدبء 0 نونك 


ه/اوه) المخطوطة 7/5555 
نفسها 

كتبت بخط نستعليق واضح خاص 
بآسيا الوسطىء» على ورق روسي 
مصنعى ذي علامات مائية 
(«ل مه ه110») :0 وتطابق القصيدة الأو لئّ 
فى هذه النسخة القصيدة الثالثة في 
النسخة السابقة (أنظر الوصف رقم 
071). وقد دونت الأشعار على 
حواشي الأوراق أيضاً. ولم يوت على 
ذكراسم الناسخ. وبناءً على 
المعطيات الببليوغرافية»: بالإمكان 
إعادة النسخة إلى بداية القرن ال ١7م.‏ 
١‏ ورقة مب - 95أ) لا١‏ *« 17. 
57) ديوان نديمي  1/40١‏ 

ديوان شعر عاطفى ألَّفه الشاعر 
الخوارزمي والخطاط ملا بالطه نياز بن 
ازسها قروا نيار (السعوقي بح 
4م الذي كان يوقع أشعاره 
باسم أدبي مستعار هو «نديمي». 

ما تزال هذه النسخة في حالة 
جيدة» وهي مكتوبة بخط نستعليق 
صغير واضح. على ورق روسي 
مصنعى (بعض الأوراق تحمل ماركة 
امصنع رجيفسك»). 

البداية: «خدايا خلق ايتب برنجه 
جسم ايله جسد بيدا # آلارغه قدر 
تينك نى بيلكو ديك قيلدينك خرد 
بيذا» . 


١:١ 


تحتوي المخطوطة على غزليات 
(الأوراق ١ب‏ -8"*#ب)» خماسيات 
(19_ ا ب)ء وبعض السداسيات 
(81أ؛ ه:أب)ء ومطلع قصيلة. 
وتننة أوراق عن هئ 131 
(جزيا)ء 4:ابء ("أب و44أاب. 
الناسخ هو الشاعر والخطاط 
الخوارزمي محمد يوسف, الملقب 
ف «التشاكر بن محمد يعقوت ديوان». 
تاريخ النسخ: عام 11176ه/ 1907م - 
4م . العيوب: فقدان عدة أوراق 
بين الورقتين 454 و55. 45 ورقة (١ب‏ 
١07/055‏ ا مرلا؟. 
/ابااهة) المخطوطة ‏ 111/407 
نفسها 
مخطوطة تضم غزليات (الأوراق 
١ب‏ -١5أ),‏ خماسيات (الأوراق 
28-615).: سداسيات (الأوراق 
14ب ٠لاب)‏ وقصائد (١الاأأب).‏ 
كتبت هذه النسخة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء على ورق 
مصنعى. وطابقت بدايتها بداية 
المخطوطة السابفة . وشعلت غزلياتها 
عمودين من الورقة؛ وانتقلت إلى 
الحواشي» حيث ذدُوّنت بسطور مائلة. 
وعلت كل قصيدة عبارة «غزل 
نديمى». تعد هذه النسخة نسخة أصلية 
مكتوبة بخط المؤلّف عام 771١ه/‏ 
مم الاورقة(98١اب-‏ 
1اب) 18 <ا قرلا؟. 


١ 


)2 المخطوطة 77111/4٠05‏ 
نفسها 

نُسخت بخط نستعليق واضحء 

على ورق روسي مصنعي مزود 
بعلامات مائية. ودارت معظم القصائد 
حول الغزل. وجاءت القصيدة 
الأولى» فى هذه المخطوطة. على 
حواشى الورقة ١ب.‏ وتّعَدَ هذه 
النسخة نستغة أصلية مكتوبة بخط 
المؤلف نفسه: بالطه نياز. أما تاريخ 
النسخ» فلم يرد ذكره. ويبدو أن هذه 


المخطوطة تعود إلى بداية القرن 
ال ١٠م.‏ 18 ورقة (44"اب -١1١8أ)‏ 
هلا١‏ »37 


6) ديوان صادق 17/5555 

ديوان شعر ألَفه الشاعر الخوارزمي 
رحمن قلي توره الملقب ب «صادق بن 
توره مراد توره». وقد أورد اللفسي في 
«سِيّر حياة شعراء وأدباء خيوة» (أنظر 
الوصف رقم 0778): أن صادق قد 
توفي سنة 1447م. يحتوي الديوان 
. على غزلياته. وربياعيات» 
وسداسيات» وسباعيات» وقصائد 
(كتبت بعض الأشعار بالطاجيكية - 
الفارسية) . 


بف السفطر يي بق ا 
خاص بآسيا الوسطىء على ورق 
مصنعى . 


للعجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


البداية (بعد البسملة والاسم الكامل 
للمؤلّف): ١كفتم‏ بآن مه اى مرا دل 
باد قربان شما * يكره نكفتى ميشوم 
اين شام مهمان شما"؟. 

ولم يردذكراسم الناسخ. 
وبالاستناد إلى المعطيات الببليوغرافية» 
بالإمكان إعادة المخطوطة إلى بداية 
القرن ال ١7م.‏ 76 ورقة (144ب- 
١مب)‏ + ”5 ورقات ألصقتء. مؤخراًء 
بين أوراق النص الأساسىء ودونت 
عليها أشعار لصادق؛ 1 1 


)© ديوان حبيب 111/١١57‏ 

النؤلف هئ بين الله احودن؟ 
وهو شاعر خوارزمي عاش في النصف 
الثاني من القرن ال 9١م‏ وبداية القرن 
ال «"م! وتوفي» نقلا عن اللفسي» 
(أنظر الوصف رقم )017١‏ سنة 
4م . يضم الديوان غزلياتء. 
وخماسيات» وسداسيات» وقصائد. 
متوسطء بحيث شغلت عمودين من 
الورقة. أما الورق» فهو من صنع 
روسي. 

البداية (بعد البسملة): «زهى 
قدرت نماليغ قيلدينك عالم غه عدد 
بيدا * نى ذاتينكغه مكان ظاهر نى 
اوصافينكغه حد بيدا». 

ولم يوت على ذكر اسم الناسخ . 


فى الأدب. 5١414‏ 55ؤهم 


تاريخ النسخ: عام 7 هم 
4م. 4 ورقة (940١س-7587أ)‏ 
14 ا درلا ؟. 
)١‏ ديوان يوسف "11/4 

ديوان شعر ألَّمْه داملا يوسف داملا 
محمد أمين خليفة أوغلي (المتوفى 
سنة 2.١9١8‏ وهو في الثانية 
والختهين من العمز). وليوسن 
مؤلفات شعرية باللغتين الأوزيكية 
والطاجيكية. كما أنه شغل منصب 
قاضي مدينة كونيا ‏ أورغينتش؛ 
00 
مدرسة تور مراد في مدينة خيوة. 

يشتمل الديوان على غزليات (١ب‏ 
لالاب)ء وامستزاد» واحد ("الاب - 
/أ). وخماسيات وسداسيات (175- 
١س).»‏ وسباعية(١9وب-‏ ”هب)». 
وثنائية واحدة(؟9ب- 94أ). 
وقصيدتين (190- /ا9أ). 

كتبت النسخة بخط نستعليق خاص 
بآسيا الوسطىء. على ورق روسي 

البداية : «جون خوانده ام در مكتب 
حسفت: زديؤاة كما * از صيؤره» الليل 
در زلف بريشان شما». 

وثمة أشعار عديدة مدوّنة على 
الحواشي. الناسخ هو داملا عبد 
الرزاق مخدوم قاري خوارزمي. وقد 


1١7 


أرّخت النسخة بعام55١ه/‏ 
مم. 6 ورقة(4لاب- 7ل9(أ) 
1١4‏ مرلا؟. 


5 اللمخطوطة نفسها ‏ 467 
كتبت بخط نستعليق واضح. على 
ورق روسي مصنعي عالي الجودة. 
وطابقت بدايتها بداية النسخة السابقة. 
وقبل البسملة؛ كتب بدهان الزنجفر 
اسم المؤلّف مختصراً: «داملا يوسف 
المتخلص باليوسف». أمااسم 
الناسخ. فلم يرد ذكره. تاريخ النسخ : 
عام 71 ١ه‏ /1904م. ١١7‏ ورقة 
ورلا١‏ > 5لا ؟. 
“60748)- ديوان نيازي ‏ ”1/407 
ديوان شعر ألفه الشاعر الخوارزمي 
آنا نياز قاره أخوند (نهاية القرن ال 9١م‏ 
- بداية القرن ال ١٠م)‏ المتوفى سنة 
م والذي كان يوقع مؤلفاته 
باسم مستعار هو «نيازي». ويورد 
حسن مراد اللفسي (أنظر الوصف رقم 
*2. أن المؤلف قد تلقى علومه 
في مدارس خيوة» وعمل في ديوان 
الخان الخيوي» وكان خطاطا بارعا. 
يضم الديوان غزليات (١ب-‏ 
»)١‏ قصيدتين تتسمان بطابع تاريخي 
-105١(‏ 7مأ). خماسيات (5؟هبٍ- 
٠اب)ء‏ سداسيات (٠لاب‏ - الاب)ء 
ثنائيات (“"الاب ‏ هلاأ)ء قصائد (1176- 
5“/أ). 


.ى 


كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطى؛ على ورق 
روسي مصنعي . 

البداية (بعد البسملة): «زهى ذات 
قديمينك شاء نيده يوق ابتدا بيدا * بو 
يانكليغ بولماقى ممكن ايماس دور 
انتها بيدا . 

وثمة قصائد مدونة» بالميل.» على 
حواشى الأوراق. وقد احتوى الغلاف 
على أنواطط مطبوعة بالشيغط» فيه اسن 
المجلد «محمد رحيم صحاف" 
والتاريخ التالي: هم 
154م]. الناسخ هوداملا عيد 
الرزاق مخدوم قاري. تاريخ النسخ : 
عام 55١1ه/8:١19م.‏ 06 ورقة 
((ب - كلا 18 ؟< ملا؟. 


5 المخطوطة نفسها ٠.9‏ 
كتبت بخط نستعليق» على ورق 
روسي مصنعي . 
بدايتها (بعد البسملة): «زهى آثار 
صنعينك غه نى يايان نى حد بيدا * 
نى ملكينك حفظى غه بولغاى نكهبان 
رصد بيدا». 


بيد أن الم لقصيدة» التى جاءت أولاً 
في النسخة السابقة» جاءت ثانياً في 
هذه النسخة. كذلك أغفلت القصيدتان 
المتسمتان بطابع تاريخي؛ وأغفل اسم 
الناسخ وتاريخ النسخ. ولعل 


العجم المفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


التسقطوطة تفوة إلى نذانة القرن 
ال ١5م.‏ 4 ورقة لارلا١‏ ؟ا 78,6. 
ه4) (بياض) ١1١‏ 
مختارات 

ديوان يحتوي على أشعار لشعراء 
خوارزميين» عاشوا فى النصف الأول 
من القرن ال 5١م‏ وبداية القرن 
ال ١٠م.‏ في النسخة ١05‏ غزلية 
غنائية تعود إلى أقلام الشعراء التالية 
أسماؤهم (وهي أسماء مستعارة): )١‏ 
عنايت» )١‏ بدر كامل» ") خادم؛ 4) 
ميرزاء 5) أسدء 5) عوضء 7) 
مطرب» 8) صادق» 4) تشاكرء )٠١‏ 
نديمى» )١١‏ حقيري» )١1‏ خاكي» 
)2 مدي 14) غازي» 0 
شئاسى». )١5‏ حبيب» )١7‏ داعى» 
4 خياليء 8 أميديء )٠١‏ 
غلامىء؛ ١؟)‏ راغب» 7؟) بيانى» 
*1) نيازيء 4؟) عاجزء 5؟) 
ديواني؛» )7١‏ يوسف. 17) كماليء 
»)2 سلطاني. ويتضمن مجموع 
الغزليات 9 غزليات بالطاجيكية - 
الفارسية لمطرب ويوسف وصادق 
وبياني . 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
جيد» على ورق دفاتر. وشغل النص 
عمودين؛ واكتئفته خطوط ذهبية. 
الناسخ والمصنّف هو محمد يوسف 
ابن محمد يعقوب ديوان» الملقب 


في الأدبب 414١٠ة‏ 55ؤه 


ب «خرّات». تاريخ النسخ: أواخر 
محرم 1777١ه/‏ نهاية شباط/ فبراير 
14ام. لا6١‏ ورقة ه,"١‏ << .5١‏ 


45) (بياض) ١‏ 
مختارات 
نسخة تضم 7٠١7”‏ غزليات عاطفية 
لشعراء خوارزميين» عاشوا في النصف 
الثاني من القرن ال 9١م‏ وبداية القرن 
ال ٠م‏ هم: )١‏ سلطاني» 2( 
خيالي؛ ”) عوضء 4) خاكي. 5) 
خادم؛ ؟) داعيء 9) شناسيء 8) 
يوسف. 4) تشاكرء )٠١‏ حقيري»ء 
5 نديمىء ؟١)أسدء )١‏ 
مطربء )١5‏ عاجزء 18) عاقلء» 
75) حبيبء )١7‏ ميرزاء )١8‏ 
راغب» )١9‏ أميدي» )٠١‏ صادق. 
وهناك / غزليات بالطاجيكية - 
الفارسية تعود لعاقل ومطرب وصادق. 
نيشت السخطوطة خط تنععليق 
واضحء على ورق مصنعي أزرق 
اللون. وجاء النص ضمن أطر من 
الخطوط الحمراء والسوداء والفضية. 
واحتوت الورقتان 4"ب ولاوب على 
حعو نضوي العله خكم صسباعب 
المخطوطة) جاء فيه: [بالطه الله 
بركان اوغلى كلانتر كيككز فروش» أي 
(بالطةء ابن الله برغان كلانتر كيغز 
فروش «كبير باعة اللباد»)]. ناسخ 
ومصئًف المختارات هو ملا بالطة نياز 


1١ه‎ 


ابن اوستا قربا نياز. ادك الحم يفنا 
4ام. ١١4‏ ورقة ١"‏ لا .5١,6‏ 
/ا114ه) (بياض) ١16‏ 
مختارات 
مجموعة أشعار (7606 غزلية) 
المستعارة: )١‏ عوض» 3( خادم » و4 
طبيبى ٠‏ ؟( مطرب» هه( غازي» ( 
أسدء ,ع( ميرزاء 00 غلامي» 0 
عنايت؛» )٠١‏ ديوانى» )١١‏ داعي» 
7)) يوسفهاء 7١)راغعبء )١5‏ 
نديمىء 6 ) تشاكر» 75) مذنبء 
)١/‏ كمالى؛. )١8‏ حبيب. 
على ورق مصنعي أزرق اللون. وجاء 
النص ضمن أطر من الخطوط الفضية 
والملونة. ناسخ ومصئّف المختارات 
هو إيشان خواجه مخدوم ابن قباد 
خواجه إيشان. تاريخ النسخ: 18 
ربيع الآخر 7١1ه/ ٠١‏ أيار/ مايو 
4ام. ٠‏ ورقة <١١‏ هرلا١.‏ 


0004 (بياض) ١١/4‏ 
مختارات 

مخطوطة تضم 37 غزلية لشعراء 

خوارزميين (نهاية القرن ال 9١م‏ وبداية 

القرن ال ١٠م).‏ نذكر أسماءهم 

الأدبية المستعارة التي اشتهروا بها: )١‏ 


١5 


بياني؛ ؟) عوضء ") يوسفء 1) 
تشاكرهء 6) مذنبء 5) نيازي» 7) 
سعديء 8)أسدء 4) غازيء )٠١‏ 
همدمء ١١)أميديء )١!1‏ خاكيء 
)١*‏ صادق. 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق» 
على ورق روسي مصنعي. ناسخ 
ومصئّف المختارات هو باباجان ديوان 
ترا ابن عبد العزيز مخدوم. تاريخ 
النسخ: ربيع الآخر 777١1ه/أيار/‏ 
مايو 1904م. 45 ورقة ١1‏ كا .7١,6‏ 
46) ببياض) فد 

مختارات 

مقتطفات شعرية (75 غزلية) 
لشعراء خوارزميين عاشوا في النصف 
الثاني من القرن ال 5١م‏ وبداية القرن 
ال ١٠م.‏ تضم النسخة أشعاراً للشعراء 
التالية أسماؤهم: )١‏ مطربء. 5) 
حبيب» ”) تشاكرء :) أميدي2. 5) 
عوضء. )١‏ نيازي» ) مذنب» 48) 
غازيء. 4) ناظرء )٠١‏ نديمي» )١١‏ 
عنايت» ؟١)‏ حقيري» 1) صادق» 
14) شناسىء )١5‏ خيالىء )١5‏ 
داعي. )١‏ كمالي؛ 18) غلامي. 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضح.ء على ورق مصنعي عاجي 
اللون. وشغل نصها عمودين مائلين 
من الورقة. وجاء ضمن أطر من 
الخطوط الذهبية والملونة. ناسخ 
ومصئّف المختارات هو ملا بالطه نياز 


المعجم المفهرس للسخطوطات العربية والإسلامية 


ابن اوستا قربا نياز. تاريخ النسخ: ؛ 
جمادى الأولى 1777١ه/‏ 4 حزيران/ 
يونيو 1908م. ١51‏ ورقة 1# <ا 
16 1؟. 
600 (بياض) 1185 
مختارات 

نسخة تضم 187 غزلية لشعراء 
خوارزميين (نهاية القرن ال 9١م‏ وبداية 
القرن ال ١٠م)؛‏ منها 59 غزلية باللغة 
الطاجيكية تعود إلى الشاعر «طبيبي؛ 
(أنظر الوصف رقم 0198). رفي 
المخطوطة أشعار ل: )١‏ مذنب» 
تشاكرء ") نديميء 5) خادم؛ 5) 
عنايت» 7) عوض. )١‏ غلامي؛ 8) 
طبيبيء 9) راغبء. )٠١١‏ ديواني» 
)١‏ مطربء )١١‏ ميرزا. 

إنها مخطوطة رائعة التصميمء. 
كتيف بخط نستعليق واضح. على 
ورق مصنعي سميك. وشغل النص 
عمودين من الورقة؛ وجاء ضمن أطر 
من الخطوط الذهبية والملونة. 

الناسخ ومصئّف المختارات هو 
محمد يعقوب ديوان. تاريخ النسخ: 
نهاية جمادى الأولى 1775١ه/‏ نهاية 
حزيران/ يونيو 1908١م. ١١8‏ ورقة 
لد ا 
4١‏ 0) (بياض) ١‏ 

مختارات 


مجموعة أشعار لشعراء 


فى الأدب. 4كده لزه 


خوارزميين» هذه أسماؤهم الأدبية 
المستعارة: )١‏ كمالي»؛ ") مطرب 
خانه خراب» ”) صادق» 5) سعدي» 
0) عوض» 1) أسدء 7) عنايت. 

كفت التخطرطة روط متععليق 
خاص بآسيا الوسطى؛ على ورق 
مصنعي أخضر اللون. الناسخ 
ومصتّف المختارات هو ملا محمد 
شريف ابن محمد يعقوب ديوان. 
تاريخ النسخ: "” ذوالقعدة 
5هم/١١‏ كانون الأول/ ديسمبر 
4ام. 05 ورقة + أوراق غفل: 
“* ورقات (في البداية) وورقتان (في 
النهاية) ؛ 11 11/0 
1 (مخمسات)  ١١١7‏ 

خماسيات 

نسخة تضم خماسيات عاطفية 
المضمون باللغتين الأوزبكية 
والطاجيكية ‏ الفارسية للشعراء التالية 
أسماؤهم: )١‏ سلطاني» ؟) فيروز» 
؟"') سعديء 5) غازي؛ 06) أسدء 5) 
عاقلء ") ناظرء 48) شناسيء 4) 
غلامىء )٠١‏ يور كاملء )١١‏ 
كمالى؛ )١١‏ أميديء. )١8‏ عنايت» 
14) عاجزء )١19١‏ نيازيء )١5‏ 
حبيب» )١7‏ خاكي» )١18‏ يوسفء 


48 راغبء )3١‏ ديوانىء ١؟)‏ 


مطرب» )١١‏ عوض» رف نديمي» 
66 خادمء ) تتشياكسس 5" 


١ /ا‎ 


مذنبء ا؟) صادق» 18) بياني» 
48 ميرزاء )"*١‏ خراب»ء ١”؟)‏ 
طبيبي» 1779) حقيري. 

تشقات المكيلرطلة قط سايق 
خاص بآسيا الوسطىء على ورق 
خوقندي. واكتنفت النص خطوط 
ذهبية وزرقاء. الناسخ والمصئف هو 
محمد يعقوب ديوان. الملقب 
ب «خرّات». تاريخ النسخ: عام 
75هم/1908م. 1١4‏ ورقة ١6,6‏ 
»*غ /717. 
*4؟6) (مخمسات) ل 

خماسيات 

مجموعة خماسيات باللغتين 
الأوزبكية والطاجيكية ‏ الفارسية 
للشعراء التالية أسماؤهم: )١‏ أميري» 
؟) عنايت» ”) عاجزء 5) حقيري» 
ه) نيازي» ) حبيب» 7) خاكي» 8) 
يوسفء 4) طبيبيء؛ )٠١‏ راغب» 
)١‏ ديوان؛ )١!‏ مطربء )١18‏ 
عوض» 14) نديمي» 6) خادمء 
75) تشاكرهء 7١)مذنبهء )١18‏ 
ميرزا» 86) رونق» )٠١‏ داعى. ١؟)‏ 
أسدء 7؟) شناسي» 77) تأر )0 
غازي» 6) عاقل». )١5١‏ صادق. 

صُئْف هذا الديوان بإيعاز من الخان 
الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1480١هغ/148560م-158١ه/‏ 
٠1م).‏ 


1١4م‎ 


وللمخطوطة غلاف جلدي أسود 
جيد؛ وهي مكتوبة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطى. على ورق 
خوقندي. وشغل نصها ثلاثة أعمدة 
من الورقة؛ وجاء ضمن أطر من 
الخطوط الذهبية والزرقاء. واحتل 
بدايتها عنوان أنجز بالذهب والألوان 
المختلفة . وأحيطت حواشيها بخطوط 
مرسومة بدهان الزنجفر. الناسخ 
والمصئف هو محمد يعقوب ديوان» 
الملقب ب «خرّات». وقد أرخت 
النسخة بعام 1377ه/1908م. ٠٠١‏ 
ورقة 1١6‏ 14. 
0605) (بياض) اذ 

مختارات 

مخطوطة تضم مجموعة من 
المقتطفات الشعرية لشعراء خوارزميين 
(نهاية القرن ال 5١م‏ وبداية القرن 
ال ١7م).‏ وهذه أسماؤهم الأدبية 
المستعارة: )١‏ يور كامل. ؟) 
عنايت. ”) عوض. 5) أسدء ©0) 
بيانى» ”) راغب» 7) مذنب. بيد أن 
معظم الأشعار تعود إلى «عوض». 
على ورق بريد روسي برتقالي اللون. 

الناسخ ومصئّف المختارات هو 
داملا محمد يوسف خرّات. تاريخ 
النسخ : عام 755اه/8:١19م. ١77‏ 
ورقة .١6 1١1١‏ 


للعجم اللفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


6) (بياض) ١05‏ 
مختارات 

مجموعة مقتطفات شعرية من 

مؤلفات شعراء خوارزميين (النصف 
الثاني من القرن ال 9١م‏ وبداية القرن 
ال ١٠م).‏ هذه أسماؤهم الأدبية 
المستعارة: )١‏ ديواني» ؟) عوض» 
*) طبيبي» 5) عنايت» 0) خادم» 1) 
تشاكرء /) نديمى» 8) حبيب»ء 4) 
مرت 10 بوي 11 اك 
يو ابل 76 ميزنك 61 
غازيء )١5‏ أميديء. )١‏ صادقء 
١7‏ ) نيازي» )١18‏ داعي» )١19‏ بياني» 
زاغب 1؟) غاقل» ؟)) ثاظن 
7") كماليء 55) عاجزء 55) 


مذنب» حرق شناسى» /23 أسدء 
6 غلامى » 848) سلطان. 


كيك المسقظلوطة خط مايق 
واضحء على ورق مصنعي جيد 
النوعية عاجي اللون. ناسخ المخطوطة 
ومصئّف المختارات هو ملا قريا 
نياز بن داملا يهلوان جرياني» الذي 
ملك شنال مكدلت العتوراء بحي 
القوافي . تاريخ كتابة المختارات: عام 
5هم/1908م. 

ورقة + أوراق غفل: ورقة 


(في البداية) و5 ورقات (في النهاية) ؟ 
»> 7 5. 


فى الأدبا. 14أده 55كو 


5) (بياض) 
مختارات 
نسخة تضم ١956‏ من الغزليات 
والقصائد والثنائيات والرباعيات» 
المرئمة من قِبَّل المُصئّفء والعائدة 
إن تسرام خرار مضي ارتهانة لفون 
ال 19م وبداية القرن ال ٠٠م‏ هم: 
)١‏ غازي» 3( ديواني» وف بياني » 0 
عاجز. هه( سلطاني» ( حقيري » 4 
نسخت المخطوطة بخط نستعليرٌ 
جميل خاص بآسيا الوسطى» على 
ورق مصنعي ٠.‏ وشغل نصها عمودين 
من الورقة؛ وجاء ضما أطر من 
الخطرط القفكية والقلونة ناشم 
وتطكف المكارات هر هل بالطة ناد 
ولد اوستا قربا نياز. تاريخ النسخ: 
عام 65هم/1908م. 1١6‏ ورقة 
١**‏ << م,١5.‏ 


1 اه) (بياض) مال 
مختارات 


ديوان يشتمل على أشعار نظمها 
الشعراء الخوارزميون (النصف الثاني 
من القرن ال 5١م‏ وبداية القرن 
ال ١٠م)‏ التاليةأسماؤهم: )١‏ 
عوضء. )١‏ راغب». ”) غلامي» 4 
سعديء ©2) أميديء 5) كاملء؛ 7) 
طبيبي » 6 خادمي» 8) صادق. )٠١‏ 


١8 


عنايت» )١١‏ حبيبي» )١١‏ ديواني» 
*1) شناسيء )١54‏ غازي. )١5‏ 
كمالىء )١5‏ عاقلء. )١7‏ تشاكرء 
4 عاعن 19) لدنسى: 0 
خا 00) عطرت: 07 امد 6 
0 4) بياني . 

كتب نص الديوان بحبر صيني 
أسود اللون؛ وامعكام اتيشخط 
نستعليق خاص بآسيا الوسطى؛ على 
ورق روسي مصنعي. وشغل عمودين 
من الورقة الواحدة. الناسخ هو عنايت 
الله ديوان. تاريخ النسخ: عام 
7هم/19:8م. 40 ورقة ١4,6‏ 
716 
20004 (ديوان ‏ 1/8450 

طبيبي مسمى بحيرت العشاق) 

ديوان «بحيرة العشاق» لطبيبي 
محمدء الملقب بالطبيبي؛ وهو شاعر 
خوارزمى (النصف الثانى من القرن 
ال 14م وبداية القرن ال ١٠م):‏ له 
مؤلفات شعرية باللغتين الأوزبكية 
والطاجيكية؛ وقد ترك الكثير من 
الأعمال الأدبية. ذكر طبيبي» نفسه. 
أنه كتب خمسة دواوين: ثلاثة باللغة 
الأوزبكية» وديوانين باللغة الطاجيكية 
(أنظر مقدمة ديوانه «مونس العشاق»» 
الوصف رقم 06599). 

اختار طبيبي لدواوينه الأسماء 


١6 


التالية: ١‏ ١تحفة‏ العشاق»2» ؟ 
«مونس العشاق»., "# «مرآت 
العشاق»» 5 9حيرت العشاق»2)» 6 
«مظهر الاشتياق؟. 

تعد هذه المجموعة أحد دواوين 
طبيبي الانف ذكرها؛ وتشتمل على: 
غزليات (١ب-78١ب)؛‏ مستزادات 
(14ب-78٠اب)؛‏ رباعيات 
(47-1140١ب)؛‏ خماسيات كُرست 
لغزليات تسعة من شعراء آسيا 
الوسطى؛. معظمهم من معاصريه 
(115- #"9٠أ)؛‏ سداسيات (*119- 
٠‏ ب)؛ ثنائيات (١٠٠ب-‏ 
6 "ب)؛ ترجيعاا (0١٠اب-‏ 
)؛ ترجيعات بند 7٠97‏ 
١‏ 'اب).ء ثنائيات (#ااب - ١٠7أ)؛‏ 
رباعيات (١77أ-‏ 70اب)؛ مقطعات 
(65؟17"ب- 555أ)» قصيدة منظومة 
على البحر الطويل (5:5أب)؛ 
قصيدة واحدة (45اب- 75860أ). 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
جيدء على ورق روسي مصنعي . 

بداية الديوان (بعد العنوان المذكور 
والبسملة): «ثنا بولسون انكا كيم بار 
دورور اول قادر يكتا * قيلو بير امر 
ايكى حرف ايله كون مكان بيدا». 

وجرى تدوين عدد كبير من 
الأشعار على حواشي الأوراق» بشكل 
مائل. ولم يؤتَ على ذكراسم 


المجم المفهرس للممخطوطات العربية والإسلامية 


الناسخ . ويحتمل أن يكون تاريخ النسخ 
هو عام 1777ه/1908مء المشار 
إليه في نهاية المؤلّف اللاحق: «يتى 
جام؛ سبع جامات؛ في هذا المجلّد 
الجامع. والذي ترجمه طبيبي من 
الفارسية إلى الأوزيكية (الورقة 
١الاب).‏ 7115 ورقة (١ب-‏ 5104أ) 
١/6‏ << ملرلا؟. 
200) (ديوان هفنف 

ديوان «مونس العشاق» لطبيبي 

النؤلف هو امد بق تعن علق 
محمد طبيبي» الشاعر الخوارزمي 
الآنف ذكره (أنظر الوصف رقم 
014 )). 

وتمئل المخطوطة ديواناً من دواوين 
طبيبي عُنون ب «مونس العشاق»؛ 
وزوّد بمقدمة طويلة (ديباجه» الأوراق 
١اب-9أ)‏ تتحدث عن أسباب وضع 
الدواوين الخمسة الآنف ذكرها؛ وهى 
مزودة بكلمة إهداء إلى الخان الخيو يِ 
محمد رحيم الثاني (47١١ه/‏ 
41م اهام ١151م‏ الذي 
باشر المؤلف بوضع دواوينه. بناء على 
أمره . 

تحتوي هذه النسخة على مجموعة 
الأشعار التالية؛ المرتبة بحسب 
القوافي: غزليات (١٠ب ١7١‏ أ)؛ 
مستزادات -11١17١(‏ 77٠أ)؛‏ رباعيات 


6 2 006 م ليسم معميد فد كمخصح د سستودير 


فى الأدب. 905414ه 55اه 


(17أ- 7/6 ١أ)؛‏ خماسيات (6/ا1أ- 
*70أ)؛ سداسيات (7517أ-8١5أ)؛‏ 
سباعيات (4١7"ابٍ‏ - ١٠75أ)؛‏ ثمانيات 
(٠77ب-١17ب)؛‏ تساعيات 
(١؟7ب-777أ)؛‏ عشاريات (777- 
4 أ ).؛ ثناثئيات (5751أ- 8؟77أ)؛ 
رباعيات (77#أ_ 710أ)؛ قصائد 
(7847-1756اب)؛ غزليات بعنوان 
اشيرين ‏ شكر'اء كتبت في أن 
باللغتين الأوزبكية والطاجيكية 
50”اب - 754أ)؛ وسواها من أشعار 
المؤلّف (1759- ١76ب).‏ 

كتبت هذه النسخة الرائعة بخط 
نستعليقء. على ورق روسي عالي 
الجودة مزوّد بعلامات مائية (اسيترا) . 

بداية المقدمة (بعد البسملة): 
«حمد بيغايت وثناى بى نهايت اول 
متكلم كلام آفرين وقايل كتاب فرقان 
مبين دركاهى غه لايق وسزاوار؟ . 

بداية الأشعار (بعد العنوان المذكور 
والبسملة): «اى وجود ينكغه ايماس 
ظاهر زمانى ابتدا # ايله كيم ايرماس 
انكا موجود وقتى انتها» . 

وقد شغل نص الأشعار عمودين 
من الورقة؛ وجاء ضمن أطر من 
الخطوط الذهبية والزرقاء؛ وأحيطت 
الحواشيء؛ أيضاًء بخطوط زرقاء. 
الناسخ ا محمد يعمّوب ديوان» 
الملقب بخرات بن اوستا قربا نياز 


١6١ 


خوارزمي. تاريخ النسخ: 8 رمضان 
/1ه/ "1 أيلول/ سبتمبر 909١م.‏ 
06 ورقة + 8 ورقات غفل (60 
ورقات فى البداية + "” ورقات في 
النهاية)؟ ١ .75,0 >١7‏ 


"45١ المخطوطة نفسها‎ ٠ 
مخطوطة جيدة» كتبت بخط‎ 
نستعليق واضح. على ورف روسي‎ 
مصنعى . وطابقت بداية الأشعار فيها‎ 
البداية فى النسخة السابقة» في حين‎ 
أعزلت معدهة الم لفون وسقي التسيلة‎ 
عنوان الديوان #امونس العشاق» الذي‎ 
كتب بدهان الزنجفر بشكل مميز.‎ 
الناسخ هو باباجان مخدوم ديوان‎ 
طرا بن عبد العزيز مخدوم. تاريخ‎ 
١ النسخ : عام /ااه/ ؟:19م. /ا‎ 
ورقة ىلا١ >< هرلا؟.‎ 
١١15 أنعه) مجموعة‎ 
الشعراء فيروز شاهي‎ 
محمد ») الملقب بالطبيبي» الآنف ذكره‎ 
(أنظر الوصف رقم 51948 والوصف‎ 
.)05989 رقم‎ 
الخوارزميين»؛ معاصري المؤلف»‎ 
الذين كانوا يشكلون الحلقة الأدبية‎ 
-م14850/مه١5857(يناغلا‎ 
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4ه ١٠19م).‏ الذي كان بدوره 
شاعراً يوقع مؤلفاته باسمه الأدبي 
المستعار: «فيروز»»؛ الذي استّقيّ منه 
عنوان مؤلف طبيبي: تسق كل 
خماسية ثنائية لطبيبي يقدم فيها 
معلومات موجزة عن كاتب الأشعار.' 

ومن الجدير بالذكر أن مصئّف هذه 
المختارات كان قد كتب مِؤْلْفاً آخر 
يحمل العنوان نفسهء يحتوي على 
غزليات للشعراء المذكورين. وهذا ما 
رواه طبيبى نفسه (أنظر مقدّمة 
العولت» الورقيين ار اب 

قُرعْ من المؤلّف الذي نصفهء عام 
/171ه/ 9١15م‏ لأنظر شكاتة 
المؤلّفء الورقة ١١7أ).‏ وكُّست 
الخماسيات الواردة في «المجموعة» 
لغزليات الشاعرين آغهيء وفيروز 
الآنف ذكره. كذلك كُرّستء لغزلية 
واحدة؛ كافة الخماسيات المدرجة فى 
مولقات'الشفراء »رفي سه 
التحديد: )١‏ فيروز» ؟) سلطانى؛. *) 
غازي. :)أسدب 0) بعالت 6( 
عاقل» ") ميرزاء 8) ناظرء 4) 
شناسي. )٠١‏ غلامي. )١١‏ كمالى» 
) عنايتهء )١7‏ داعىء )١4‏ 
عاجز. )١6‏ حقيري» 5) نيازي» 
)١/‏ خاكيء 8١)يوسفه )١9‏ 
طبيبي» )3١‏ راغب» )١١‏ ديواني» 
؟1) مطربء *8؟) عورضء 4؟) 


نديمي» »)0 خادم» خرف تشاكر» 
0") مذنبء 58) أميدي. 59*) 
حبيبا 2 فر بور كامل . 


كتبت ال خطوطة بخط نستعليرٌ 
واضح خاص بآسيا الوسطى» على 
ورق روسي مصنعي ذي علامات 
مائية: «اسيوترا. 

البداية (بعد العنوان المميز بدهان 
الزنجفرء وبعد البسملة): «ديبان اولا 
حئ قدير #* سميعٌ بصيرٌ عليمُ خبير'. 

وقداحتوت الورقتان 7١7‏ 
٠‏ 'أء في نهاية المخطوطة؛ على 
مديح نثري كرس ومكرس للشاعر 
الخوارزمي «بيانى» معاصر لطبي 6 
واختتم بتاريخ عام15؟١اه/‏ 
ام تاريخ الانتهاء من تصئيف 
مجموعة غزليات طبيبي الآنف ذكرها. 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ : بداية القرن ال 19م «؟». 
7١*‏ ورقة ١5,06‏ كا 6ر75 
3 ديوان ناظر 11 

ديوان يحتوي على أشعار عاطفية 
للشاعر الخوارزمي حسين محمد ديوان 
بيكي (اسمه الأدبي المستعار «ناظر»)» 
الذي عاش في نهاية القرن ال 9١م‏ 

ذكر اللفسي» صاحب ١9سِيّر‏ حياة 
شعراء وأدباء خيوة» (أنظر الوصف 


المعجم الفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


حت كروي ارم واج سي جوش د ند 


فى الأدب. 0١141‏ «كاؤم 


رقم :)087١‏ أن «ناظر» كان قد أعدم 
رمياً بالرصاصء. على يد الخان 
الخيوي «اصفان ديار» (74١اه/‏ 
٠--1985ه/1918م).‏ يشتمل 
الديوان على غزليات» وخماسيات» 
وسداسيات» وقصائد. 

نُسخت المخطوطة بخط نستعليق» 
على ورق مصنعي روسي. 

البداية (بعد البسملة): «آلهى قدر 
تينكدين بولدى بيدا جملهء اشيا *# كه 
زير حكمنكا داخل بارى اعلا بيله 
ادنا» . 


ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ: عام 77١اه/‏ 
4م. "لا ورقة 18,0 <ا 18,6. 
*“606)- المخطوطة 111/4054 

نفسها 

تطابق بدايتها بداية المخطوطة 
السابقة ؛ وهي منسوخة بخط نستعليق» 
على ورق روسي مصنعي. وقد دُوْن 
نصف الأشعارء تقريباًء على حواشي 
الأوراق» باتجاهات مختلفة:. الناسخ 
هو عمر خواجه بن ابراهيم خواجه. 
ولم يؤتَ على ذكر تاريخ النسخ. إلا 
أن على المعطيات الببليوغرافية تفيد 
بأن النسخة تعود إلى أوائل القرن 
ال ١5م.‏ 48 ورقة (187ب- ٠"5أ)‏ 
ه.ل/ا١1‏ »>« 58 


1١0 


004) ديوان عاج "6٠0‏ 


ديوان يشتمل على أشعار عاطفية 
تعود إلى الشاعر الخوارزمي خداي 
بيركآك آحؤتد ولد نظام الدين عطيب 
(النصف الثاني من القرن ال 9١م‏ 
وبداية القرن ال ١٠م)»‏ الذي توفي 
سنة 919١م‏ وهو في الثانية والثمانين 
من العمرء والذي كان يوقع أشعاره 
باسم أدبي مستعار هو «عاجزا. ذكر 
اللفسى أن «عاجز» عمل مدرسا فى 
خيوة (فى مدرسة «سيد باي شاليكار» 
أولاء م افق املوسة اميد وحيع 
خان الثاني»). وإبان حكم أصفان ديار 
خان (154١ه/‏ ١٠191م-785اهم/‏ 
4م). شغل منصب «قاضي كلان' 
قاضي قضاة خيوة؛ ثم عَزْل عن 
منصبه لسوء موقف رجال البلاط منه. 
يشتمل الديوان على غزليات ١(‏ ب - 
8ابس): مستزدات (9١١اب-‏ 
0١‏ خماسيات مكرسة لأشعار 


علي شير نوائي» وحشي.». فيروز» 


راجى (١5١1أ-‏ 57١ب)؛‏ سداسيات 
(14ب-44١اب)؛‏ سياعيات 
(69اس-560هاب)؛ قصائد 
(١٠5٠١س-‏ 64١ب).‏ كما تصادفنا 
أشعار طاجيكية (الأوراق “أ هب» 
لاب ١٠اسء‏ الالببءى 15أى 
وغيرها). 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
جيد؛ على ورق روسي مصنعي. 


لعي بي 


ع 


5 الو لدي ٠‏ .ص عد بم معوييت موي ٠‏ 4 متاك 24 
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البداية (بعدالبسملة واسم 
المؤلف. المميز بدهان الزنجفر): 
«زهى حسنينك بهارى ايلابان جوش 
هوا بيدا * ايتب دور قدر تينك نقاش 
نقش ماسوا بيدا». 

الناسخ هو ملا محمد يوسف 
المتخلص بالتشاكر ولد محمد يعقوب 
ديوان الملقب بخرات,. الشاعر 
والخطاط الخيوي الذي عاش فى 
النصف الثاني من القرن ال م 
والنصف الأول من القرن ال ١٠م.‏ 
تاريخ النسخ: عام 0ا87١اه/‏ 
4لم. ١50‏ ورقة 18 <ا 7ر14. 
265 المخطوطة نفسها 1/4٠08‏ 

نسخت بخط نستعليق» على ورق 
مصنعي روسي عالي الجودة. وطابقت 
بدايتها بداية النسخة السابقة. الناسخ 
هو ملا محمد يوسف تشاكر الآنف 
ذكره. تاريخ النسخ : عام 6اه/ 
/1908-51م. ١١5‏ ورقة (١1ب-‏ 
##لاب) درلا١‏ < هرلا؟. 


05 اللمخطوطة نفسها 1/4٠05‏ 

كتبت بخط نستعليق واضحء على 
ورق روسي مصنعي عاجي اللون. 
وطابقت بدايتها بدايتى النسختين 
السابقتين. وكتبت أشعار عديدة منها 
على حواشي الأوراق» كتابة مائلة. 
وتاريخ النسخ . ويستدل من الخط أن 


المعجم المفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


الناسخ هو ملا بالطه نيازء الذي نسخ 
سائر مؤلفات مجموعة المخطوطات 
هذه (الورقة 747أ). تعود النسخة إلى 
بداية القرن ال ١٠م‏ «؟». 8١‏ ورقة 
(اكب ا ى#اب) ملآ 
)6 ديوان ميرزا ليل 

المؤلّف هو داملا محمد رسول 
ميرزا باشي؛ الملقب بالميرزا ولد 
بهلوان ميرزا باشي. الملقب بالكامل 
ولد عبد الله آخوند مفتي (الورقة 
+ ب)؛ وهو شاعر خوارزمي عاش 
في نهاية القرن ال 5١م‏ وبداية القرن 
ال ١٠م,‏ وتوفي سنة ٠4١اه/‏ 
55م م. تحتوي الورقة 205 على 
ملاحظة لعلها تعود إلى المؤلّف 
نفسهء جاء فيها أن هذا الديوان كان 
بعنوان: «مرغوب الناظرين». كما جاء 
فيها أن المؤلّف عمد. بإيعاز من 
الخان الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1745ه/18560م-78١هم/‏ 
٠م).‏ إلى ترجمة مؤلفات شتى 
من العربية والطاجيكية إلى اللغة 
الأوزبكية» من ضمنها الترجمة 
الشعرية من الفارسية إلى الأوزبكية 
لكتاب «ساقي نامة». أي كتاب 
الساقي». الذي ألْفه الشاعر الأذر 5 
المعروف فضولي (المتوفى سنة 
7ه 1660م -55دام)ء والذي 
أدرج في الديوان. بناءة على أمر رحيم 
خان الثاني الآنف ذكره. 


خ الدع ا لم افوس صصوفف 


هااا ل 


فى الأدب. 5454٠ه‏ 55ؤه 


ما تزال هذه النسخة في حالة 
جيدة؛ وهي منسوخة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء. على ورق 
مصنعي روسي . 

البداية (بعد البسملة والعنوان 
المذكور): «زهى اول كه يوقتور 
اوليغه ابتدا بيدا * انينكد يكدور كه 
ايرماس آخر يغه انتها بيدا" . 

في البداية» وفوق البسملة. وردء 
خطاء أن الدنواة قن اترعم فيه 
ثنائيات الشاعر طبيبي (يبدو أنه جرى 
خلط بينه وبين فضولي). ولم يؤتَ 
على ذكر اسم الناسخ . تاريخ النسخ : 
عام اا ١ه/14094م.‏ 40 ورقة + 
5 ورقات (تحتوي إحداها على 
ملاحظة المؤلّف الآنف ذكرها) في 
البداية + © ورقات غفل فى النهاية؛ 
53١ >14‏ 1 
اللمخطوطة نفسها 8؟١١‏ 

تطابق بدايتها بداية النسخة السابقة . 
وهي مكتوبة بخط نستعليق واضح» 
على ورق روسي مصنعي ملون. 
تحتوي المخطوطة على غزليات 
(١ب-4هب)؛‏ خماسيات (9ه0ب- 
4)) قصائد(84ب -94أ)4 
رباعيات (19194- ٠١‏ أ)؛ قصائد ذات 
فحوى تاريخى (*١٠أ_لا١٠ب)؛‏ 
ثنائيات 0٠٠ب‏ ١1١١ب)؛‏ مناظرة 
(؟١1ب-56١اب).‏ ولم يؤتَ على 
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ذكر اسم الناسخ. تعود هذه النسخة 
إلى بداية القرن ال ١5م‏ 9؟)2. ١١6‏ 
ورقة ه,؟١‏ ا ه,١5.‏ 
4 ديوان عاقل 46 

ديوان شعر باللغة الأوزبكيةء 
وبالطاجيكية ‏ الفارسية جزئياً. 
المؤف هو حسن مراد بيك» الملقب 
ب «عاقل بن محمد يعقوب بيك"'. 
يقول اللفسيء صاحب '«سِيّر حياة 
شعراء واه خيوة» (أنظر الوصف 
رقم 4)075١‏ إن «عاقل» قد عمل» 
عام ١197م:‏ في خيوة» في جهاز 
الرقابة العمالية الفلاحية» وتوفي سنة 
15117ام. 

يضم الديوان 6ا” غزلية. 4٠‏ 
خماسية» "١‏ سداسيات» مستزادات» 
رباعيات» ثنائيات» قصائد. 

نُسخت المخطوطة بخط نستعليق 
جيدء على ورق مصنعي روسي عالي 
الجودة . 

البداية (بعد البسملة والاسم الكامل 
للمؤلّف): «به بسم الله الرحمن 
الرحيم هر امر شد انشا *# اميد از 
دركهش تاروز محشر ميشود برجاء. 

الناسخ هو ملا عبد الكريم ولد 
محمد رحيم. تاريخ النسخ: عام 
اه 1904م. ٠١‏ ورقات ١8‏ 
»ع 7176 


١65 


711/5555 المخطوطة‎ )6*٠ 
نفسها‎ 
نُسخت بخط نستعليق واضح‎ 
خاص بآسيا الوسطى. على ورق‎ 
مصنعى جيد» ماركة «لروبدهة1». أما‎ 
القصائد الشعرية الثى وردت أولاً فى‎ 
الاتعيكنة السائقة (انظن الويئن‎ 
فقد جاءت هنا على حواشى‎ ©2848 
الورقة الأولى» قبل البسملة. كذلك‎ 
شغِلت حواشي الأوراق الأخرى‎ 
بالأشعار. ولم يؤتٌ على ذكر اسم‎ 
الناسخ . ويبدو أن النسخة تعود إلى‎ 
بداية القرن ال ١٠م. 58 ورقة‎ 
.,30* ١ا/ لال (أ)‎ - بام٠(‎ 


١١٠١  ينايب ديوان‎ 0١ 


ديوان شعر ألفه المؤرخ والأديب 
الخوارزمي المعروف (نهاية القرن 
ال 15م - بداية القرن ال ١٠م).‏ 
محمد يوسف بيكء. الملقب 
ب «البياني بن باياجان بيك» (المتوفى 
سنة 18137م) . 

يضم الديوان غزليات؛. خماسيات» 
سداسيات» سباعيات» ترجيعات بند» 
ثنائيات » رباعيات» قصائد ذات طابع 
تاريخي . 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
جيد خاص بآسيا الوسطى» على ورق 
روسي مصنعي!؛ وشغلت الأشعار 
عمودين من الورقة . 


اللعجم الفهرس اللمخطوطات العربية والإسلامية 


البداية (بعداسم المؤلّف 
والبسملة): «زهى صانع كه صنعينك 
سندين ايتميش طول يد بيدا * كيم 
اول قيلميش دورور توقوز فلك نى بى 
عمد بيذا». 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ: عام 57١اه/‏ 
4 م. ١77‏ ورقة 1١4,6‏ < 54. 
6*7) المخطوطة "71/555 

| ٠». 

كُتبت بخط نستعليق خاص بآسيا 
الو سطى» على ورف مصنحي . ولم 
تطابق بدايتها بداية النسخة السابقة 
(أنظر الوصف رقم :)08١١‏ «زهى 
خورشيد وحسارينك تون كوندور 
جهان ارا * جمالينكغه مرايادور بارى 
دنيا وما فيها». 

وقد شغل نصها عسودين من 
الورقة. كما أن العديد من الأشعار 
كتبت فيها على الحواشي؛ وعلى 
أوراق أقل حجماً أدرجت ضمنهاء فى 
وقت لاحق. ولم يؤتَ على ذكر اسم 
النسخة تعود إلى بداية القرن ال م. 
لاة ورقة (95ب ‏ ١5٠١أ)‏ + ١5‏ ورقة 
(تحتوي على أشعار ل «بياني» أدرجت 
فيما بعد)؛ /ا١عا‏ 5؟. 


فى الأدب. ١414‏ 55كه 


#“الاه) (مسدسات)  ١١#‏ 
سداسيات 
مجموعة أشعار سداسية»؛ صَنّْفت 
فى ديوان». بإيعاز من محمد رحيم 
خان الثانى الآنف ذكره (1187ه/ 
محمام ‏ اهم ١191)؛‏ يضم 
الديوان سداسيات باللغتين الأوزبكية 
والطاجيكية ‏ الفارسية تعود إلى 
الشعراء الآتية أسماؤهم: )١‏ نوائي» 
؟) مونس» ”7) فيروزه» 5) خالص» 
6) راجي» 5) كامل» 7) بياني» 00 
طبيبي» 4) آغهيء )٠١‏ فضوليء 
)١‏ أميرء ؟١)‏ نشاطي» )١17‏ قربان» 
)١14‏ نازك, )١5‏ سلطانيء )١5١‏ 
ناصرء )١7‏ صادقء» )١8‏ سعديء» 
9) عاقل. )٠١‏ ميرزاء )5١‏ ناظرء 
)١‏ شناسيء. 77) بور كامل» 55) 
كمالىي؛ )١5‏ عنايت» )١1‏ داعي» 
+ عاج 13) معيدرئي 4 
حبيبء )7١‏ غلامي. )*١‏ خاكي»؛ 
؟١")‏ يوسفاء *") تشاكرء 4*) 
راغبء. 750) ديواني. 5") خانه 
خراب» /ا”") عوضء 8”) نديمي» 
خادمء )4١٠‏ مذنبء )4١‏ 
نيازي» 57) غازي. 


كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
جيد خاص بآسيا الوسطى». على ورق 


أربعة أعمدة من الورقة؛ وجاء ضمن 


١ /اه‎ 


أطر من الذهب ودهان الزنجفر. كما 
أن الحواشي أحيطت بدهان الزنجفر. 
الناسخ (والمصئف بآن) هو محمد 
يعقوب ديوان. الملقب بخرات. 
تاريخ النسخ: عام اهم 
48م. ١١6١‏ ورقة 1١4‏ <ا 19,6. 
15) (مخمسات)  ١١59‏ 
خماسيات 

ديوان خماسيات باللغتين الأوزبكية 
والطاجيكية ‏ الفارسيةء للشعراء 
الخوارزميين: )١‏ راغب» ؟) عاقل» 
*") طبيبي» 5) نيازي» 5) داعي» ( 
بتري /ا) بيانىء 8) أسدء 4) 
تشاكر»ء عوفي: )١‏ عاجزء 
) عامىء» )١*‏ عجيزة )١5‏ 
يغاي 16) عاشي )١506‏ غتيرا 
)'١/‏ عيسىء )١18‏ فناء )١9‏ نادرء 
)٠‏ نديم» )73١‏ نظمي» ؟71) نجات» 
39) ديواني. 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء على ورق 
مصنعي أوروبي. وهي ذات غلاف 
جلدي أسود اللون جيد التصميم. وقد 
شغلت أشعارها أربعة أعمدة من 
الورقة؛ وأحيطت بخطوط ذهبية 
وملونة. واحتل البداية عنوان أنجز 
بالذهب والألوان. واكتّنفت الحواشي 
بدهان الزنجفر. الناسخ (والمصئف 
بآن) هو محمد يعقوب ديوان ابن 


١4 


اوستا قربانياز خوارزمي». الملقب 
ب «خرات». تاريخ النسخ: عام 
/االااه- 19:04م. ٠٠١‏ ورقة ١5‏ 
> 56 7. 


6) ببياض) ١145‏ 
مختارات 
مخطوطة تضم 507 غزلية لشعراء 
خوارزميين». عاش معظمهم في 
النصف الثاني من القرن ال 15١م»‏ 
ومطلع القرن ال ١٠م.‏ وهم: )١‏ 
مطربء. )١‏ ديوانى» ") راغب» 4) 
غازي؛ 6) تشاكرء 5) ميرزاء /) 
يوسفاء 8) شناسي. 9) عوض.» 
)٠‏ صادق. )١١‏ خادم ؟١١)‏ 
عنايتء. )١1١‏ نديم» )١5‏ كماليء 
6) أسدء )١5‏ يوركامل. )١7‏ 
ناظرء )١8‏ حقيري. )١9‏ خاكي. 
نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء على ورق 
مصنعي رقيق وردي اللون. الناسخ 
(والمصئف بآن) هو ملا محمد 
يوسف, المتخلص بالتشاكر بن محمد 
يعقوب ديوان الملقب ب «خرات». 
تاريخ النسخ: عام 558اها_ 
٠9م. ١84‏ ورقة 1١١‏ 18. 
1ه) (بياض) تحيل 
مختارات 
مجموعة أشعار عاطفية لشعراء 


خوارزميين»؛ عاش معظمهم إبان حكم 


(1145ه/1450م- هم 
٠‏ ١1م).‏ 


تضم المجموعة ١١5‏ غزلية 
للشعراء التالية أسماؤهم: )١‏ عاقل» 
؟) راغب. ”) غازيء 4) أسدء ه) 
كماليء 58) عنايت. ا) ناظرء 8) 
ميرزاء 4) مذنب» )٠١‏ صادق» )١١‏ 
خاكيء )١51‏ يوسفء )١1"‏ بيانىء 
14) نيازي. )١6‏ سعديء )١5‏ 
شناسي. )١0‏ عوضء 18) يوركامل. 
64) خادمء 3) مطرب (هناك عدة 
غزليات باللغة الطاجيكية تعود إلى 
الشعراء الستة الأخيرين). 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الصغرى» على ورق 
مصنعي عالي الجودة. وأحيط نصها 
بخطوط حمراء وسوداء ملئت 
المسافات بينها بفضة سائلة؛ كما 
أحيطت الحواشي بدهان الزنجفر. 
ناسخ ومصئف المختارات هو باباجان 
مخدوم ديوان طراء الملقب بالخادم 
ابن عبد العزيز مخدوم. تاريخ النسخ : 
عام 1378ه/١٠19م. ١١7‏ ورقة 
ال ع ا 


ينضنة ديوان نهاني 4/6 

المؤلف هو حمزة حكيم زاده 
«نيازي» مؤسس الأدب الأوزبكي 
السوقيتي (المولود سنة 1888م: 
والمقتول سنة .)١1978‏ 


العجم المفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


فى الأدب. 7 ا فوشك 


يُسئّدل من مضمون الأشعار أن 
الديوان صنف قبل عام 4١91١؛‏ وهو 
يشتمل بالدرجة الأولى على أشعار 
غنائية عاطفية (مجموعها 58١”‏ 
أبيات: غزلية» رباعية» خماسية. 
سداسية)» وعدد بسيط من الأشعار 
الطكاسكية: 

نُسخت المخطوطة بخط نستعليق 
واضحء بحبر صيني أسود اللون 
(الأوراق الأربع الأخيرة بحبر بنفسجي 
اللون)» على ورق دفاترء وفي أزمنة 
مختلفةء على ما يبدو. 

البداية (بعد البسملة): «يا الها 
سنكادور حمد وثنا * قادرا حى توانا 
ذالعلى» . 

وتعد هذه النسخة نسخة أصلية 
نادرة مكتوبة بخط المؤلف. ولم يؤت 
على ذكر تازيخ النسخ ٠‏ .ولعله يعود 
إلى عشرينات القرن ال ١5م.‏ 55 
ورقة ١”‏ كا .5١‏ 
04) ديوان فقيري ١‏ ”7597 

ديوان شعر كامل للشاعر 
الخوارزمي ملا عبد الرزاق مخدوم 
قاري. الملقي ات فيز ابن عبد 
الجبار آخوند قاري» (المتوفى سنة 
6مم). 

صَئّف الديوان عام 117ه/ 
14أ-191060م؛ وهو يضم مقدمة 


١4 


نثرية (ديباجه) تتخللها أشعار (الأوراق 
١٠ب‏ 5١اب)؛‏ غزليات عاطفية 
المضمون (5١ب‏ - ٠9أ)؛‏ مستزاداً 
واحداً (0وب-١9)؛‏ خماسيات 
(١9أ‏ ١٠؟٠ب)؛‏ مرثية(١0٠؟ابابت‏ 
١0س)؛‏ سداسيات (١؟١اب-‏ 
٠‏ أ)؛ رباعيات ("/ااب - 177 أ)؛ 
قصائد (لا١١اب ‏ 55١ب)؛‏ ثنائيات 
(141ب-١15)؛‏ وسواهامن 
الأشعار المكرسة لأحداث مختلفة» 
والتي يسبقها عرض نثري لهذه 
الأحداث . 

نُسخت المخطوطة بخط نستعليق 
واضح خاص بآسيا الوسطى» معظمها 
على ورق دفاتر مسطر (الأوراق ١74‏ 
١7‏ كُتبت على ورق كتابة روسي 
ذي علامات مائية؛ والأوراق ال »١8«‏ 
الأخيرة على ورق بريد روسي أزرق 
اللون) . 

بداية المقدمة: «حمد بيحد وثناء 
بيعدد وليل ونهار اول يادشاه حقيقيغه 
دمبدم نثارا ولسر نكه». 

بداية الديوان (بعد البسملة): «زهى 
قادركه قيلدى قدرتين كونين ارا بيدا*# 
جهان باغيدا صنعى دين عجب نشوء 


نما بيدا». 

تأتى» قبل المقدمة (الورقة ١أ)‏ 
وقبل الديوان مباشرة (الورقة 8١أ)»‏ 
ورقة عنوان. وقد كتب على الورقة 


١ 


الأولى: «ديباجه فقيري خوارزمي». 
أي مقدمة فقيري خوارزمي. عام 
1ه [1916-1414م]؛ وكتب 
على الورقة الثانية: «ديوان فقيري 
خوارزمي ”77اه). وَرُؤُدت كل 
قصيدة بعنوان مميز بدهان الزنجفر. 
بيد أنالأوراق مأب. 4همأبء 
60 أ بء لم تكتب فيها العناوين 
بشكل كامل. فمثلاء كُتب: «غزليات 
فقيري ازبراى...» وترك فراغ. وقد 
رُقُمت الصفحات ترقيماً شرقياً بالحبر 
الأحمر. ويلاحظء. من مضمون 
المقدمة., أن الديوان نسخة أصلية 
ضيفت وكعبت بيد المولف عام 
“اه/:91١-6٠191م.‏ 184 
ورقة 1< .3١‏ 
60 ديوان ياري مه 

ديوان شعر للشاعر الخوقندي 
المعروف ملا يار محمد ملا جعفر 
أوغلي؛ المولود سنة 1807م في حي 
بوزروك بمديئة خوقند» والمتوفى سنة 
65امم. 

نسخت المخطوطة؛ على عجل 
ومن دون عناية» بخط نستعليق» بحبر 
صيني أسود (وبحبر بنفسجي اللون في 
بعض الأماكن). على ورق خوقندي 
متوسط النوعية . 

البداية: «اى واهب خلق اشيا * 
اى قادر كل توانا». 


العجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


وقد السفت» في بعض الأماكن» 
أوراق (من الورق المصنعي الأصفر 
اللون) شغلتها أشعار للمؤلّف 
المذكور. كُتبت بالخط نفسه (الأوراق 
١ع‏ 44 5# 55 وال 
وغيرها). واحتوت الأوراق 1١‏ "أ 
على أشعار ل «يار»» وملاحظات 

وتُعَدَ هذه النسخة نسخة أصلية 
مكتوبة بخط المؤلّف. ويلاحظء من 
محتوى بعض الأشعار (الأوراق 
اب 5؟٠أء‏ وغيرها)ء أن كتابة 
المخطوطة قد استغرقت مدة طويلة» 
وفرغ منها عام ٠195١م.‏ العيوب: 
فقدان النهاية. 7١4‏ ورقة ('اب 
الاكب) ١1,0‏ < 16. 
)٠‏ (خيوه شاعر 145 

وادبيا تجيلارى نينك 
ترجمهء حاللارى) 

سِيّر حياة شعراء وأدباء خيوة 

مختارات شعرية لشعراء 
خوارزميين» عاش معظمهم في الربع 
الأول من القرن ال ١7م.‏ المصئّف 
هو حسن مراد قاري محمد أمين 
أوغليء الملقب باللفسيء الذي يقول 
إنهء من عام ١917‏ وحا اتفيفه 
لهذه المختارات (أي عام 1954م)؛ 
عمل مرشدا سياحياً في المتحف 
الحكومي في خيوة (الأوراق ”اب - 


في الأدب. 464١ه-‏ "لزه 


“"أ). صنف اللفسى هذه المختارات 
مععيدا على لكر وصلى نما سيعت 
من الشيوخ وكبار السن الذين كانوا 
على معرفة شخصية بهؤلاء الشعراء 
(الورقة ؟أ). توفي اللفسي في شهر 
آب/ أغسطس 955١م‏ (ذلك ما ذكره 
الباحث العلمى فى المتحف التاريخى 
الحكومى 00 بالتايف» الذي 
كان على معرفة كحضن بالشاض): 

أما معظم الشعراءء الذين أوردت 
سِيّر حياتهم في هذه المختارات» فقد 
عملوا فى بلاط الخان الخيوي محمد 
رحيم الثاني (145ه/ 1866م 
4هم/١19م)؛‏ وكانواء في 
الوقت نفسهء يقومون. بئاءً على 
تكليف من الخان» بترجمة المؤلفات 
التاريخية من اللغتين العربية 
والطاجيكية إلى الأوزبكية؛ وينسخون 
كتب أسلافهم ومعاصريهم المختلفة؛ 
وينظمون مايقدرون عليهمن 
الأشعار. 

تحتوي المختارات على مؤلفات 
الشعراء التالية أسماؤهم: )١‏ مونس: 
شير محمد ميراب بن عوض بن 
ميراب (الأوراق 7أ- 54أ). ؟) آغهي: 
محمد رضا ميراب بن اير نياز بك 
ميرب الأوراق 4 هأ). ”") 
راجى: محمد يوسفف مخدوم 
(الورقعان 6 ب). :) رونقي (لم 


5١ 


يذكر اسمه كاملا الورقة دوب)». 0) 
زيركى: كان معروفاً أيضاً بلقب «ملا 
اوكه' (الورقتان هب 05: 3) 
صوفي (لم يذكر اسمه كاملاء الورقة 
5 7) فيروز: محمد رحيم خان 
الثانى (الأوراق 5 7أ)» 8) مرادي: 
5 مراد توره (الورقتان 4أ- ب)» 
9) كامياب: سيد حأمد توره بن سيد 
محمد خان (الورقتان لاب 6أ), 
)٠‏ كامل: يهلوان ميرزا باشيء 
(الأوراق 4 وب)؛ )١١‏ نشاطي 
(لم يذكر اسمه الكامل» الورقة 9أ)) 
)١١‏ خواجه (لم يذكر اسمه كاملاء 
الورقة 4ب)» )١7‏ رونقي (أغفل ذكر 
اسمه الكاملء الورقة ١٠أ). )١5‏ 
راجح : عوض بيك «(الورقتان 1١6‏ 
ب)؛ )١١‏ خالص: محمد يعقوب 
خواجه (الورقة ١٠ب)»‏ 5 ) ناظم: 
محمد يعقوب بيك (الورقتان ١٠ب‏ 
)1١ ١‏ فرخ: اسفنديار خان 
(الورقتان 1١‏ ب)» )١18‏ سلطاني: 
سيد ناصر توره (الورقتان ١١‏ ب- 
)١9 .)7‏ صادق: رحمن قلي توره 
ابن توره مراد توره (الورقتان 117 
ب)» )٠١‏ سعدي: سعد الله توره 
(الورقة ؟١ب)» )7١‏ عاقل: حسن 
مراد بيك» الملقب ب «آنابيك توره؛ 
(الورقة ١أ)»‏ 1؟) بياني: محمد 
يوسف بن بابا بيك بن الله بردي 
توره بن ايلتوزر خان (الورقتان ١١ب‏ - 


١57 


85): 719) أسد: سيد أسد توره بن 
سيد أحمد توره (الورقتان أب 
4 غازي: سيد غازي توره بن سيد 
أحمد توره (الورقة 4١اب)2‏ 5؟) 
ناظر: حسين محمد ديوانبيكي بن 
محمد مراد ديوانبيكي (الورقتان 116 
ب).؛ )15١‏ شناسي: شيخ نظر باي بن 
محمد مراد ديوانيكى (الأوراق 6١ب‏ 
75ب يفف ميرزا: محمد 
رسول ميزرا باشي بن كامل بهلوان 
ميرزا باشى (الورقتان 1١1‏ ب)» 
طبيبي: أحمد جان بن علي 
محرم «الورقتان ١48‏ ب). 9؟7) 
غلامي: دولتمراد محرم إيراني بن 
ايشمراد دوغمه (الورقتان 1168 ب)» 
٠‏ كمالي : آنا مراد متولّي بن موسى 
متولي (الورقة ١٠أ). )"١‏ بوركامل ‏ 
عبد الرسول باي بن يهلوان ميرزا 
باشي (الورقتان ٠١‏ ب)ء. 5”) 
عورض: عوض حاجي بن بهلوان أوتار 
(الأوراق ‏ 6اب ل #أأى ب#م) 
ديوانى: محمد كامل ديوان بن 
إسماعيل ديوان (الورقتان 171 ب)» 
0 أميدي: محمد نياز ديوان 
(56أ), 0") خيالى: محمد نظر 
مخدوم (الورقتان 177 ب)» إهرة 
عنايت (لم يذكر اسمه كاملاء الورقتان 
“اب 755أ)., لال) خادمى: ملا 
باباجان ترا ديوان بن ملا عبد العزيز 
مخدوم (الورقتان 54 ب). 8”) 
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نديمي: بالطه نياز بن قربان نياز 
خرات (الورقتان #آب- دلأ وم) 
جاكر: محمد يوسف بن محمد 
يعقوب خرات «(الورقتان 76 ب)» 
**) مطرب: مت (محمذد) حسن 
ديوان بن حاجى طبيب (الورقتان 
ماب 55أ 3 عاجز: خداي 
بيركان آخوند بن نظام الدين خطيب 
(الورقتان أ ب)ء 47) داعي: 
حاجى يوسف آخوند مفتى (الأوراق 
5ب - 177 ب)» *4) حقيري: 


كريم (الأوراق /الاب ‏ 78اب)2» 14) 
يوسفي: يوسف ابن داملا محمد أمين 
(0"ب). 15) راغب: محمد رحيم 
مخدوم بن قاضي شاكر (الورقتان 59 
ب)2 475) حبيبى: حبيب الله 
آخوند (الورقتان 4ب - أ 17) 
خاكي: عباد الله آخوند بن إبراهيم 
آخوند (الورقتان “٠‏ ب)ء. 18) 
نيازي: آنا نياز قاره آخوند (الورقة 
'“'اب). 54) مذنب: محمد نياز 
مخدوم بن ملا باباجان سويغون 
(الورقتان 1١‏ ب). )05١0‏ فقيري: 
عبد الرزاق مخدوم بن عبد الجبار 
قاري مخدوم (الورقتان ؟”أ ب)ء 
)١‏ اللفسي: مؤلف المختارات 
(الورقتان الاب 77أ). 07) قانعي: 
عيسى آخوند بن موسى خواجه 
«الورقتان ”أ ب). 


فى الأدب. ككأعهة 5كزه 


توم لاوط نط امايق 
صغير» وبحبر بنفسجي اللون؛ على 
ورق دفاتر ذي سطر واحدء وسطرين 
مائلين. ووردت التواريخ في النص 
بحسب التقويم الأوروبي؛ ودوّنت 
بالأرقام الأوروبية (المدعوة بالعربية). 
وحُفظت النصوص الأصلية للمختارات 


ديل 


في متحف خيوة الحكومي. الناسخ 
هو عبد القادر مرادوف. الباحث 
العلمى لدى معهد الاستشراق - 
أكاديمية العلوم الأوزبكية السوقيتية. 
تاريخ النسخ: عام ١940١م.‏ 4 ورقة 
00 


ل 


في النثر, 


0 __ الاثاة 


)> ككلستان) 46 
حديقة الزهور 
المؤلّف هو مصلح الدين سعدي 
شيرازي (المتوفى سنة ١184"'ه/‏ 
5م والمؤلف «كلستان سعدي» 
كتاب ذو شهرة عالمية» كتب بأسلوب 
نثري؛ وتضمن حكايات ذات محتوى 
تربوي» زوّدت بحواش شعرية. 
تضم النسخة ترجمة لهذا الكتاب 
من الفارسية إلى الأوزبكية. وقد 
أجرى الترجمة؛ في خوارزم» الأديب 
والمؤرخ الخوارزمي المعروف محمد 
رضا ميرآب؛ الملقب بالآغهي 
(المتوفى سنة ١0ه/140/4م).‏ 
تمت الترجمة إبان حكم الخان 
الخيوي سيد محمد بهادور 
(10هم/1405م- هم 
0م بناء على طلب ابنه محمد 
رحيمء الذي اعتلى عرش خيوة فيما 


بعد(11545ه/1850م-578١اه/‏ 
0 10م). 


نُسخت المخطوطة بخط نستعليق 
يفتقر إلى العناية»على ورق بريد 
روسي . البداية (بعد البسملة): «منت 
بى منتها حضرت حق جل وعلاغه 
كيم طاعتى قربت مقامى ارتفاعى نينك 
موجبى وشكرى نعمت انواعى 
ازديادى نينك سببى؟ . 

ولم يوت على ذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ: عام 11514ه/ 14877 
457ام. لالا١‏ ورقة ١1,8‏ <ا ه,١73.‏ 


20 المخطوطة نفسها 0/8 


نسخة جيدة» طابقت بدايتها بداية 
نستعليق» على ورق خوقندي. 

الناسخ هو داملا عبد الرزاق 
مخدوم قاري بن داملا عبد الجيار 
قاري إيشان. تاريخ النسخ : عام 
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م / “920 -5١15م.‏ ال 
ورقة + ١١‏ ورقة (فى البداية) + 1١6‏ 
ورقة (في النهاية) تحتوي على 
مقتطفات شعرية مختلفة لا تمت بأي 


صلة إلى النص الأساسي للمخطوطة؛ 

.1 8,6 >١١ 

يفضي (قصهء ‏ 11/0786 
جهار درويش) 


قصة الدراويش الأربعة 

0 ل إحدى الروايات» أو 
الترجمات العديدة النثرية الأوزبكية 
لقصة الدراويش الأربعة» التي يُنسَبٍ 
تأليفها إلى الشاعر المعروف أمير 
خسرو دهلوي (المتوفى سنة 10 لاه/ 
هلام). 
رجن هذه الرواية شخص يدعى 
اسعديكء ورد ذكره في خاتمة 
الترجمة (بيد أن النسخة التي نصفهاء 
تفتقر إلى الخاتمة» إلا أنها موجودة 
فى نسخة أخرى كاملة؛ أنظر الوصف 
رقم 0774). يقول «سعدي» إنه أنجز 
الترجمة عام 4ه 1847م تلبية 
لطلب ملا محمد صالح البزار» أي 
«بائع النسيج»»؛ في منطقة لقلق خانه 
التابعة لخوقند . 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
كبيرء على ورق خوقندي. البداية 
(بعد العنوان المذكور والبسملة): 
«حمد بيقياس وثناى بى عدد كل ذى 


"6 


انفاس تينكرى تعالى كا اون سكز 
مينك عالم نى عدم شهر ستانيدين؟ . 

الناسخ هو ملا عبد طالب جان 
تاشكندي. تاريخ النسخ: ١5‏ ذو 
الحجة ١٠1١1ه/18‏ أكتوبر/ تشرين 
الأول 1447م. 71١‏ ورقة ("الاب 
64؟س) 11١6‏ 16. 
)2 المخطوطة 5 /امم١ ١‏ 

نفسها 

نسخة كاملة تحتوي على خاتمة 
المترجم سعدي (156أ-77١اب).‏ 
وتطابق بدايتها بداية النسخة السابقة . 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسطء على ورق خوقندي. ولم 
يؤتَ على ذكر اسم الناسخ. تاريخ 
التسم : عام م66ه//887١‏ - 
14م. 65 ورقة .5١ << ١6,26‏ 
6 المخطوطة نفسها ١7١٠١‏ 

تمل «قصة الدراويش الأربعة» 
برواية أوزبكية نثرية مختصرة (أغفلت 
فيها حكاية الملك ازادا بخت) لم 
يُذكر مؤلفها. 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسطء على ورق مصنعي روسي. 
البداية (بعد البسملة) مستهلة بالبيت 
التالي : 
«فضلنكا تكيه قيلد يم اي وهاب 

منكا يوز توتدى بيرنيجه اصحاب». 


ملدلا 


ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 
المخطوطة كتبت في النصف الثاني من 
القرن ال 5١م.‏ العيوب: زوال 
السطور الستة الأولى (الورقة ١5أ)‏ 
بفعل الماء. ١78‏ ورقة .١7/ 1 1١,8‏ 


كممم) محبوب اة/ 11 


القلوب 

المؤلّف هو علي شير نوائي 
(المتوفى سنة 905ه/١١19م).‏ 
والمؤلف كتاب ذو مضمون تهذيبي 
تربوي نثري» يتألف من ثلاثة أقسام 
تتجزأ بدورها إلى فصول ألف نوائي 
هذا الكتاب في آخر سنة من حياته. 
أي عام هم/0.و! 1601م 
(ورد تاريخ التأليف في نهاية الكتاب؛ 
ويستدل عليه من حساب الجمل 
لحروف كلمة «خوش»). 

نسخت هذه المخطوطة الكاملة» 
والتي ما تزال في حالة جيدة جداء 
بخط نستعليق (تخطيطاً)؛ على ورق 
أوروبي مصنعي. البداية (بعد 
البسملة): #احمد انكاكيم ذاتيغه 
انجاكيم سزاواردور ايتسا بولماس وثنا 
انكاكيم احسا نيغه انجاكيم يرى بار 
يتسه بولماس». 

ومُيّزت عناوين الأقسام والفصول 
بدهان الزنجفر. واحتوت حواشي 
الأوراق :“ب-157أعلى فقرة 


(بداية) من كتاب «سد اسكندرى» 
لعلي شير نوائي. الناسخ هو 
محمود بن داود [أنظر الورقة 7١١أ‏ 
من هذا المجلد الجامع المنسوخ بخط 
واحد. في نهاية الترجمة الشعرية 
لكتاب «جهل حديث» (أربعون حديثاً) 
الذي يعود أيضاً إلى قلم نوائي]. 
تاريخ النسخ : عام لاكقه/ ١151م.‏ 
مكان النسخ: مصر (القاهرة). 4ه 
ورقة (60هب- 8١٠أ)‏ 5ره١‏ 1 734. 
017 ) المخطوطة نفسها ٠هه‏ 

تطابق بدايتها بداية النسخة السابقة. 
وهي مكتوبة بخط نستعليق واضح 
على ورق شرقي. وتحتوي نهاية 
النسخة على تفسير للمفردات 
والكلمات الغامضة في كتاب نوائي 
«محبوب القلوب» (الأوراق 6١ب‏ 
/17٠اب).‏ وتصادفناء أحياناً» ترجمة 
لبعض الكلمات باللغة الإيغورية (من 
المحتمل أن تكون النسخة قد كتبت 
الناسخ. ويبدو أن النسخة تعود إلى 
النصف الثاني من القرن ال 18م. 
/ا"٠‏ ورقة .,7٠١ 1١١‏ 
26) المخطوطة ‏ 1/5448 

| ٠. 

نسخة خيوة نقلت بخط نستعليق 
واضحء على ورق خوقندي. وطابقت 
بدايتها بداية النسخة السابقة. وجاءت 
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5 7 اال 00000 


فى الأدب». ؟عئ١عهة_‏ "5ككه 


كافة سطور النصء اعتباراً من بداية 
المخطوطة وحتى نهايتهاء ضمن أطر؛ 
ورُينت بألوان مختلفة. ومُيّزت عناوين 
الأقسام والفصول بدهان الزنجفر. 
الناسخ هو طاهر خواجه ابن عبد 
العزيز خواجه خوارزمي. تاريخ 
النسخ: شهر شعبان 1١١١ه/آذار/‏ 
مارس ‏ نيسان/ أبريل 119849م. 
العيوب: تمزّق جزء من الورقتين 77 
و١٠‏ معالنتص. ١9١١(١اب-‏ 
1أ) 1 كلك 
لمخطوطة 15710/ 111 
نفسها 

نُسخت بخط نستعليق خاص بآسيا 
الوسطى كتب بسرعة؛ على ورق 
مصنعي. وكُتبت الورقتان الأخيرتان 
فى اكه حك تسن اللونم 
وأضيفتا في وقت متأخرء بدل 
الورقتين الأصليتين المفقودتين. وقد 
بُليت حواشي الأوراق من جراء تقادم 
الزمان عليها. ولم يؤتَ على ذكر اسم 
الناسخ. تعود هذه النسخة إلى بداية 
القرن ال ١٠م‏ 92؟». 4١‏ ورقة (551أ 
احكب) 6ر١73‏ ا ملل 


2) 


ممم المخطوطة 710117ك> 
نفسها 
تطابق بدايتها بداية المخطوطة 


السابقة ؟؛ وهي منسوخة بخط نستعليق 
متوسط» على ورف خوقندي عاجي 


1١6 / 


اللون. ويستدل من الخط أن الناسخ 
هو عبد الرحمن ابن ملا بيك محمد 
قاضي ولايت نور آتاء الذي نسخ كافة 
مؤلفات هذا المجلّد الجامع (الورقة 
١‏ ب). تاريخ النسخ: عام 
١هم/1815‏ 1815م (الورقة 
الألآك) العيوب» تلوّبك التفن على 
الورقتين 97١ب‏ و197١‏ تلوثاً كبيراً؛ 
وإصابته بتلف على الورقتين ١9١1ب‏ 
و؟797أ. 9ه ورقةل568اب 
١6ب) #51١4‏ 7351. 

111/6٠07575 المخطوطة‎ >) ١ 

نفسها 

ورق شرقي؟ ولها بداية النسخة السابقة 
نفسها. الناسخ هو يار محمد قرا 
(الورقة ١5١ب‏ من هذاالمجلد 
الجامع). وفي تلك الورقة» وردء 
أيضاًء تاريخ النسخ. وهو عام 
هلل م1818-1819م. 
العيوب: فقدان ورقتين من النهاية» إذ 
ينتهى النص بالجملة التالية: «جن 
توج بالعاتخا اجر لكامة حجن ابنأ الور 
تيلنى يالغانغه بولغامه». 1٠‏ ورقة 
ماب اقاب) ١7”‏ < 19,6. 


)0 المخطوطة 
نفسها 

نسخة غير كاملة» تحتوي فقط 

على الأوراق الثلاث الأولى من 


11/٠١ او/١‎ 


١58 


المؤف. كتبت بخط نستعليق كبير» 
على ورق خوقندي. 

ويُستدّل من الخط أن الناسخ هو 
ملا نور محمد ابن مصحف قلى 
(الورقة 9١٠١ب)»‏ الذي شخ المجلد 
الجامع بأكمله. تاريخ النسخ: عام 
4هم/1818 -1419م. ورقتان 
(9١٠حب‏ -١٠اب) 51١4‏ هل 


07””9) المخطوطة 17/1041١7”‏ 
نفسها 
مخطوطة لها بداية النسخ السابقة 
على ورق خوقندي. وجاء نصّها 
ضمن أطر من الخطوط الذهبية 
العريضة. واحتل بدايتها عنوان متوسط 
التصميمء أنجز بالألوان. واحتوت 
الورقة 74 على ملاحظة للناسخ ذكر 
فيها أنه نسخ هذه النسخة عن نسخة 
غير كاملة تنتهي بالجملة التالية: 
«ولايت لارده بولغاي ميوه لار 
خوش». الناسخ هو رحيم قل ابن 
قادر قل حصاري. تاريخ النسخ: عام 
1هم1877 1877م 18 
ورقة (0كب- 88أ)6 179 4غ. 


5 المخطوطة نفسها ١٠٠7.ه‏ 

نسخة غير كاملة» كتبت بتخط 
نستعليق متوسط على ورق خوقندي. 
بداية الجزء المتبقى: «حق انينك 
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قاشيدا باطل خرد مند انينك عقيده 
سيدا جاهل ايل كونكليدا كنه سى 
مخفى». وقد أحيط نص المخطوطة 
بخطوط ذهبية وملونة. ولم يؤتَ على 
ذكر اسم الناسخ . تاريخ النسخ: عام 
789هم18584-1875م. 
العيوب: فقدان عدة ورقات من 
البداية. لا ١٠١‏ ورقات -5١(‏ لا١٠اس)‏ 
ع لم ش 
6) المخطوطة 11/٠٠١١5١‏ 
نفسها 

نسخة كاملةء لها البداية نفسهاء 
نسخت بخط نستعليق خاص بآسيا 
الوسطى. على ورق خوقندي. وأحيط 
نصها بخطوط حمراء. واحتل بداية 
المخطوطة عنوان متوسط التصميم. 
أنجز باللون الأخضر (الورقة 7١١١اب»‏ 
المجلد الجامع). واحتوت حواشي 
الورقتين الأخيرتين (5؟7اب و775أ) 
على عدة أبيات من الشعرء كتبت 
بخط مختلف, ولا تمتّ بأي صلة إلى 
مضمون المؤلّف. الناسخ هو محمد 
عابدء الذي يقول إنه نسخ المخطوطة 
إيان حكم الخان البخاري الأمير حيدر 
(1115هغ/1800م-147١اهم/‏ 
65 م؛ وهذا يمكننا من إعادة 
النسخة إلى الربع الأول من القرن 
ال 15م. ٠٠١6‏ ورقات (57١1ب-‏ 
طقكك يرن الرنة 


فى الأدب. كأذأده_ "كككه 


65)- المخطوطة 1/9144 
نفسها 
كبير» على ورق خوقندي سميك؛ 
وحملت البداية نفسها. 
وأحيط نصها بالذهب والألوان. 
الناسخ هو محمد نظرء الذي نسخ 
المخطوطة في خوارزم بإيعاز من 
محمد رحيم ديوان بيكي. تاريخ 
النسخ: عام 1147١ه/875١1-‏ 


/1471م. لاا ورقة(١ب-لا(أ)‏ 
ورلا؟ << هركة. 

7" 2) المخطوطة نفسها "519 
بآسيا الوسطى؛ على ورق خوقندي. 
وجاءت بدايتها مطابقة لبدايات النسخ 
السابقة. واحتوت حواشيها على 
تصويبات وإضافات نادرة. واشتملت 
الأوراق الورقات ”أ 4١٠اب»‏ 
06.ء على ختم: «إمام علي توره 
نقيب بن عادل توره». ولم يؤتَ على 
ذكر اسم الناسخ. تاريخ النسخ: عام 
١‏ اهمه188 5لمام. احزدل 


ورقة ٠١6‏ يي 0" 
033 لمخطوطة ‏ “11/6557 
نقنسها 
5 5-5 جيدة د 5 بخط اا ليو 
كيو خامن باسنا الوسطق يملق بورق 


خوقندي؛ وزؤدت ببداية تمائل بدايات 


أحلدل 


النسخ السابقة. ولم يؤتَ على ذكر 
اسم الناسخ. تاريخ النسخ: عام 
هم757-1855هام. 77 
ورقة 11750ب 7ه7اب) 757 1 47. 
9*ه)) المخطوطة ‏ 1/945 
نفسها 

كتبت بخط نستعليق متوسط خاص 
بآسيا الوسطى. على ورق خوقندي» 
ولها البداية نفسها. تحتوي حواشي 
الأوراق ١باء‏ ”أء ١م‏ و45بء 
على أشعار مختلفة لا تمت بصلة إلى 
مؤلّف نوائي. ولم يوت على ذكر اسم 
الناسخ . تاريخ النسخ: عام ه/ 
4--186م. 47 ورقة (1ب 
الب) 16 "5. 
5٠‏ )0 المخطوطة 11/9084 

نفسها 

نسخت بخط نستعليق جيد خاص 
بآسيا الوسطى». على ورق خوقندي. 
وطابقت بدايتها بدايات النسخ السابقة . 
وكتب نصها بسطور مائلة» وأحيط 
بسطور زرقاء وحمراء. 

وهي تفتقر إلى اسم الناسخ . تاريخ 
النسخ : ربيع الأول 168١ه/‏ أيار/ 
مايو ‏ حزيران/ يونيو 1879م. 4٠‏ 
ورقة (769أ-49١اب)‏ 4رلا١‏ »ا ا”. 
)0*١‏ المخطوطة 1/٠١٠١”‏ 

لها البداية نفسهاء وهي منسوخة 


ل 


بخط نستعليق خاص بآسيا الوسطى» 
على ورق خوقندي. بيد أن الفصل 
السادس والثلاثين في المؤلّف أعطي» 
في هذه النسخة خطأء الرقم التسلسلي 
(الورقة 7اب). ووردت» كما 
ورد في المخطوطة رقم 71١7‏ (أنظر 
الوصف رقم 053535)., إشارة إلى عدم 
كمال النسخة التي نقلت عنها هذه 
النسخة التي نصفها (الورقة ١4ب).‏ 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ 
ومكان النسخ . 

وتفيد المعطيات الببليوغرافية بأن 
النسخة تعود إلى أواسط القرن 
ال 19م. 

"5١‏ ورقة(٠ب-‏ لاثآرس) 16 <*ا 
1" 1 


:"60) المخطوطة 111/47810 
نفسها 


نسخة بخارية جيدة» نُسخت بخط 
نستعليق واضح., على ورق خوقندي 
سميك؛ وحملت البداية نفسها. 
وأحيط نصها بخطوط ذهبية وزرقاء. 
واحتل بدايتها عنوان أنجز بالذهب 
والألوان. الناسخ هو ميرزا عبد القادر 
نسفيء الذي يقول في نهاية 
المخطوطة إنه نسخ كتاب نوائي بناة 
على طلب شخص يدعى عصلممنت 
الله إبان حكم الأمير البخاري نصر 
الله (1145ه/ 1471م /ا/1اه/ 
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م أرّخت النسخة 117517ه/ 
١6-١1480م.‏ 0" ورقة (١٠لاب‏ 
يا سيك 
*'6*5) المخطوطة ‏ 1/4445 
نفسها 

لها البداية نفسهاء وهي مكتوبة 
بخط نستعليق كبير نسخ بسرعة» على 
ورق خوقندي. وجاء النص ضمن أطر 
من الخطوط الذهبية والزرقاء. 

واحتوت الورقة 8١ب‏ على 
الملاحظة الآنفة الواردة فى 
المخطوصطتين السابقتين رقم 197/14١7‏ 
و7١٠١٠/1لأنظر‏ الوصف رقم 
577 والوصف رقم »)0574١‏ والتي 
تنص على أن النسخة منقولة عن نسخة 
غير كاملة فقد جزء من نصها. كما أن 
ناسخ هذه المخطوطة قد أغفل الفصل 
ال 218 من الجزء الأول. ولم يُفرغ 
من هذا المؤلف. رغم اختتامه بكلمة 
١تمث»2.‏ 

الناسخ هو علي خواجه بن سيد 
أحمد خواجهء تركستاني» الذي نسخ 
النسخة في خوقند عام 1784١ه/‏ 
١--18601م.‏ 1" ورقة (١اب‏ 
#'"ب) 50,06 < 0روة. 
15) المخطوطة 11/765٠‏ 

نفسها 

تقلت بخط نستعليق واضح» على 

ورق خوقندي سميك . ومائلت بدايتها 


فى الأدب» كه 5كككم 


بدايات النسخ السابقة. واحتوت 
الحواشي على تصويبات وإضافات 
تفرك داتان المسوارظ ف وونه 
شارة الإصدارء أضيفت رباعيتان 
لنوائى. وتضمّنت الأوراق الثلاث 
الأخيرة (١74ب‏ - 47 اب)» غزليات 
لنجيب» هندء أفغان» حاذق» بيدل» 
أمير . الناسخ هو ملا عبد الشهيد بيك 
ابن ملا محمود بيك . تاريخ النسخ : 
16 صفر"لا؟1١اه/58‏ تشرين 
الأول/ أكتوبر 1808م. مئة ورقة 
وورقتان (٠4١اب-١7554أ)‏ 1< 
مه 

5ه"8) المخطوطة ‏ 1/4944 

نفسها 

بسرعة. على ورق خوقندي. وطابقت 
بدايتها بداية النسخة السابقة. وثمة 
ورقة غفل بين الورقتين ”5 و480؛ 
لكنّ ذلك لم يُحدِث فراغاً أو فجوة 
فى النص. وقد احتوت الورقة ”أ 
على ختم: «فيض الله خواجه بن عبد 
الله خواجه» . 


ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ: عام وه/1858 - 
48م ل(أنظر نهاية النسخة» الورقة 
4مسء حيث الأرقام مرتبة ترتيبا 
عكسياً .)087١‏ العيوب: ارتكاب 


خطأ في ترتيب الأوراق اعتباراً من 


1١/١ 


الورقة ”لاب وحتى الورقة ٠١6أ؟‏ 
وربما حدث ذلك أثناء التجليد. 
وينبغي قراءة النص بحسب الترتيب 
التالى: "الال لالاء 4لا فلاء آلا 
ملا ولاه 8618 ورقفسة (أند 
ح4حب) ١5,6‏ 1 531. 
)> المخطوطة 111/945٠‏ 
نفسها 
كتبت بخط نستعليق رائعء على 
ورق خوقندي جيد. حكن بدايتها 
(الورقة 07“ابء. المجلد الجامع) 
عنوان جميل زُخرف بشكل ينم عن 
ذوق رفيع» وأنجز بالذهب والألوان. 
وجاء النصٌ داخل أطر من الخطوط 
الذهبية والزرقاء. تم النسخ (أنظر 
الملاحظة الواردة في الورقة 7٠07‏ من 
هذا المجلد الجامع) في بيت محمد 
جوره بيك دادخاخء في مدينة طشقند 
حي كاشغارليك . الناسخ هو محمد 
يونس بن باباجان شهرسبزي. تاريخ 
النسخ: ٠١‏ شعبان 89١١ه/1١‏ 
تشرين الأول/ أكتوبر 7ا141م. ”١‏ 
ورقة لاب ل #الالاب) 30 5 017 
4 ")> المخطوطة ١ه"11/14‏ 
نفسها 
مخطوطة جيدة كتبت بخط نستعليق 
جيد كبير خاص بآسيا الوسطى؛ على 
ورق خوقندي؛ وحملت البداية 


يفن 


نفسها. وجاء النص داخل أطر من 
الخطوط الذهبية والملونة. ولم يؤتٌ 
على ذكر اسم الناسخ . ٠‏ تاريخ النسخ 
(أنظر نهاية المؤلّف الأول في هذا 
المجلد الجامع المنسوخ بالخط الذي 
نسخت به المخطوطة): عام 
06هم/1808م (الورقة ؟5١أ).‏ 
٠6"‏ ورقة(60١1ب-755أ)140«<ا‏ 
8 


المخطوطة #/ا١٠١٠/1‏ 
نفسها 

نُسخت بخط نستعليق كبيرء على 

اي 


وطابقت بدايتها بدايات النسخ السابقة 
وكسيت أوراقها بنقط وردية اللون. 

وكما هو الأمر فى المخطوطات 
الثلاث السابقة (أنظر أرقام الوصف: 
55359 . (0385ه. 81#ه). فلقد 
احتوت الورقة 14! على إشارة إلى 
عدم كمال نص النسخة التى نسخت 
عنها هذه المخطوطة ل 7 
ويبدو أن كافة هذه المخطوطات قد 
نقلت عن نسخة واحدة. 

كما أن الفصل التاسع والعشرين قد 
أعطي الرقم «228. أما الفصل الثامن 
والعشرونء فقد أغفله الناسخ» الذي 
لم يؤتَ على ذكر أسمه. تاريخ 
النسخ : عام 6ه/1408م. 4 
ورقة (١ب-44ب) «17١‏ ع"7. 
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46) المخطوطة 11/5٠١5‏ 
نفسها 

كُتبت بخط نستعليق واضح خاص 
بآسيا الوسطى؛ على ورق خوقندي؛ 
وطابقت بدايتها بدايات النسخ السابقة . 
الناسخ هو تورسون محمد. تاريخ 
النسخ: ١٠١‏ شعبان ١٠١اه/١١‏ 
حزيران/يونيو 1887م. ”لا ورقة 
(155ب-5لااب) 16« لا؟,. 
) المخطوطة 5ل/الا1/5 

نفسها 

خاص بآسيا الوسطى. على ورق 
خوقندي؛ وطابقت بدايتها بدايات 
النسخ السابقة. وفي نهايتهاء وبعد 
التاريخ الذي دونه نوائي نفسهء وهو 
تاريخ الانتهاء من المؤلف. يرد تاريخ 
آخر لكتابة المؤلف., مطابق للتاريخ 
المذكورء مع اسم مِؤْلّفه: جامي . 

الناسخ .هو محمد شري .بن ميحفل 
شفيع . تاريخ النسخ: عام 1114ه/ 
7--1894م. 5/ ورقة (١ب-‏ 
ه/ازأ) ١1‏ »ا “ره ؟,. 


11/7015 المخطوطة‎ )١ 
نفسها‎ 

السابقة؛ أوهي مدر بخط نستعليق 

خاص بآسيا الوسطى. على ورق 

خوقندي. ولم يؤتٌ فيها على ذكر 


فى الأدب. فشك 


اسم الناسخ وتاريخ النسخ. وبالاستناد 
إلى التاريخ المدون في نهاية النسخة 
السابقة لهذا المؤلف «محبوب 
القلوب» في هذا المجلد الجامع» 
يمكن افتراض تاريخ المخطوطة بأنه 
عام +6هعغ845١‏ -1491م. 
العيوب: فقدان عدة أوراق فى 
النهاية؛ وخلط فى ترتيب أوراق هذا 
المجلد الجامع» اعتباراً من الورقة 
كلانه وجي 2116 وبيفي تزااتينا 
بحسب الترتيب التالى: 5لاء هلاء 
حل لاللء كف مف الى مف 
الى لاف خف كف عفى 844 
(جرى التأكد من ذلك بالمقارنة مع 
النص الذي أعده أ. ن. كونونوف). 
6 ورقة(17آلاب- 44١ب)‏ 145 <ا 
70 
2 المخطوطة نفسها 8١85‏ 

طابقت بدايتها بدايات النسخ 
السابقة؛ وهي مكتوبة بخط نستعليق 
صغيرء على ورق خوقندي. ولم 
يؤتَ على ذكراسم الناسخ. 
وبالاستناد إلى المعطيات الببليوغرافية» 
بالإمكان إعادة المخطوطة إلى النصف 
الثاني من القرن ال 19١م.‏ العيوب: 
زوال نص الورقة هلاب كليا بفعل 
الماء. ٠١5‏ ورقات ١5,0‏ كا 54,0. 
70ه) المخطوطة 1/8814 

نفسها 
مخطوطة غير كاملة» لها البداية 


نفسها؛ وهي مكتوبة بخط نستعليق» 
على ورق خوقندي. أما الجملة 
الأخيرة في النسخة» فهي: «يخشى 
ليغنى بيلماسانك يخشى لارغه قوشول 
يخشى ليق تيكرا سيكهايورولا 
الماسانك يخشى لار تيكرا سيكا 
ايورول». ولم يؤتّ على ذكر اسم 
الناسخ وتاريخ النسخ . وبالاستناد إلى 
المعطيات الببليوغرافية» بالإمكان 
إعادة المخطوطة إلى النصف الثانى من 
القنون الك ة امه العيوب: افقدان 
حوالى 4 ورقات من النهاية (للمقارنة» 
أنظر نص المؤْلّف الذي أعده أ. ن 
كونونوف). "الا ورقة("لاب ب 
1545١س) ١6,0‏ ذا 1,6 ؟. 
65) المخطوطة ‏ 494/ا1/0 
نفسها 

نسخة غير كاملة» لم يبق منها 
سوى 8 ورقات» تحتوي على النصف 
الثاني من الفصل الأول» والسطرين 
الأولين من الفصل الثاني القسم 
الأول. 

بداية المخطوطة : «انينك وجودى 
ايردى حخجسته) . 

والجملة الأخيرة فيها: «نامراد 
لارنينك بناهي ويادشاه نينك» . 

كتبت بخط نستعليق» على ورق 
بريد روسي. واحتوت حواشي 
الأوراق الست على مقتطفات شعرية 


ىق 


باللغتين الأوزبكية والطاجيكية - 


الفارسية لا تمت بأي صلة إلى نص 
المخطوطة. ٠‏ ولم يؤت على ذكر اسم 
الناسخ . ٠‏ تعود هذه النسخة إلى نهاية 


القرن ال 159١م‏ «؟»2. 5 ورقات (١1أ-‏ 
كب) ل 


ههمأهم) أنوار سهيلي /7و١لمه‏ 

المؤلّف هو مولانا حسين بن علي 
الواعظ الكاشفي (السكونين سنئة 
٠4هم/‏ 5 ١165م).‏ والمؤلّف رواية 
طاجيكية ‏ فارسية معدلة مشهورة 
لقصة الفيلسرف الهندي بيدبا "كليلة 
ودملة». كرست لحامي < ختم حاكم 
هراة: سلطان حسين ميرزا (7/المهى/ 
6م-١941ه/١10م).‏ الأمير 
نظام الدين. الشيخ أحمد سهيلي 
(الذي د نسِبٌ إليه هذه المؤلف). 

وقد أنجز الترجمة الأوزبكية - 
الإيغورية للمؤلف ملا محمد تيمور 
كاشغري, بناءً على طلب شخصية من 
الشخصيات الكاشغرية الكبيرة» هى 
محمد إمام بك االورق لاب)ء الذي 
. على شرفه سمى المترجم هذه 
الترجمة: «آثار إمامية» (الورقة 6أ). 
تاريخ الترجمة : عام ١‏ اه/مالا١ا‏ 
-15!اام. 

إنها نسخة كاملة؛ كُتبت بخط 
نستعليق» على ورق شرقيء بأمر من 


العجم القهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


حسين؛ وأهديت إليه (الورقة 1845). 
احتلّت بداية المخطوطة مقدمة طويلة 
(لمولانا حسين بن علي. وملا محمد 
تيمور). وفهرست. واشتمل المؤئف 
على 24١59‏ فصلا 
البداية (بعد البسملة): ١احضرت‏ 
حكيم مطلق كيم حكمتى روشن دور 
وظيفه لارى؟. 
وقد احتل البداية عنوان متوسط 

التصميم (الورقة ١اب).‏ وجاء النص 
0 2011 الفلوية. 
ار اي 5 ورقة 
."01> 59,6 

75 «هبهار دانش) 1/8188 

ربيع المعرفة 

(المتوفى سنة 1 0 
والمؤلئف كتاب باللغة الطاجيكية - 
الفارسية انتث نتشر على نطاق واسع في 
الشرق؛ وهو يتحدث عن حب جهان 
دار سلطان وبهرواريان؛ ويتضمن 
مجموعة من الحكايات والقصص 
الشائقة الممتعة؛ ؛ وقد تم تأليفه عام 
51 ٠ه/15601م.‏ 

كاتب هذه الترجمة الأوزبكية هو 
محمد قاسم بن ملا ندر محمد 1 


في الأدب. 00 الشكن 


بخاريء الذي ذكر في المقدمة 
(الأوراق ١ب‏ "أ) أنه قام بالترجمة 
في خوارزم» بإيعاز من محمد كوتلوك 
مراد بك». الذي أصبح فيما بعد خان 
خيوة (١/ا1١ه/‏ 1868م - 07١١ه/‏ 
5م! وفي هذه النسخة» التي 
نصفهاء امحى امدم” محمد كوتلوك 
مراد بك وكتب بدلا منه اسم أخيه 
محمد نظر بك. ابن عوض محمد بي 
ايناق). ولم يؤتَ على ذكر تاريخ 
الترجمة. لكنء بالنظر إلى تطرق 
المترجم في مقدمته إلى أن عورض 
محمد بى ايناق كان لا يزال حيّا سنة 
101 1807مء فبإمكاننا 
القول إن الترجمة لم تتم قبل هذا 
العام . 

ومن خلال المقدمة المكرّسة 
للترجمة (الورقة ١"ب)»‏ يتضح لنا أن 
المترجم قد أضاف إلى المؤلّف عدة 
حكايات لم ترد في النسخة الفارسية 
الأصلية؛ إلا أنها خضعت لاختصار 
أجراه محمد كوتلوك مراد الآنف ذكره 
(الورقة “أ). كما لم تردء في 
الترجمة؛ المقدمة التي كتبها لهذا 
المؤلّف مؤْلّف الرواية الطاجيكية - 


الفارسية شيخ عنايت الله وأخوه محمد 
الو تمك كانه ديت بح 
نستعليق متوسطهء على ورق 


١ا/ه‎ 


خوقندي. بدايتها (بعد البسملة): 
«ستايش بيقياس ونيايش بى اندراس 
مقدريغه لايق وسزاوار توروركه». ولم 
يت فيها على ذكر اسم الناسخ . 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 
بالإمكان إعادة النسخة إلى بداية القرن 
ال 19١م.‏ مئتا ورقة وورقتان (١ب-‏ 
اك 
باه ذاه ) المخطوطة 
نفسها 
على ورق مصنعي (وكسيت حواشي 
بعض الأوراق بيقع بنية اللون). 
وطابقت بدايتها بداية النسخة السابقة 
ولم يوؤتَ على ذكر اسم الناسخ. 
تاريخ النسخ : عام 7ه/81:5١-‏ 
81لم. ٠١7‏ ورقة (١ب-‏ 97٠أ)‏ 
١‏ * ع" 
مهمه) المخطوطة 
نسخت بخط نستعليق كبير» على 
ورق خوقندي رقيق عاجي اللون. 
واحتوت الورقة ٠أ‏ على ملاحظة باللغة 
الروسية فحواها: «هذا كتاب ظاهر 
ناصروفيتش طاهروف ‏ 1846 ١5‏ 
يونيو»؛ وكُرّرت هذه الملاحظة باللغة 
الأوزبكية . ولأوراق المخطوطة أرقام 
اررونية عدوتة بالوان مععلفة من 
الحبر. ويُسئّدل من الخط أن المرفم 


1/1 


1/1 


١ك‎ 


هو طاهروف نفسه الآنف ذكره. ولم 
النسخ: 8 ربيع الأول 109ه/ ١7‏ 
تشرين الأول/ أكتوير ١189م.‏ 01” 
(ب-5هكاب) م3 كالم 


١5.  اهسفن المخطوطة‎ 6 

كتبت بخط نستعليق خيوي سريع» 
على ورق مصنعي روسي . واكتفى 
الناسخ بكتابة السطور الثلاثة الأولى 
من مقدمة المترجم؛ وهي سطور 
مكرّسة لتمجيد الله؛ ثم باشر بنسخ 
نص ترجمة «بهار داش». غير أن اسم 
الناسخ لم يُذكر. 

وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 
النسخة تعود إلى نهاية القرن ال 9١م.‏ 
العيوب: فقدان النهاية (عدة ورقات). 
606 ورقة .5١ << 1١5,0‏ 
م) 11/4144 

مجموعة روايات تتحدث عن سِيّر 
الشخصيات الأسطورية (أساطير 
مؤسس الزرادشتية «زرادشت» ومؤسس 
البوذية «ساكي موني». وسواهما)؛ 
وعن الشخصيات التاريخية» كابن سينا 
وعيره. 

تبدأ النسخة؛ من دون بسملة. 
وبالعنوان مباشرة (العنوان مميز بدهان 
الزنجفر): «واقعهء اول جماعه كيم 
يلغان دعواى بيغمبر ليق قيلديلار». 
وهي مكتوبة بخط نستعليق متوسطء. 
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اكتّيف النص بخط أحمر اللون. ولم 
النسخ . 

وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 
النسخة تعود إلى بداية القرن ال 9١م.‏ 
العيوب: إزالة الماء لعدة سطور فى 
النهاية. 15 ورقة (؟١٠اب ‏ 5"15أ) 
1١4‏ 59 
)2١‏ المخطوطة 11/١99٠‏ 

] ٠و‎ 

مائلت بدايتها بداية النسخة 
السابقة ؛ وافتقرت إلى البسملة. كتبت 
بخط نستعليق كبيرء على ورق 
خوقندي رقيق. وجاء نص كل ورقة 
ضمن إطار مرسوم بدهان الزنجفر. 
تاريخ النسخ: عام 1709ه/1491- 
1897م. 4: ورقة (5ماب- 0#مأ) 
ف: فرظ 
065) يوسف وزليخا  1/85٠‏ 

تُمثْل صيغة لقصيدة يوسف وزليخا 
من أكثر الصيغ أو الروايات النثرية 
الأوزبكية انتشاراً في آسيا الوسطى. 
قبل ثورة تشرين الأول/ أكتوبر 
(تخللتها إضافات شعرية كثيرة أدرجت 
ضمنها). 

ورد أسم مؤلف هذه الصيغة فى 
المقدمة الشعرية للمؤلف» وهو نور 


فى الأدب» 00 فهك 


محمد (اسمه الأدبى المستعار 
«عندليب»؛ وقد أغفلت المقدمة في 
هذه النسخة التي نصفها). ولد 
المؤلّف في خوارزم» بمنطقة قرا 
ماضي؛ وعاش في أورغينتش (القرن 
ال 4ام). 

يقول نور محمد نفسه إنه كتب هذا 
التؤلف:وهو فى البقاسية واليشيسين 
بق المع إبان شك الكان شاه 
غازي لخوارزم. ويفيد «بياني» في 
كتابه «شجرة نسب ملوك خوارزم؛ أن 
شاه غازي لع عن العرش عام 
الت 0 بعد أن حكم 
لمدة سنتين ونصف السنة. وهكذا فإن 
نور محمد يكون قد أنجز هذا العمل 
في فترة١١١ه/7114١م-‏ 
هلام . 


نسخت هذه المخطوطة بخط 


نستعليق جيد خاص بآسيا الوسطى» 
على ورق خوقندي رقيق ذي لون 


البداية (بعد البيسملة): «اما راويان 
اخار, .-قصدض الانياديى الداف حي 
دير لاركيم اما يعقوب عليه السلام 
نينك اتالارى اسحاق عليه السلام 
ايردى اما اسحاق عليه السلام نينك» . 

وهناك 5 ورقات ١(‏ -5) سبقت 


1١و‎ 


بداية النص الأساسي؛ واحتوت على 
فقرات شعرية متنوعة لشعراء شتّى: 
(إملاء مشربء جاميء نوائي. 
وسواهم). بيد أن اسم الناسخ لم 
يذكر. تاريخ النسخ: عام 7160١ه/‏ 
.1370١--49‏ لام ورقة(٠اب-‏ 
/امأ) ١",6‏ >* 51. 
و6 لمخطوطة  1/5١17‏ 
نفسها 
متوسطء على ورق خوقندي. البداية 
(بعد البسملة): 
«حضرت قهار ايزم ذو الجلال 
يوقتور انينك برليكيكا قيل وقال؟. 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية بأن 
النسخة يمكن أن تعود إلى أواسط 
القرن ال 9١م.‏ العيوب: بالمقارنة مع 
النسخات السابقة» تبيّن فقدان ورقة 
واحدة بين الورقتين 07 و/95غ» 
وورقشين اجن الور قفتن 18 184 
١7‏ ورقة (١أ-8*8(أ)‏ 1< .7١‏ 
14 المخطوطة نفسها 6١48‏ 
تسيكة فغدلة نوعاً ما لقصة «يوسف 
وزليخا» المذكورة آنفاً والعائدة إلى 
كلم «عندليب». كُتبت هذه النسخة 
الجيدة بخط نستعليق على ورق 


. ليس هناك من توافق بين السنتين الهجرية والميلادية (المدقق)‎ )١( 


١724 


خوقندي رقيق . البداية (بعد البسملة): 
«أى كرمينك بحرى ايرور بى كنار 
قويما كنه خيلينى سن شر مسارة. 
وقد جاء النص ضمن أطر من 
الخطوط الحمراء والزرقاء. واحتوت 
الإنقان. ولم يوت على ذكر اسم 
النسخ هو عام ١14هغ/:18-‏ 
16م أي التاريخ نفسه الذي أورده 
الناسخ في الورقة ٠١‏ أ. فوق نص بيت 
الشعر. ان ورقة ١5,6‏ << 8". 
66) المخطوطة 711/884 
وه || 
نستعليق متوسط الجودة. على ورق 
قصة يوسف وزليخا. بيد أنَّ المقدمة» 
في هذه المخطوطة., أكثر إسهاباً مما 
هي عليه في النسخ الأخرى. وقد 
اختتم الناسخ النص بكلمة ١اتمثتى‏ 
رخنت المخطوطة بعام 1475ه/ 
58خ - 14ام. 1١‏ ورقة(4١اس‏ 
5 الاس) 15 >* 35 
ككلىم) المخطوطة كلاامه/ 7 


نسخة جيدة (بلا مقدمة)» ُسخت 
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بخط نستعليق واضح. على ورق 
خوقندي رقيق. وطابقت بدايتها بداية 
المخطوطة الأقدم (أنظر الوصف رقم 
065 ). الناسخ هو ملا بابا خواجه 
ابن ملا عيد المسعود خواجهء قرا 
كولي بوستن دوز «المحترف في 
خياطة الفراءء. تاريخ النسخ: عام 
“9 اهغ1885-8868م. هو 
ورقة (60“ب- 89٠أ)‏ ه,4١‏ <ا ه50 


/051)- المخطوطة 11/1١١١4٠‏ 
و» | 
على ورق خوقندي. وطابقت بدايتها 
بداية المخطوطة السابقة. ولم يؤْتَ 
على ذكر اسم الناسخ. وبالإستناد إلى 
المعطيات الببليوغرافية» بالإمكان 
إعادة النسخة إلى النصف الثاني من 
القرن ال 19١م.‏ العيوب: تَمرّق الجزء 
العلوي للأوراق الخمس الأخيرة (/ام 
04١‏ مع النص. 5 (لب- 
١كب) ١5,6‏ << م١‏ 3, 


)2 قصة 116 


ميرزا همدم 
صيغة أوزبكية معدلة للحكاية 
الفارسية المجهولة المؤلّف. والتى 
يقوم بالدور الرئيسي فيها الشاعر 
المشهور عبد الرحمن جامي (المتونى 
سنة 48944ه/ 1547م) والشاب ميرزا 
همدم من مدينة سمرقئد. 


في الأدب. 50414 575اأه 


مؤلّف هذه الصيغة الأوزبكية» التي 
كانت متتشرة على نطاق واسع جداً في 
آسيا الوسطى ما قبل ثورة أكتوبر» هو 
نور حون ععدليت ”سناع القرت 
ال 148١م‏ الخوارزمي (أنظر قصيدته 
«يوسف وزليخا»., الوصف رقم 
21 وفي المخطوطة التي 
تنصفهاء لم يذكر سوى الاسم الأدبي 
المستعار للمؤلّف «عندليب»» الذي 
جاء فى نهاية الإضافة الشعرية إلى 
النص النشري للمؤلّف (الورقة ١١أ»‏ 

وغيرها). 

ُسخت المخطوطة بخط نستعليق 

متوسط الجودةء على ورق مصنعي 
روسى . البداية (بعد البسملة): «اما 
زوه يان اخبار وناقلان آثار ومحدثان 
داستان كلستان كهن وخوشه جينان 
خر من سخن»+ وؤلم يوت على ذكر 
اسم الناسخ. تاريخ النسخ: عام 
17هم147/06-1854م. (أنظر 
الورقتين ٠5١ب‏ و58٠أء,‏ المجلد 
الجامع). 4 ورقة (١ب-9١اب)»‏ 
* ؟37. 


4 18ه) (عجم ‏ 11/8855 
حكما سينينك حكمتلي سوزلري) 
جكم الحكماء الفرس «العجم' 

كتاب يضم ؟“” من الحكم 
والنصائح التي يُنسَبٍ جمعها إلى 
الساساني أنوشروان (المتوفى سنة 


امن 


4م). الذي أخذها عن مشاهير 
فلاسفة عصره. ثُقلت هذه الترجمة 
الأوزبكية للنصائح والحكم المذكورة 
عن النص الفارسي الأصليء نقلها 
كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
كبير متوسط الجودة؛» على ورق 
خوقندي. 
اليداية (بعد البسملة): «انداغ 
روايت قيلورلار صاحبان اخبار 
وناقلان آثار ايلكارى زمانده عجم 
يادشاه لارى نينك ايجنذده رسم 
واثينلارى مونداغ ايرديكه" . 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ: عام ١11ه/‏ 1897 
14م. م ورقات (45ب- #وأ) 
١١‏ ا هرة1١.‏ 
٠«إا“ه)‏ (صدارشاد 111/1479 
ملا صدقي خندقليقي) 
مئة من الإرشادات والنصائح لملا 
المؤلّف هو سراج الدين مخدوم 
صدقي الخندقليقي (المولود سنة 
ه/1881م). وهو شاعر من 
آسيا الوسطىء عاش في النصف الثاني 
من القرن ال 19١م»‏ وبداية القرن 
ال ١٠م‏ (أنظر الوصف رقم 0177). 
تشتمل هذه النسخة على ٠١‏ (بدلا من 
ال ٠٠١‏ المشار إليها في العنوان) من 


ليل 


الإرشادات والنصائح المرقمة. 
كتبت المخطوطة على عجل. بخط 
نستعليق استّخدم فيه الحبر البنفسجي» 
على ورق مصنعي ذي علامات مائية 
البداية (بعد البسملة): «آلهى اول 
ذات لار عزتى نينك حقيده كيم همت 
رخشى نينك قناعت ميدانى نيناكء 
كينكر وليقيده يوكورتو بدورلار 
وحيات نقدينه سى نينك». 
وئمة تصويبات وإضافات إلى 
النص أجراهما المؤلف. شغلتا العديد 
من الأوراق والحواشي وما بين سطور 
النص. واحتوت الورقة ٠أ»‏ على 
ختم المؤلف: «الفقير سراج الدين 
منخخلدوم ”1ه -1١411[‏ 
606م)). 
تعد هزه ١‏ لمخطوطة نسخة أصلية . 
ولم يؤتَ فيها على ذكر تاريخ الكتابة ؛ 
وهي تعود إلى بداية القرن ال ١٠م‏ «؟». 
,7 ورقات لك ا 
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١لاه)‏ (أوجراشو) 111/75174 


لقاء 

المؤلف هو حمزة حكيم زاده 
نيازي (1886 -1959م), مؤ سس 
الأدب الأوزبكي السوفيتى. 

المؤلف رواية حب شاب وفتاة؛ 
والعراقيل التي يضعها الأعداء أمام 
حبهما. ويبدو أن هذه المخطوطة 
فصل من أحد مؤلفات المؤلّف 
الضخمة المبكرة» وباكورة أعماله . 
اللونء بخط نستعليق» على ورق 
دفاتر مسطر. البداية (بعد عنوان 
الرواية): «ايندى كنه بهار بولكانكه 
مى؟ييرلره تورلى كنه ياشيل اوله نلر 
كوكاروب». وتعد نسخة أصلية نادرة. 
كتبها المؤلف في الربع الأول من 
القرن ال ٠"م. ١8‏ ورقة 01١‏ 16. 


مها مسبج ادل مدعل 


فى الأدب. م ا ا موا ا 7 ب يك 1413 


في الأدب الروائي» 
0 01/4 


فض (جتك :1" 


نامهء إمام محمد حنيفة) 

كتاب «معارك الإمام محمد حنيفة؛ 

مؤلّف غفل من التوقيع» يمثل 
رواية الغزوات التى شنها محمد 
حنيفة» ابن على (المتوئّى سنة ١لاه/‏ 
ك2 1م والأحداث المرتبطة 
بحبه ل «ذو الفنون» ابنة الإمبراطور 
الأسطوري «إيرام». وقد اشتّهرت 
الرواية أيضاً بعنوان «جنك نامه ذو 
الفنون»»؛ أي: قصة ذي الفنون؛ 
وبعنوان: «قصة حروب ذي الفنون»؛ 
و: «قصة محمد حنيفة»2 إلخ. وفي 
كافة النسخ التي سنأتي على وصفها 
(باستثناء المخطوطة رقم 54١١لا‏ 
الوصف رقم 0176)» تنسب العملية 
الأولى لنقل الرواية إلى عبد الله بن 
عباس (المتوقى سنة 74ه/ 541م) 
صاحب تفسير القرآن: تفسير ابن 
عباس . 


ما تزال هذه النسخة في حالة 
جيدة؛ وهي مكتوبة بخط نستعليق 
كبيرء على ورق خوقندي. 
البداية (بعد البسملة): «بدان 
اسعدك الله في الدارين بيلكيل وآكاه 
بولغيل بول قصه دوركيم بر از غرايب 
وعجايب قصه لارنينك شيرينى؟. 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
وبالاستناد إلى المعطيات الببليوغرافية» 
بالإمكان إعادة النسخة إلى أواسط 
القرن ال 9١م.‏ 5اورقة ١6‏ < 7560. 
/67907) المخطوطة نفسها 4858 
عرض برواية أخرى جاءت شعراً 
لقصة محمد حنيفة وذي فئون. ولم 
يذكر في المخطوطة سوى الاسم 
الأدبى المستعار للكاتب: «دل 
أفكار» . 
كتبت هذه الرواية بالاستناد إلى 
النسخة النثرية الأصلية الفارسية . 
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متوسطء. على ورق خوقندي . البداية 
(بعد البسملة): «ثنا للخالق هزده 
مينك عالم * تمام كل عالم دين 
مقدما. ولم يؤت على ذكر أسم 
الناسخ. تعود هذه النسخة إلى القرن 
ال 19م 2؟4. العيوب: فقدان النهاية. 
4 ورقة ١6‏ <ا 70. 
05) المخطوطة  1/١58‏ 
٠.٠‏ | 
كُتبت بخط نستعليق» على ورق 
خوقندي . البداية (بعد البسملة. وهي 
مختلفة نوعاً ما عن بداية النسخة 
السابقة): «الحمد لله رب العالمين 
والعاقبة للمتقين والصلوة والسلام على 
رسوله محمد وآله واصحابه اجمعين 
اما بعد بيلكيل وآكاه بولغيل كه». ولم 
النسخ: عام ٠٠اهم/887-‏ 
188م. ١9 -با١(ةقرو ١١9‏ (7أ) 
رك 


5 المخطوطة نفسها "١١4‏ 
تمثل قصة «محمد حنيفة وذو 
الفنون؟ الآنف ذكرها؛ وقد جاءت 
بعرض شعري؛ ويبدو أنها كتبت في 
خوارزم من قبل كاتب مجهول. 
يقول كاتب هذا العرض»ه في 
خاتمته (الورقة 58أ)» أنهء فى كتابته 


لهذا العرض» قد استند إلى النص 


النثري الأصلي الفارسي للقصة. 
خيوي جيدء على ورق مصنعي 
روسي . 

البداية (بعد البيسملة): 
«ايشيتنكز عجايب قصه لارنى 

يازايبن بوكونكل ده غصه لارنى؟ . 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
ويبدو أن النسخة قد نُسخت قبل عام 
1ه / 0م١1‏ -4قخامء المضاف 
بحبر بنفسجي بعد شارة إصدار 
المخطوطة. 84 0 51*35" 
0/5 )» المخطوطة 11/0/6894 

نفسها 

كُتبت بخط نستعليق متوسط» على 
ورق بريد روسي. الناسخ هو ملا 
صابر جان ملا رحيم جان أوغلي» من 
حي تختابول في مدينة طشقند. تاريخ 
النسخ: عام :+ااه/9:5١-‏ 
/0م. العيوب: انتزاع ورقتين 
بنَضّيهما بين الورقتين ”5٠‏ و١41”.‏ 
“9 ورقة("لا؟أ_ م5”أ) م1 ير 


ا 
فض (داستان ##9اممه/1 
كور أوغلي) 
رواية غور أوغلي 


ملحمة بطولية تتحدث عن مآثر 
البطل الأسطوري غور أوغلي. تحتوي 
هذه الد: لنسخة على وصف موجز يتناول 


العجم المفهرس للممخطوطات العربية والإسلامية 


بخن ب نح حملي سس عي حك 


فى الأدب. :5ه "5ككه 


كيف عاد غور أوغلي من كرجستان 
إلى تشيمبيل - بل. وكيف أنه بعد 
محاربته لبوزورغان» أحد أبطال 
سيستان» يبرم اتفاقية معه ومع شقيقته 
آي سلطان. ثم يُوصف النضال 
المشترك الذي يخوضه غور أوغلي 
وآي سلطان ضد قاره خانء ومصرع 
قاره خانء والاستيلاء على 
هندوستان. وكيف أن غور أوغلي 
وآي سلطان» بعد انتصارهماء يذهبان 
إلى تشميل ‏ بل حيث تتزوج آي 
سلطان من عوض. ابن غور أوغلي. 
وتختتم الرواية بوصف حفلة زفافهما. 

إنه ولت نثري تتخلله أشعارء 
نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
عادي. على ورق مصنعي روسي . 

البداية (بعد البسملة): «أما راويلار 
آنداغ ايتورلار كيم كور اوغلى بيك 
كورجستاننى آليب جهار داغلى جمبلى 
بيله قايتب كيليب؟. 

الناسخ هو ملا الله بيركان بن 


الذي 


خداي بيركان» الذي نسخ المجلّد 
الجامع بأسره. ولم يؤْتَ على ذكر 
تاريخ النشت :رقفب التمعطيات 
الببليوغرافية بأن النسخة تعود إلى 
النصف الثاني من القرن ال 19١م.‏ 58 
ورقة (١1ب-58أ)‏ 15 ذا .1١,6‏ 
04) المخطوطة نفسها 47١٠م‏ 
نسخة تحتوي على رواية أخرى 
للقصة الآنفة» وتختلف بعض الشيء 
عن سابقتها؛ وهي منسوخة بخط 
نستعليق متوسط على ورق خوقندي. 
البداية (بعد البسملة): «اما راويان 
اخبار وناقلان انداغ روايت قيليب 
دورلار كيم كور اوغلى جنبل شهرينده 
بند قيلماغان ايشلارنى قيليب وبيرلار 
نينك مدد كارليغى برله قيزيلبا شلار 
نينك كوب ولايت لارين بوزوب». 
ولم يؤت على ذكر اسم لي : 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 
المخطوطة تعود إلئ القرن الك 16م: 


"ا ورقة 1< .73١‏ 


18: 


قِ الأدب الشعبي 
(الفولكلور)؛ 17/4ا 0‏ 0107 


24) (طوطى تامه) ‏ 0/478 
كتاب الببغاء 

قصة عاطفية رومانسية هندية» ذات 
شهرة واسعة في الشرق». تتحدث عن 
التاجر ميمون؛ ابن مبارك. وزوجته 
خوجاست والببغاء. 

تمثل هذه القصة ترجمة. برواية 
أوزبكية» للرواية الطاجيكية - الفارسية 
العائدة إلى قلم «ضياي نخشبي' 
«المتوفى سنة ١هلاه/١0"١‏ ل 
١0م).‏ ولم يذكرء في المخطوطة 
التي نصفهاء سوى الاسم الأدبي 
المستعار للمترجم» وهو «لطيفي» 
(الورقة أ). ونلاحظء. من خلال 
المقدمة. أن المترجم قداستبدل 


بعنوان المؤلف «طوطى نامه» عنوان 
آخر هو: «مظهر العجايب» (الورقة 
كب). 


إنها نسخة كاملة تحتوي على »07١‏ 


حكاية» لتكون بعدد الليالي التي يروي 
فيها الببغاء لخوجاست حكايات 
ممتعة؛ بمعذل حكاية كل ليلة؛ وذلك 
ليمنعها من خيانة زوجها أثناء غيابه 
عنها. وفضلاً عن مقدمة المترجم 
الطبيي التي احتلت البداية» تأتي 
مقدمة مؤلّف الكتاب بالرواية الفارسية 
«ضياي نخشبي» (الورقة ١ب‏ 7أ). 
نُسخت المخطوطة بخط : تعلير 
كبير»ء على ورق مصنعي جيد. 

البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والعاقبة للمتقين والصلوة 
والسلام على رسوله محمد وآله 
واصحابه اجمعين» . 

الناسخ هو ملا محمد قاسم بن 
داملا عبد الله. وتفيد المعلومات 
الببليوغرافية أن النسخة تعود إلى 
النصف الأول من القرن ال 9١م.‏ 
50 ورقة 3١‏ > 4" 


للعجم للفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


فى الأدب. 5464١ة‏ الام 


١/946 المخطوطة نفسها‎ ٠ 
يبدو أنها ترجمة شعرية باللغة‎ 
- الأوزبكية للرواية النثرية الطاجيكية‎ 
الفارسية التي تناولت «طوطى نامه؛‎ 
لضياي نخشبي والتي سبق ذكرها.‎ 
المترجم هو ملا قربان خرامي»‎ 
المشهور بترجماته الشعرية من‎ 
الطاجيكية إلى الأوزبكية؛ إذ ترجم‎ 
«جهار درويش» أي الدراويش‎ 
الأربعة, و«محفل أرا» أي زيئة‎ 
المجلس. تاريخ الترجمة: عام‎ 
1864مء كما جاء‎ ١865“*/هاا‎ 
في المقدمة (الورقة ١أ)؛ وعام‎ 
186060مء كما جاء‎ 1 801/مه0١‎ 
في الخاتمة (الورقة 99١ب). ويُرججح‎ 
أن التاريخ الأول هو تاريخ البدء‎ 
بالترجمةةء وأن الثاني هو تاريخ‎ 
الانتهاء منها.‎ 
كُتبت المخطوطة بخط نستعليق‎ 
جيدء على ورق خوقندي. بداية‎ 
الجزء المتبقي من المقدمة:‎ 
«يوق خرامى غه سندين اوزكا يناه‎ 
ورديدور لا آلهالاللة.‎ 
:)ب١ وبداية الرواية (الورقة‎ 
ابردى راوى خبر بومضموئدين‎ 
ديدى كوب قرن ايلكارى موندين»‎ 
. ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ‎ 
-١865ه/هاالا/ل؟ تاريخ النسخ : عام‎ 
العيوب: فقدان الورقة الأولى‎ _. 7 


١ هم‎ 


لمقدمة الترجمة. ١99‏ ورقة ١5,6‏ لا 
6" 


١74 المخطوطة نفسها‎ ١ 

نسخة جيدة» تطابق بدايتها بداية 
المخطوطة الأقدم (أنظر الوصف رقم 
08 وس مسوبكة خط تستعليق 
كتب فيه حرفا السين والشين بشكل 
ناتىء فوق السطورء على ورق 
خوقندي رقيق. 

الناسخ هوملا عشور محمد 
كوربان محرم ياور بانصد ابن يادكار 
محمد كوربان. تاريخ النسخ: ١54‏ 
جمادى الآخرة 716١ه// ٠١‏ تشرين 
الثاني/ نوفمبر 1891م. 517 ورقة 
6ا 506. 
*0) المخطوطة 

نفسها 

كُتبت بخط نستعليق متوسط 
(غليظ)؛. على ورق بريد روسي 
ملون: 

البداية (بعد البسملة): «هند 
شهريده بر سود اكرى بار ايردى آتى 
مبارك ايردى اما انداغ زردار كشى 
ايردى كه دنياسين نهايتي يوق اما 
فرزندى يوق ايردى؟ . 

يختلف النصء» في هذه النسخةء 
اختلافاً كبيراً عن النص في الترجمات 
الستاقة للمولفة وبيدو أن هذه 
النسخة ترجمة أوزبكية أخرى ل «كتاب 


1158 


كما 


الببغاء» أجراها شخص مجهول. 
الناسخ هو ملا رحيم جان ميرزا باي 
أوغلي. تاريخ النسخ: ربيع الأوّل 
14 هم:١‏ أيار/ مايو 1905م. 
مكان النسخ (أنظر شارة الإصدار) حى 
تختابول - طشقند. 9/7 ارقة سات 
فقن 5111 
اعممه) (حكايت 
درد وقاضي) 
حكاية اللص والقاضي 
حكاية مشهورة جداً في الشرق» 
برواية أوزبكية. تتحدث عن جدل دار 
بين القاضي محمد بن قابل واللص 
المحتال؛. الذي اعتدى على القاضى 
خارج المدينة»؛ وبرّر اعتداءه بالآيات 
القرآنية والأحاديث الشريفة؛ بعد أن 
الحكاية كيف استطاعت. فيما بعد, 
زوجة القاضي التغلب على اللص 
بدهائهاء واستعادة كل ما سُلِبٍ من 
زوجها. 
ما تزال هذه النسخة فى حالة 
جيدة؛ وهي مكتوبة بخط تستقليق 
واضح خاص بآسيا الوسطى؛. على 
ورق خوقندي عاجي اللون. 
البداية (بعد البسملة): «اما راويان 
اخبار وناقلان آثار انداغ روايت قيلور 
لاركيم شهر اسفهاندا اوج عيار بار 
ايردى لار؟. 


007 


العجم اللفهرس للمسخطوطات العريية والإسلامية 


ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. ويستدل من نوعية 
الورق وسواها من المعطيات 
الببليوغرافية أن المخطوطة تعود إلى 
بداية القرن ال 5١م. ٠١‏ ورقات 
(6هب ‏ ع0 6 كا ه,غ3,. 
15) المخطوطة 11/8847 
نفسها 
تختلف نوعاًما عن النسخة 
السابقة؛ وهي مكتوبة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء. على ورق 
روسي مصنعي . وبدلاً من العنوان» 
احتلت البداية فقرة موجزة لمحتوى 
الحكاية» كُتبت بدهان الزنجفرء 
وهي: «داستان قاضى المسلمين كه 
ديجور اخشامنده سارق طراغه دوجار 
بولغانى سارق غه جراب بره بيلماى 
دستار فرنجى دين ايريلغانى قاضى 
نينك خاتونى سعيده ساحرى 
كورساتيب اول اوغرينى ملزم قيلغانى» 
أي : «حكاية قاضي المسلمين الذى 
التقى في ظلام الليل الدامس» لصَاً 
محتالء ولم يستطع الإجابة عن 
بعض. الأسئلة؛ وبذلك سلبه اللص 
ثيابه؛ وكيف استطاعت زوجة القاضى 
التفوق على اللص بدهائها» . 1 
البداية: «راويلار انداغ ايتوركيم 
ايام سلفده روزكار ماضيده حلف 
شهرينده بر قاضى بار ايردى» . 


فى الأدب. ككأده_ 5"كاؤه 


ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أن المخطوطة تعود إلى 
أواسط القرن ال 4١م. ٠١‏ ورقات 
(مكب _- كلاأ) ه15 ؟<ا قردك. 
(حكايت  1/0/٠١1١‏ 
نه منظر) 
حكاية الأبراج التسعة 
قصة أوزبكية منقولة عن الرواية 
الطاجيكية ‏ الفارسية المشهورة على 
نطاق واسع في الشرق» والتي تتحدث 
عن الأمير شيرزاد» ابن شاه كركين» 
والأميرة كلشاد, ابنة الوزير فروخ 
زاده: الذي قتل والد الأميرء ليصبحح 
ملكاً. وتُعرّف هذه الرواية» أيضاًء 
بعنوان: «قصهء شيرزاد وكلشاد»؛ 
وتتألف من مدخل» وتسع حكايات 
ترويها كلشاد خلال تسع ليالٍ للأمير 
شيرزاد؛ وذلك لإنقاذ حياة والدها 


همذه) 


فروخ زاده. 

بداية الرواية» فى هذه النسخة 
المتقّحة المعدلة للر وآ (بعد العنوان 
المذكور أعلاه والبسملة): «اما راويان 
اخبار وناقلان آثار انداغ روايت قيلور 
لاركيم شهر فرغانه ده يادشاه بار 
ايردى آتى شاه كركين ايردى واول 
شهرده بادشاه ليق قيلور ايردى؟. 

نُسخت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء على ورق 


1١4ا/‎ 


خوقندي عاجي اللون. ولم يؤتَ على 
ذكر اسم الناسخ وتاريخ النسخ . وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية أن المخطوطة 
تعود إلى بداية القرنال 19١م.‏ 
العيوب: إغفال الحكايات المتعلقة 
وفقدان عدة أوراق بين الورقتين * 
ولا بدلالة النص؟؛ ووجود أوراق 
غفل تركت فارغة هي الأوراق: 
لالاباء 755أ و”أ. لا ورقة (١اب‏ 
لا]) 6< 55. 
. / طة 
٠٠‏ | 
كُتبت بخط نستعليق متوسطء على 
ورق مصنعي روسي» واحتوت على 
حكايات الأبراج السبعة الأولى» وجزء 
من حكاية البرج الثامن. البداية 
المتبقية: «تيلاب أيدى اى اكابر 
واشرافلار اي امر وفضلا لار بيلينك 
وأكاه بولونك». وقد أصبحت حافات 


مه 1/46 


الأوراق سوداء من جرّاء الدخان. 
وأغفل اسم الناسخ وتاريخ النسخ. 
ويستدل من نوعية الورق أن النسخة 
تعود إلى النصف الأول من القرن 
والنهاية (إذ ينتهي النص بالعبارة التالية 
من حكاية البرج الثامن: «القصة بو 
ايكى لارى اندا بر زمان سيرايتديلار 


كلشن مشكين غه وال ««ونلوه؛كد0» 


١188 


«يتديلار»). 44 ورقة (7أ 5مب) 
5١*14‏ 


)>< المخطوطة 
و ا 

بآسيا الرسطى» على ورق خوقندي 
رمادي اللون رديء النوعية. 
واختصرت فيها البداية والنهاية. 

البداية (بعد البسملة): «حكايت 
قيلور لاركيم بغداد قاضى سى مرد 
عالم أيردى؟ . 

الناسخ هو ملا الله مراد. تاريخ 
النسخ: عام ١0ه/:/ام١ا‏ 2 


ك/اىلم. ١5‏ ورقة (١أ‏ 15أ) ١1,5‏ 
*ا .1١9,6‏ 


4ممه) (قصهء ‏ 11/7585 
قاسم خان وزرنكار) 

نثرية» ألفها شاعر مجهول. تتناول 
هذه الرواية قصة حب قاسم خان» ابن 
عازم بك. وزير الملك الأصفهانى 
عاصمء. وزنكار. ابئة ملك اليمن 
خورشيد. كتبت المخطوطة بخط 
نستعليق متوسط؛ على ورق مصنعي 
روسي أزرق اللون. 

البداية (بعد البسملة): «اما راويلار 
انداغ روايت قيلورلار اودكا (ن) زماند 
)0 عاصم خان ديكان يادشاه نينك 


1840 
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براولوغ وزير (ى) بار ايردى انينك 
اتيغه عازم بيك دير ايرديلار» . 

أما النصء فمليء بالأخطاء 
الإملائية. ولم يذكر اسم الناسخ. 
تاريخ النسخ: عام 1704ه/14878- 
م (أنظر الورقة ”أ المجلد 
الجامع المنسوخ بالخط نفسه). 
العيوب: فقدان النهاية» فضلاً عن 
فقدان عدة أوراق بين الأوراق 4" _ 
ايه 6٠‏ -١هء‏ لاه-_لمه. "” ورقة 
فت ل ال 0 


6) المخطوطة 17/884١‏ 
وه | 

كتبت بخط نستعليق؛. على ورق 
واستّبدلت بأسماء بعض أبطال الرواية 
أسماء أخرى. وأغفل الناسخ بداية 
المؤلف السابق في هذا المجلّد 
الجامع؛ وبدأ بالكلمات التالية: 
«القصه بو سوزدين سونك ارادين نيجه 
كونلار اوتدى القصة اوغلى كماله ْ 
يتدى)ا. الناسخ هو ملا حبيب الله 
خواجه (الورقة 58٠أ.‏ المجلّد 
الجامع). تعود هذه النسخة إلى 
النصف الثاني من القرن ال 6م كه 
4 ورقة (١٠أ-9١1سب) <١‏ 
لقة 


فص - جد جنهاة انس ص لمتشم وج طلارء عع ب لويد ل 


فى الأدب. 0 نوكن 


توعام) قصة ‏ 71/0/5485 
شمس وقمر 
رواية شعرية غفل من التوقيع؛ 


تتحدث عن حب قمرء ابن مايل شأه» 
وشمسء ابنة الملك الخوارزمي 
خسرو شاه. كتبت المخطوطة بخط 
نستعليق متوسطء. على ورق مصنعي 
روسي. 

البداية (بعد العنوان والبسملة): 
«بار ايردى بر ييكيت ماه جهانى 

قمراسمى بريزاد ايجره خانى2. 

تحتوي الورقة 94ب» التي تركها 
الناسخ غفلاً. على أسئلة مكتوية بخط 
نستعليق يفتقر كثيراً إلى العناية» 
موجُهة, كما يُرْعَم) من النبي محمد 
إلى جبرائيل» وإجابة جبرائيل عن هذه 
الأسئلة. ولم يؤتَ على ذكر اسم 
الناسخ . ومن تشابه خطوط كافة نسخ 
هذا المجلد الجامع وَحَمْلها للتاريخ 
نفسهء يُستّدل أن تاريخ النسخ هو عام 
ه1858 -1814م (الورقة 
5أا). العيوب: فقدان عدة أوراق بعد 
الورقتين لا4ب و١واب. ١‏ ورقة 
مب #لاب) 70١*105‏ 
1ؤعه) (داستان 

سيد بطال غازي) 
قصة سيد بطال غازي 


فاه 


رواية أوزيكية مشهورة في آسيا 


الوسطى تُقلت عن الرواية «الفروسية» 


1/08 


التركية التى تتحدث عن سيد بطال 
«البطل المسلم؟ الأسطوري. 

يشتمل المؤلّف على ١8‏ حكاية 
(داستان) دوّنت أرقامها التسلسلية في 
هذه النسخة على حواشي الأوراق 
(مثلاء الورقة ١١اب:‏ َظْظًًظ 
داستان؛ الورقة 8٠أ:‏ اوجونجى 
داستان. إلخ). وقد اختتمت الحكاية 
الأخيرة بوصف لسيد بطال قبل وفاته؛ 
ووصيته الأخيرة» وهو على فراش 
الموت. 

إنها نسخة كاملة كُتبت بخط 
نستعليق كبير خاص بآسيا الوسطى» 
على ورق خوقندي عاجي اللون. 

البداية: «الحمد لله رب العالمين 
والعاقبة للمتقين والصلوة والسلام على 
رسوله وآله واصحابه اجمعين اما 
راويان اخبار وناقلان». 

وتحتوي الأوراق ال ١١‏ الأولى 
على آثار ماء. ولم يذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ: شعبان 4هم/ 
أيلول/ سبتمبر ١185م. ٠١5‏ ورقات 
5 عع ىل 
24 المخطوطة نفسها 8859 

نسخة غير كاملة» ثُقلت بخط 
نستعليق تتقخلله عناصر من خط 
الرقعة» على ورق مصنعي عاجي 
اللون ذي علامات مائية (تمثل عام 
١883 «‏ »). وغدت الحافات السفلية 


١ 


للعديد من الأوراق داكنة من تقادم 
الزمان عليها. ولم يؤتٌ على ذكر اسم 
الناسخ وتاريخ النسخ . وبالاستناد إلى 
العلامات المائية على الورق («اعام 
265 بالإمكان إعادة المخطوطة 
إلى بداية النصف الثاني من القرن 
ال 19م. العيوب: فقدان النهاية 
والبداية؛ وبتر النصف السفلي من 
الورقة الأولى في هذه النسخة؛ 
ووجود فراغات أو فجوات في النص: 
الورقات هب. ١6أ‏ ب. ١57"‏ ورقة 
8 


ؤمامة) المخطوطة نفسها 76د 
نُسخت بخط نستعليق كبير متوسط 
الجودة تتخلله عناصر من الخط 
الشيكستي. على ورق مصنعي . 
البداية (بعد البسملة): «اما راويان 
اخبار وناقلان اثار راويلار آنداغ 
روايت قيلار لاركيم». 
وقد أضيفت, في البداية والنهاية؛ 
ورقة تحتوي على أشعار وملاحظات 
شتى لا تمت بأي صلة إلى مضمون 
المخطوطة. أما الورقتان ١١ب‏ - 
لأ فهما ورقتان غفل. تركتا 
فارغتين . . لكنهما لم تفضيا إلى انقطاع 
نص المخطوطة. وقد اسوذت حافات 
الأوراق من جرّاء الدخان. ٠‏ الناسخ. هو 


ملا آتا محمد. ٠‏ تاريخ النسخ: ١‏ 
جمادى الآخرة 8ه/١‏ آب/ 


العجم اللفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


أغسطس الامام. ٠١4‏ ورقات 
0 ىزفرة 
15) المخطوطة نفسها 4475 
نُسخت بخط نستعليق كبير» على 
ورق خوقندي. ومُيّزت أسماء أبطال 
القصة بدهان الزنجفر. ٠‏ وفي النهاية. 
أو على الأوراق /اغاب 14 7أابء 
أورد الناسخ أشعاراً ذكر فيها اسمه: 
ملا عبد الرشيد خواجه ايشان. وتاريخ 
الانتهاء من النسخ: عام 1707ه/ 
488068-4ام. 14" ورقة ١4,6‏ 
»* 76 


606) قصة صنوبر ‏ 1/785 

قصة مشهورة في آسيا الوسطى 
على نطاق واسع (مكتوبة شعراً 
ونثرً)؛؟ وهي مكرسة لمغامرات الأمير 
«صنوبر'ء ابن الملك خورشيد؛ تلك 
المغامر ات التي قام بها بدافع حبه 
للأميرة «باري زاد؛ . 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسط . على ورق خوقندي. 

البداية (بعد البسملة): 
«قادر الله منينك دولت بختيم 

من اولسام كيم لاره نصيب ايلرسن». 

ولم يؤْتَ على ذكر اسم الناسخ 
تاريخ النسخ : عام 11575ه/84194١1-‏ 
'146م. 58 ورقة (٠1أ-8٠اب) ٠6‏ 
*511. 


فى الأدبء وأذأحمه_ "5”كورمه 


1/584١ المخطوطة‎ 0) 


نفسها 

نسخة غير كاملة» منقولة بخط 
نستعليق متوسط. على ورق مصنعي. 
أما الورقة الأولى» التي لم يتبقٌ منها 
سوى النصف السفلي» فلا تمت بصلة 
إلى المؤلّف الذي نصفه (إذ تحتوي 
على فقرة من الرواية المشهورة «غريب 
وشاه سنام») . 

الناسخ هو ملا حبيب الله خواجه 
(الورقة 54١أ)»‏ الذي نسخ المجلّد 
الجامع بأسره. ويبدو أن هذه النسخة 
تعود إلى النصف الثاني من القرن 
ال 19م. العيوب: فقدان البداية 
(فقدان حوالي ١‏ ورقات» مقارنة 
بالنسخة السابقة الكاملة). 15 ورقة 
(0أ6'اب)7١ .1١*‏ 


باو مه) المخطوطة 17/١9٠١‏ 
نفسها 

تمئّل «قصة صنوبر» برواية أخرى. 
وهى مكتوبة بخط نستعليق يفتقر إلى 
العناية» على ورق خوقندي. 

البداية (بعد البسملة): «اما راويان 
اخبار وناقييلان آثار ومحديثان». ولم 
يؤتَ على ذكر اسم الناسخ وتاريخ 
النسخ. تعود هذه النسخة إلى النصف 
الثاني من القرن ال 5١م‏ «؟24. 315 
ورقة (١9اب‏ اااب) 16لا 50. 


١4١ 
1/5١4 المخطوطة‎ 0) 
نفسها‎ 
نسخت بخط نستعليق؛ على ورق‎ 
دفاتر ذي مربعات. الناسخ (أنظر‎ 
الورقة «١أ») هو محمد صادق مخدوم‎ 
جمادى‎ "١ إيشان. تاريخ النسخ:‎ 
شباط/ فبراير‎ ٠١ /ه15١ الآخرة‎ 
18 )ب78-أ٠(ةقرو‎ 8 ام.‎ 
751716 > 
17/١١١898 (ياريار‎ )20 4 
اوله نى)‎ 
أغنية «يار  يار»‎ 
نسخة تشتمل على 4 مقطعاً من‎ 
أغاني الأعراس» كتبت بصيغة‎ 
خماسيات» وسداسيات.‎ 
دون عناية». واستخدم فيه الحبر‎ 
الصينى الأسودء على ورق خوقندي.‎ 
البداية (دون بسملة):‎ 
«بسم الله نينك حروفى سوزنى‎ 
باشى يار يار‎ 
معنى سينى سوراستك كونكل‎ 
. توقى يار يار؟‎ 
وقد أسقط الناسخ. سهواء كلمة‎ 
أو حرفاً من كل بيت من أبيات الشعر‎ 
ويا : كما أن اسمه لم يرد. لكن‎ 
يستدل من الخط أنه ملا سليمان‎ 
خواجه ايشانء الآنف ذكره (أنظر‎ 


145 


اسمه في الورقة 4ب من هذا المجلّد 
الجامع). تاريخ النسخ: عام 
17هطلم855١1‏ - ا6مام. ع 
ورقات (49ب #اهب) .,3١ «* 1١‏ 


046) قصة 1110 


مهر وماه 

قصة غرامية نثرية عن الأمير «مهر؛ 
ابن هوار شاه (ملك الشرق)» والأميرة 
«مأه» ابئنة مغرب شاه (ملك الغرب). 
كتب القصة باللغة الفارسية مؤلّف 
مجهول. اعتمدء في كتابته لهاء على 
الحكايات الشرقية (الهندية) . 

وأنجز هذه الترجمة الأوزيكية 
(الخوارزمية) ملا باباجان ابن خداي 
بردي بيك منقيت» المكنى ب «الثنائى» 
(أنظر الوصف رقم 0177): والذي 
يشير في مقدمة ترجمته إلى الرواية 
الفارسية الغفل من التوقيع لهذه القصة 
(أنظر المخطوطة رقم 2١١15‏ 
الأوراق ١ب‏ دبء الوصف رقم 
©»١‏ تاريخ الترجمة: عام 
ه8١‏ همكقام. 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
كبيرء على ورق خوقندي رمادي 
اللون» وجاءت في مجلد جامع واحد 
مع مؤلفات شعرية أخرى غير معنونة 
تعود إلى «ثنائي» (أنظر الوصف رقم 
لاكلة). 

البداية (بعد البسملة): «حمد بيحد 


العجم اللفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


ايزديغه كيم آنينك عنايتى انوارى قطرهء 
كثيف سودين كوهر لطيف وجودغه 
كلترور؟. 

وقد تضمّنت الحواشي عدداً كبيراً 
من التصويبات التي أضافها المترجم 
بخط يده. وتُعدَ المخطوطة نسخة 
أصلية مكتوبة بخط «ثنائي»» ومؤرخة 
بعام ترجمتها هم/اتما 5 
64 م. ١165‏ ورقة(هملاباد 
“ككب) 6اا 0ك 


١١05 المخطوطة نفسها‎ 41١ 
لها مقدمة أطول بكثير مما فى‎ 

النسخة السابقة» تحتل الأوراق آنا 
دب؛ يقول فيها «ثنائي» إن أحداً لم 
يقم بعد بنسخ ترجمته لقصة «مهر 
وماه». وإن أحد أمراء خوارزمء 
المدعو سيد أحمد توره. الذي كانت 
تعقد الجلسات عنده لقراءة المؤلفات 
الجديدة الجديرة بالاهتمام» أمر 
«ثنائي» أن يزين الكتاب» باسم الأمير 
وأن يقدمه إليه (الورقتان ١ب‏ 1#). 
وقد زودت هذه النسخةء فعلة. بكلمة 
إهداء إلى سيد أحمد توره.ء ونسخت 
بعناية تفوق النسخة السابقة. ويلاحظ 
من محتوى المقدمة أن المخطوطة 
كُتبت بخط المترجم نفسه. وقد دوّنت 
بخط نستعليق كبيرء على ورق 
خوقندي. ويلاحظ على النص آثار ما 
قام به «ثنائي» من تصويب وتنقيح . 


فى الأدب. 6414عه ‏ 55ؤاه 


ولهذه النسخة بداية النسخة السابقة. 
ولم يؤت على ذكر تاريخ النسخ ؛ لكنه 
يسن قبل عام +8ه//857١-‏ 
4م حينما كتبت الصيغة الأولية 
للترجمة (أنظر الوصف رقم .)64٠٠‏ 
“73 ورقة 15 ا 76. 
(كلجهره 
وشهريار حكايه سي) 
حكاية غلتشهره وشهريار 
حكاية غفل من التوقيع» لها شهرة 
واسعة فى الشرق» تتحدث عن 
مغامرات «ضرب شاه وزوجاته 
الثلاث: غلسون ياري» غليستان 
باريء غلتشهره. وقد كُرّس قسم كبير 
من المؤلف لشهريارء ابن غلشتهرهء 
حيث يجري وصفٌ لميلاده وطفولته» 
ومآثره البطولية التي سطرها في أيام 
شبابه» وذهابه للبحث عن بلبلغويا 
باري» أجمل الجنيات» حيث يتزوجها 
فى نهاية المعلاف. وقد تبت الرواية 
نثرا وتخلّلت نصها بعض الأشعار. 
كيف لعفو لماعم عاق 
متوسطء. على ورق مصنعي روسي. 
البداية (الجزء المتبقي منها): ...١‏ 
قانى بيرله سوزلاى باشلا ديلار تاكاه 
كلسون برى آيدى آكر منى يادشاه آلسه 
بردانه آرفه دين تمام لشكر ينينك آتيغه 


4 هن ماه/ 7 


)١(‏ ينبغي أن يكون العام 818١م‏ (المدقق). 


يم قيلور ايرديم؟ . 

الناسخ هو ملا آلله بيركان بن 
خداي بيركان(الورقة 54١اسب»‏ 
المجلّد الجامع). وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أن المخطوطة تعود إلى 
النصف الثاني من القرن ال 9١م.‏ 
العيوب: فقدان البداية. 56 ورقة 
(153 «ثالاب) 15 << 6را؟. 


م.عه) (قصهء 1/6 
مليكهء خوقند وامير بخارا) 
قصة أميرة خوقند وأمير بخارى 


مؤلّف نثري (تتخلله أشعار)» غفل 
من التوقيع والعنوان» يجري فيه 
الحديث عن مصير ابنة الخان 
الخوقندي شير علي (64؟١اه/‏ 
5م - 1840/1137م) يادغار 
بادشايم» التي أصبحت من حريم أمير 
بخارى (الذي لم يذكر اسمه) ويصف 
المؤلف مرارة الفراق» وما عانته بعيداً 
عن أخيها حيدر خان (الخان 
الخوقندي الذي دام حكمهء على 
فترات متقطعة. اعتباراً من عام 
١0هم14410م‏ وحتى عام 
1ه 04070'م)؛ وكيف قدمها 
الأمير هدية إلى خواجه سعيد (أحد 
المقربين من الأمير)ء وكيف أنجبت له 
طفلين؛ وعادتء في نهاية المطاف» 


١54: 


إلى أخيها حيدر خان فى خوقند. وقد 
احتشعث الرواية بأشعار تضك شوق 
وحنين يادغار بادشايم إلى ابنها سعيد 
قاسم. الذي بقي في بخارى. لدى 
خواجه سعيد. 

نسخت المخطوطة على ورق 
خوقندي؛ بخط نستعليق كبير متوسط 
الجودة . 

البداية (بعد البسملة» والكلمة 
الموججهة إلى المدعو ملا علي شير 
داملا): «الحمد لله رب العالمين 
والعاقبة للمتقين والصلوة والسلام على 
رسوله محمد وآله واصحابه اجمعين 
انداغ روايت قيليب دور لاركه 
خوقندى (دار) السلطانه شهر نيك 
يادشاهى بار ايرديلار» . وقد احتوت 
الأوراق ١ل‏ ول 5ؤل ١م‏ الاأل 
على أختام مستديرة تحمل الكتابة 
التالية : يونس جان داده محمد اوغلى 
اغالق خوقندى 8ه [194194- 
٠197م‏ . ولم يؤْتَ على ذكر اسم 
الناسخ وتاريخ النسخ. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية بأن النسخة 
تعود إلى النصف الثاني من القرن 
ال 19١م.‏ العيوب: فقدان النهاية. ٠”‏ 
ورقة ('اب ‏ الاأ) ١4,‏ <ا هي35؟,. 
5) (منور 37/0 

سلطان وخرامان داستاني) 

قصة منور سلطان وخرامان 


للعجم القهر س للمسخطوطات العربية والإسلامية 


نثرية» تتحدث عن حب الأمير منور 
سلطان» من غنجه قراباغ» وخرامان. 
إبنة الصائغ من شيمشاد. ولم يرد فيها 
ذكر اسم المؤلف. 

1 البداية (بعد البسملة): «اما راويلار 
انداغ روايت قيلور لاركيم كنجه 
قراباغده بربادشاه بار ايردى اول يادشاه 
نينك آديغه شاه رستم دير ايرديلار» . 


نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسط. على ورق مصنعي . الناسخ 
هو ملا حبيب الله خواجه. وتعود 
هذه النسخة إلى القرن ال 19م. 
العيوب:” ررق حبر سن اللورد: 
الأخيرة للمخطوطة. مع شارة 
الإصدار. 59 ورقة (١٠٠1أ_-58١أ)‏ 
/ا١‏ >* 5١‏ 


6) (محمود 111/084١‏ 
ونكار داستاني) 
قصة محمود ونغار 
رواية شعرية تتخللها إضافات 
نثرية» تفتقر إلى توقيع . تتحدث هذه 
الرواية عن حب محمود (ابن كينج 
باي». من غنجه قراباغ) والأميرة 
«نغار؛. نسخت المخطوطة بخط 
نستعليق متوسط. على ورق مصنعي . 
البداية (بعد البسملة): «اما راويلار 
انداغ روايت قيلور ‏ لاركيم كنجه 
قراباغده كنجه باى آتليغ بر». 


فى الأدب. 0 م الك 


الناسخ هو ملا حبيب الله خواجه 
(الورقة ٠578‏ أ» المجلّد الجامع). 
وتعوة اذه المخطوطة إلن التعيف 
الثاني من القرن ال 94١م. ١5‏ ورقة 
ىب -١١٠أ) .١ *» ١‏ 
07 عرثية أحمد جان 4/٠١‏ 

مرئية نظمت بمناسبة وفاة شخص 
يدعى أحمد جان؛ وهي مؤلقة مق 
قسمين: الأول» رثاء صادر عن الأم 
(الأوراق ١ب‏ - لاب) والثاني» رثاء 
صادر عن شقيق أحمد جان (الأوراق 
٠١-4‏ أ)؛ ولم يوت على ذكر 
اسميهما. وقد بنيت المرثية على 
عبارات الرثاء الدارجة في المآتم (ولا 
سيما تلك التي ترددها النساء بعد 
مراسم الدفن) . 

كتبت المخطوطة على ورق 
خوقندي رديء النوعية» بخط نستعليق 


يفتقر إلى العناية . 
البداية (بعد البسملة والعئوان 
المذكور) : 
«نيجوك من يغلاماى نيلاى كه دور 
اأنيمدينايريلديم 
قوروق صورت ايرورمن تنارا 
جانيمدينايريلديم). 
يؤتَ فيهاعا ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ . وبالاستناد إلى نوعية 
الورق والخطء. يمكن إعادة المخطوطة 
العيوب: فقدان عدة أوراق بين 
القسمين الأول والثاني من المرثية . 
كما أن الجزء السفلي في العديد من 
الأوراق قد تعرض للبلل بالماء. ٠١‏ 
ورقات ١,0‏ 4 6 7. 
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مؤلّفات درا امية, 
7 05184 


/2) (مختاريت 197/1078 


ياكه افتانوميه) 


استقلال أو حكم ذاتي 
المؤلّف هو مؤسّس الأدب 
الأوزبكي السوقيتي والكاتب المسرحى 
والشاعر حمزة حكيم زاده نيازئ 
(اسمه الأدبي المستعار: نهاني) . 
والمؤّف كوميديا تشتمل على 
ففين وضعت عام 1518م. 
تمثل بدايتها (دون بسملة) قائمة 
بأسماء وأدوار أبطال المسرحية: 
«داملا رئيس افندى ناوجه يوغان قاره 
سقال». 
كتبت المخطوطة بحبر صينى أسود 
اللون على ورق دفاتر عَلَيْهُ الصفرة من 
تقادم الزمان عليه. ونسخت بخط 
نستعليق كتب بسرعة (غير مقروء 
أحياناً). ويبدو أن المخطوطة مسوّدة 
مكتوبة بخط المؤلّف. ١١‏ ورقة ١١‏ 
51١ *‏ 


4) (باي 7/11/7578 


نتياري» الآنفف ذكرة: والحولف 
مسرحية مشهورة تشتمل على 4 فصول 
وه مشاهد من حياة فلاحي آسيا 
الوسطى قبل ثورة أكتوبرء كتبت عام 
4 1. 
يتجلى في المسرحية ظلم البايات 
وجورهم ودناءة أتباعهم وأعوانهم. 
ومن ناحية أخرى» تتجلى مشاعر 
الحب الصادق المؤثر للأجير غفور 
وزوجته جميلة وسعادتهما العائلية التى 
يحطمها الباي والمقرّبون منه. 0 
ينتقد المؤلّف؛ في المسرحية» 
النظامٌ الإقطاعي القديم انتقاداً حاداً . 
ويصوّر الوعي الطبقي للكادحين 
الأوزبك؛ من خلال الأجير البسيط 


/ 
| 
: 
كٍُ 


][ 


2ت م انف 1 قلعتل أو بدن 


فى الأدب. 05١414‏ 5اكؤهة 


غفورء الذي أصبح من أنشط 
المناضلين ضد المستغلين. 
كُتبت المخطوطة بقلم رصاص 
أسودء وبحروف عربية محورة» على 
ورق بسيط استخدم للملاحظات. 
البداية (وصف أبطال المسرحية): 
«باي 55 60 ياشلارده 11 غافر بايني 
خزمه تكارى». 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
ويبدو أن هذه النسخة تعود إلى أواخر 
عشرينات القرن ال ١7م.‏ العيوب: 
فقدان النهاية؛ كما أن النص ممحو في 
بعض الأماكن. “٠١‏ ورقة ١5,08‏ <ا 
8 
4) (يزده 
سياسى انقلاب تاريخى ياخود 
مسافر شهيد غلام (أننام) أفندى) 
تاريخ ثورتنا السياسية؛ أو الغريب 


0 


المؤلّف هو حمزة حكيم زاده. 


نينازي+ الآنف ذكره.. .والمؤلف ليش 
كاملاً (لم يفرغ منه)؛ وهو مجرد بداية 
لمسرحية ذات موضوع سياسي كان 
المؤلّف قد فكر في طرحه. ومن 
الفصول الخمسة والمشاهد الستة 
المشار إليها على ورقة (أو صفحة) 
عئوان المخطوطة. لا يوجد سوى 
الفصلين الأولين. ويبدو أن المؤئف 
قد كتب قبل عام ١147م.‏ 


1١ا/‎ 


عد هذه النسخة نسخة نادرة أصلية 
مكتوبة بخط المؤلّف الذي استخدمَ 
خط النسخ بحبر صيني أسودء على 
ورق دفاتر مسطر. 
البداية (بعد عنئوان المسرحية 
المذكور): «آنجى برده لوندونده غي 
حنت اتالنده ١6‏ نوره ده بولوب تمام 
انكليس». ” ورقات ٠١‏ < 78. 
604 (جوب 711/7578 
جارلار) 
قشّات 
المؤلّف هو حمزة حكيم زاده 
نيازي الآنف ذكره. والمؤلّف مسرحية 
شعرية من فصل واحدء وضعت عام 
1555م. تعرض المسرحية محاولات 
رجال الدين والبايات والتجارء 
وغيرهم. خوض المعارك الانتخابية 
للحصول على مقاعد في مجالس 
سوفيتات الكادحين المحليةء 
والمقاومة العنيفة التي يلاقونها من 
الأجراء والحرفيين والمدرسين الشبان 
والكومسموليين وسواد الشعب. 
ويشجب المؤلف. في مسرحيته؛ 
مخلفات العهد القديم البائد» وينادي 
من أجل تنوير الشعب وتوعيتهء وبناء 
حياة جديدة. 
كُتبت المخطوطة بقلم كوبياء على 
ورق دفاتر ذي مربعات». وبحروف 
عربية محورة. 


١58 


البداية (دون بسملة): «رايونله شو 
الديده سايلاوغه ته له ش. ١‏ بولوم 
يشان بووام: مه نى سه يله نك مه نى 
سه يله نك». وتُعَدُ هذه المخطوطة 
نسخة أصلية» كُتبت بخط المؤلف. 
وأرّخت بعام 1977م. ا ورقات 5١‏ 


»ا 756 


)> «(برونغى 7/0778 
قاضى لار ياخود ميسره نينك شى) 
القضاة السابقون. أو مقالب ميسرة 
المؤلّف هو حمزة حكيم زاده 
نيازيء الآنف ذكره. والمؤلّف 
مسرحية تتناول حياة فلاحى وفقراء 
أوزبكستان ما قبل الثورة» والعقوبات 
الصارمة الموجهة ضد المرأة 
وحقوقها. 
وهنا يقوم المؤلّف بدور المناضل 
من أجل حرية المرأة وتحريرها من 
قيود العادات والتقاليد الإقطاعية 
المجحفة. مثلت هذه المسرحية فى 
عام ١955‏ على خشبة مسرح الدراما 
الموسيقية والكوميديا الأوزبكي؛. في 
المسرح المسمى باسم «مقيمي) 
بطشقند كذلك مُثْلتَ في المسارح 
الأوزبكية الأخرى. 
وَتَعَدُ هذه المخطوطة نسخة أصلية 
مكتوبة بخط المؤلت» بحروف عربية 
معدلة نوعاً ماء وبقلم كوبياء على 
ورق دفاتر عادي . 
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البداية (دون بسملة. وبوصفف 
لأبطال المسرحية): «جويان: قاره 
موى قزل يوز آق بوست». 

وثمة أوراق كثيرة منسوخة بواسطة 
ورق الكربون؛ من الصعب قراءتها. 
تاريخ النسخة: ١8‏ آب/أغسط 
1 مم. مكان الكتابة: قرية أول» 
محافظة فرغانة. ”4 ورقة ١‏ <ا 
1١‏ . 
7 المخطوطة 01/0/08 


تفسها 
تقلت عن النسخة السابقة الأصلية 
المكتوبة بخط حمزة حكيم زاده. 
واستّخدمت في النقل حروف عربية 
كبيرة أجريت عليها بعض التعديلات» 
على ورق كتابة عادي. ولم يشغل 
النص سوى نصف الورقة. 
الناسخة هي رقية حساموفا. تاريخ 
النسخ: أيار/ مايو 1449م. مكان 
النسخ: طشقند. ١٠٠١‏ ورقة ٠١‏ 
الرة 
*04) (يه ره 8؟05/ لاا 
نجى سرلاريدن برلوحه 
ياكه يلله جيلار ئيشى) 
مشهد من «أسرار الخمر». 
أو مقالب 
ساكني الأوكار 
المؤلّف هو حمزة حكيم زاده 
نيازي. والمؤلف مسرحية من «ه» 


فى الأدبء. 1أدة 55ؤأه 


مشاهد. تجري أحداثها في فترة 
57--1914م. وهي مكتوبة عام 
/11ام. 

يصف الكاتب في مسرحيته وضع 
نساء آسيا الوسطى إبان المجتمع 
الإقطاعى؛ وينتقد بحدة الحياة 
الإقطاعية البائدة» مذاقعا عن حقوق 
المرأة. ويصور لنا كيف قامت حفنة 
من البايات الأشرار السفلة وأعاونهم 
بإفساد وتدمير علاقة الحب الصادق 
التي كانت تربط بين شاب وفتاة. 

إنها نسخة فريدة» كُتبت بقلم 
كوبياء بحروف عربية معدلة؛ على 
ورق دفاتر مسطر. 

بدايتها (وصف لأبطال المسرحية): 
«برنجى برده. كورينو جيله ر'. وهي 
نسخة أصلية مكتوبة بخط المؤلف. 
٠ل‏ ورقة لا١‏ كا ه,١3؟.‏ 
15) المخطوطة 7791/0578 


نفسها 
نسخة منقولة عن النسخة السابقة» 
كُتبت بحروف عربية معدلة» بحبر 
بنفسجي اللون. على ورق مصنعي 
(استتخدمت جهة واحدة من الورقة). 
الناسخة هى رقية حساموفاء الآنف 
ذكرها (أنظر الوصف رقم 0417). 
تاريخ النسخ : عام ٠196م.‏ العيوب: 
فقدان النهاية (يبدو أن النسخ لم يفرغ 
منه). 9؟7 ورقة 7١‏ »ا ا". 


ل 


6٠ه)‏ (جهان 8؟11//57< 
سرمايه سى نينك آخر كى 
كونلارى) 

الأيام الأخيرة للرأسمالية العالمية 

المؤلّف هو حمزة حكيم زاده 
نيازي. والمؤلّف مسرحية من ثمانية 
فصول تتحدّث عن انهيار الإمبريالية 
العالفة رسال المولق إعطاءنا 
صورة رائعة لنمو الحركة الثورية 
ونضالها ضد التعسف. وقد فرغ من 
المسرحية عام 1977م. 

كُتبت هذه النسخة بقلم كوبياء 
على ورق دفاتر ذي مربعات. 
ونسخت بحروف عربية معدلة. 

دايا (وضك أبطال السسريخية: 
«سه رمايه دونياسده. ثوينا وجيله ر: 
14 ياشله ريئنده ثينك كوزه ل وثينك 
به حنى»: وَنعُدُ نشكة أصلية كتيت 
بخط المؤلّف. ٠١‏ ورقة 11 .1١‏ 
لمخطوطة 717/10/74 
نفسها 
تقلت عن النسخة الأصلية السابقة 


)) 5 


بحروف عربية معدلة بحبر بنفسي 
اللونء على ورق مصنعي. الناسخة 
هي رقية حساموفا. تاريخ النسخ: 1١‏ 
تموز/ يوليو 1444١م.‏ 57 ورقة 7١‏ < 
بقرة 


و" 
6517) (تهمت 8؟177111/107 
جيلار جزاسي) 
جزاء الوشاة 

المؤلف هو حمزة حكيم زاده 
نيازي. والمؤلف مسرحية كوميدية من 
فصلينء كُتبت عام 1478م. تصور 
المسرحية طلائع النساء الأوزيكيات 
ونضالهن ضد مخلفات النظام 
الإقطاعي؛ وتشهر بأعداء تحرير المرأة 
وأعداء النظام الجديد. 

كُتيت المخطوطة بحروف عربية 
معدلة» وبحبر أخضر اللون» على 
ورق دفاتر ذي مربعات . 

البداية: «ثيشتراك تيتوجيلار: قاسم 
جان وقومشلي ييكت». ولم تجر 
الإشارة إلى اسم الناسخ. تاريخ 
النسخ : عام 4م ١١‏ ورقة ١5,6‏ 
.5١ «‏ 
6) المخطوطة 13/10/78 

و٠‏ ا 

كتبت بحروف عربية معدلة» على 
ورق دفاتر مسطر بحبر بنفسجي. 
وافتقرت إلى قائمة أبطال المسرحية 
الموجودة في النسخة السابقة. كما 
النسخ. وبالإمكان إعادة النسخة إلى 
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ثلاثينات القرن ال ٠6م. ١1١‏ ورقة م١‏ 
>*غ 5١‏ 


186 604) (قاضي 1/8 
نينك سرلاوي) 
أسرار القاضي 

المؤلّف هو حمزة حكيم زاده 
نيازي. والمؤلف مسرحية في فصلين» 
مكرسة لفضح الأعمال الخسيسة؛ 
وتتحدث عن عامل بسيط يسلك درب 
النضال ضد الجهل؛ وتصور دور 
القسم النسائي. وإعلانه النضال من 
أجل تحرير المرأة؛ وتعطي صورة 
ساطعة للمرأة الأوزبكية. 

إنها مخطوطة نادرة» كتبت بحروف 
عربية معدلة» على ورق دفاتر. وقد 
نُسخ الفصل الأول من المسرحية 
(الأوراق 1١‏ ١٠ب)‏ بحبر (بنفسجى 
وأخضر)ء والفصل الثاني (الأوراق 
-١‏ 15أ) بقلم كوبيا. 

البداية (بعد العنوان المذكور): ١١‏ 
- برده اسه خنه كورنشى توزيكنك 
تويله ريده ن بولوب توزبيكجه». ولم 
يوت على ذكر اسم الناسخ وتاريخ 
النسخ. ويبدو أن هذه النسخة تعود 
إلى عشرينات القرن ال ١٠م. ٠‏ 
ورقة ١5,6‏ << 751,0. 


5١ 


فى الأدب 0144ه ا لزه ل 00 


نصوص مختارة: 
الرداء كك رخرة اه 


(ينككل ادبيات) 1/1/5174 
أدبيات مبسطة 

المؤلّف هو حمزة زاده نيازي؛ 

مؤسس الأدب الأوزبكي السوقيتي 

(المولود سنة 1849م» والمقتول في 


آذار/ مارس 1979م). 


لوول كتاب يحتوي على 
نصوص مختارة لطلاب الصف الأول 
الابتدائي في المدارس الأوزبكية؛ وهو 
يشتمل على مقدمة وهة درسا. 
تحتوى هذه الدروس على حكايات 
شعرية ذات طابع تعليمي تحث الناشئة 
على الدراسة والتواضع والأمانة. ألف 
الكتاب عام 1915١م.‏ 

نُسخت هذه المخطوطة النادرة 
مقك اكد ليق على ورف تاك 
واستخدم فيها الحبر الصيني الأسود. 
ايه الحقلعةة زكرن يسفلة) 1ك 
نجي صنف طلبه لرى اوجون 


مخصوص ينكل ادبيات بولوب هفته 
ده بر درس دن كه طيار قيليندى». 

بداية الدرس الأول (يعد البسملة): 
«خدابردوربى شريك 

اولمس هيج دايم تيريك". 

وتّعَدَ هذه النسخة نسخة أصلية. 
تاريخ النسخ: عام 1914» أي في 
العام الذي كتبت فيه المخطوطة. ١١‏ 
ورقة ١"‏ <ا 71,6. 
)١‏ وقش كتابي) 11/1/5378 

كتاب القراءة 

المؤلّف هو حمزة حكيم زاده 
نيازي. والمؤلّف كتاب في القراءة 
مخصص للصفوف الابتدائية» يحتوي 
على نصوص شعرية مختارة تتضمن 
حكايات ذات طابع تربوي تهذيبي 
(يتألف الكتاب من 4 دروس). 


إنها نسخة فريدة خطت بحبر صيني 
أسود اللون» على ورق دفاتر مسطر. 
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البداية (بعد البسملة) بعنوان: ١بر‏ 
علقل ليك مكتب باله سى نينك جناب 
حق غه قيلكان مناجاتى». ويُعَدَ هذه 
النسخة نسخة أصلية مييّضة كُتبت بخط 
المؤلف . ٠‏ تاريخ النسخ: عام 1914م. 
٠‏ ورقات <١"‏ ه,١5,‏ 
فحت (قرائت كتابي) 111/7178 
كتاب القراءة 
المؤلّف هو حمزة ة حكيم زاده 
نيازي. . والمؤلف كتاب مخصص 
لطلاب الصف الثاني الابتدائي. 
يشتمل على مقدمة. وحكايات قصيرة 
ذات طابع تربوي مكتوبة نثراء تحث 
على فوائد الدراسة والعلم والصدق 
والأمانة؛ وتتحدث عن أضرار 


الجهل. إلخ. ٠‏ وضع الكتاب عام 
106ام. 


البداية (بعد البسملة): «حمد وثنا 
ثابت بولسون جناب حق غه كم اوز 
قدرت كامله سى بله يوقدن بار 
قليدى؟ . 

إنها نسخة نادرة كُتبت بخط 
نستعليق واضحء على ورق دفاتر 
مسطر ا 
بخط المؤلف. ٠‏ تاريخ اللسخ ؛ ؛ 
6 لبحسب جدول [. بيني 
لالفجرية؛ فا هنا ار ا 
الثاني من حزيران/ يونيوء بل السابع 
عشر منه). 71 ورقة .8١ > ١7‏ 


في العلوم الطبيعيق. 0155 ب 


اس 
كردن 


في العلوم الطبيعية؛ 
07 0114 


في العلوم الطبيعية ام حت تا يت (711110 


قْ علو م الفلك و التنجيم» 
02553 


“8417ه6) (سالتامه) /اه 2571/67 

كُتاب ينسب تأليفه إلى أبي عبد 
الله محمد بن علي حكيم ترمذي 
(المتوفى سنة 1766ه/478- 
8م وهو شيخ ترمذي معروف 
بتصوفه في آسيا الوسطى . 

وُْضِع الكتاب باللغة الطاجيكية - 
الفارسية؛ وهو يمئّل بحثاً كُرّس 
لوصف السنين الصينية (التركية)» 
1 سئةء تحمل كل سنة منها اسم 
حيوان معين؛ وتبدأ الدورة بعام 

«الفأرة» . 

7 تحتوي هذه اله لنسخة على ترجمة 
لكتاب حكيم ترمذي من اللغة 
الطاجيكية ‏ الفارسية إلى اللغة 
الأوزبكية. وقد سبق مؤْلّفَ حكيم 
ترمذي» واحتل الورقتين بس 
48امن المجلد الجامع. بحث آخر 


غفل من العنوان والتوقيعء كُرّس 
لوصف ميزات وخواص الأعوام 
المختلفة» وأي يوم من أيام الأسبوع 
يصادف اليوم الأول لكل سنة من هذه 
السئين. ويبدو أن هذا البحث ترجمة 
موجزة جداً من اللغة الطاجيكية ‏ 
الفارسية إلى الأوزبكية لكتاب «نوروز 
نامه» أي كتاب رأس السنةء الذي ألفه 
حكيم ترمذي الآنف ذكره. 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسطء على ورق خوقندي. 


بداية «كتاب الأعوام' (دون 
بسملة): «خواجه حكيم ترمزى رحمة 
الله عليه نى سوزينى بيانى يوز يككرمه 
ياشا غاندور هريل تجربه قيلغاندور بو 
حكايت الاردين يا دكار قاليبدور». 


تحتوي حواشي الأوراق 7١9‏ ب 
و١١7أ‏ على ملاحظات مختلفة لها 


"5 


المخطوطة الأساسي . الناسخ 
«(وصاحب ا لمخطوطة): ملا نور 
محمد ابن أوثب؛ الملقب ب "ملا 
يامغورباي» (أنظر الورقة 4١١ب‏ من 
المجلد الجامع). تاري يخ النسخ (أنظر 
الورقة 74١ب‏ الآنف ذكرها): عام 
/االااه م/م/444١‏ -1960م.م 
ورقات (8١٠'ب‏ 6٠١5أ)‏ 76( ير 
0 ؟", 


) (لب 066 
لوائح القمر في الاختيارات) 
كتاب ألَفه سيد سبحانقلي محمد 

بهادر خان الاستراخاني (١9١٠ه/‏ 


اام 4١١11هم/00ام).‏ وضع 
الكتاب باللغة الطاجيكية ‏ الفارسية» 
بناة على عدد من المؤلّفات الموضوعة 
في علم التنجيم. مثل: «روضة 
المنجمين». «كفاية التعليم'. 
وغيرهما. يقول المؤلّف. فى مقدمته. 
إنه صنف كتابه على غرار كتاب 
المؤلّف الشهير علي بن حسين الواعظ 
الكاشفي (المتوفى سئة ١٠9ه/‏ 
6 م).؛ وَضمَُنَهُ مقدمة (لواك 
القمر). وفصلين (مقالتين)» وخاتمة. 
تمك هذه النسخة ترجمة لهذا 
المؤلئف إلى اللغة الأوزبكية. أنجزت 
في خوارزم عام 5/ا1١اه/8606١-‏ 
1807م بناء على طلب من محمد 
يعقوب. وزير الخان الخيوي سيد 


سس المعجم القهرص للممخطوطات العربية والإسلامية 


محمد(7ا17١ه/86060١1-‏ 7م 5 
هم 180). المترجم هو 
محمد يوسفف راجي بن قاضي 
خواجمبردي خوارزمي . 
نُقلت هذه النسخة الجيدة بخط 
نستعليق خيوي» على ورق خوقندي. 
البداية (بعد البسملة): ااسياس 
بيقياس وثناى رفعت اساس اول صانع 
غه كيم انسان نوعى نينك محخصوص 
هيكل لارين مختلفه تصوير لاربيله 
عرصه سي دين». كتبت النسخة بخط 
المترجم محمد يوسف راجي؛ 
وأرّخت. أيضاء بتاريخ الترجمةء أي 
عام 7/ا15اه/1866- 1م. : 
ورقة ١١,8‏ > ه,77,. 


19/050١7١ مجموعة‎ 0 )6 


الأحكام 

كتاب ألّفه محمد عوض ابن مولانا 
صدر الدين قراتاشي . وهو بحث نثري 
تخللته الأشعارء يتناول الس 
الأوقات لقيام الإنسان بعمل ماء 
استناداً إلى مواقع الكواكب السماوية 
وأوضاعها؛ كما يبحث في أشهر 
السعد والشؤم في السنةء وفي أيام 

يقع هذا المؤلّف في ١4‏ فصلاً. 
وقد ذكر المؤلف نفسه. فى المقدمة, 
أنه كُتب بإيعاز من ميرزا شاه بيك بن 
محمد شاه بيك دوغلات «أنظر 


في العلوم الطبيعيق 0155 54514 


الأوراق 4١١ب‏ - 7١٠أ‏ من المجلّد 
الجامع). ولم يوت على ذكر تاريخ 
الكتابة . 

تقلت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء على ورق 


(3 


سر في ٠‏ 

البداية (بعد البسملة): «حمد بيحد 
وثناى بيعدد اول معبود بى همتاغه كيم 
هر ذريات آدم نى عدم حلوت خانه 
سيدين وجود شهر ستانيغه كلتوردى». 

وقد احتل البداية» فوق البسملة 
وعنوان البحث (أنظر الورقة 48١١ب‏ 
من المجلّد الجامع)؛ ختم مستدير 
يحمل أسم: «يونس جان ده ده محمد 
أوغلي آغالق خوقندي؟2. 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. وبالاستناد إلى 
المعطيات الببليوغرافية» بالإمكان 
إعادة امعط ري إلى أواسط القرن 
ال 8م. 78 'ورقة (4١١اب-‏ ٠١5١1أ)‏ 
.١ <١‏ 


5) المخطوطة 111/897 


نفسها 
تماثل بدايتها بداية النسخة السابقة. 
وهى منسوخة بخط نستعليق متوسط 
الجوفة خاص بآسيا الوسطى»؛ على 
ورق خوقندي. وقد أغفل. في هذه 
النسخةق» اسم «ميرزا شاه بيك»؛ لكن 
ترك فراغ مخصص لكتابة اسمه فيه. 


ا 


ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. وتفيد المعطيات 
البيليوغرافية بأن المخطوطة تعود إلى 
أواسط القرن ال 9١م. ١7‏ ورقة 
(١٠ب-175اب)‏ 16ذا 1,6 ؟. 
لمخطوطة ‏ "1/985 
نفسها 

تطابق بدايتها بداية النسخة السابقة . 
وهى مكتوبة بخط نستعليق متوسط 
كام باسيا الوسطن »على ورف 
خوقندي. لكنء بدلا من اسم ميرزا 
شاه بيك (أنظر الوصف رقم 5170)» 
كتب اسم شهباز بيك. ولم يذكر اسم 
الناسخ . تعود هذه النسخة إلى أواسط 
القرن ال 19م. 55 ورقة (١ب-‏ 
ككلب) “ا << 6ر١5.‏ 


7/81١  ةطوطخملا‎ )4 
نفسها‎ 

نستعليق خاص بآسيا الوسطى» جاءت 
سطوره مائلة» على ورق خوقندي. 
واقتصرت على الفصول الأربعة الأولى 
من «مجموعة الأحكام». 

التدانة لعن :عنوان التولت المعيز 
بدهان الزنجفر): «باب تاريخ. اول 
تاريخ . عربي دورانى هجرى هم ديرلا 
ار بو تاريخ نينك سببى اول دوركيم 
حضرت عمر نينك وفاتلا ريده» . 


2) 


لديا 


لم يرد في هذه المخطوطة اسم 
الناسخ؛ وهي تعود إلى أواسط القرن 
ال ؤام. 2 ورقات (605]_ “لاب) 
١#‏ << مر١؟,‏ 


6) المخطوطة 111/4059 


|| ٠. 
ورق خوقندي. وجاء نصّها ضمن أطر‎ 
من الخطوط الحمراء والزرقاء.‎ 
واكتنفت حواشيها المحتوية على‎ 
إضافات إلى النص » خطوط زرقاء.‎ 
وتضمنت الورقة 00ب فقرة مأخوذة‎ 
من كتاب مافي الطب»ء ومكتوبية‎ 
النهاية (الورقة الأخيرة نزعت) وإغفال‎ 
عدة سطورة في البداية.‎ 
لم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ.‎ 
وتفيد نوعية الورق» والمعطيات‎ 
الببليوغرافية» أن المخطوطة كُتبت فى‎ 
١5 النصف الثاني من القرن ال 18م.‎ 
ورقة (لاكغب-  7لاب) 06ره١1 ا‎ 
.,3310 
(سعد‎ 0) 6 
ونحس كونلر)‎ 
أيام السعد والنحس‎ 
بحثٌ مجهول المؤلّف يتناول أيام‎ 
السعد والنحس في السنة وفى‎ 
. الأشهرء وساعات النحس في اليوم.‎ 


111/5 


العجم الفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


كُتبت ال: لنسخة بخط نستعليق خاص 
باأسيا الوسطىء على ورق خوقندي. 
البداية (يعد البسملة): ابو رساله هر 
يل هر آى. وهر كونداكى سعد 
ونحس نى بيان قيلور؟ . 

وأغفلت كتابة أسماء الشهورء على 
الرغم من ترك فراغات لذلك. كذلك 
أغفل أسم الناسخ . ويبدو أن هذه 
التشحة تعود إلى النصف الثاني من 
القرن ال 5١م.‏ 4 ورقات (54١1أ-‏ 
الااب) 5١ «* ١1١,0‏ 


١1ه)‏ (سعد 


ونحس كوتنلر) 
أيام السعد والنحس 

رسالة شعرية مجهولة المؤلّف؛ 
تشتملء كالمؤلّف السابقء (أنظر 
الوصف رقم )047١‏ على وصف 
لأيام السعد والنحس في السنة. كما 
جاء فيها أن الأيام ا 5" 
6 لوه من كل 
شهر تعتبر أياماً مشؤومة لا ينبغي 
للمرء فيها أن يباشر بأي عملء. لأن 
الحظ لن يحالفه. 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسط. على ورق خوقندي . البداية 
(بعد البسملة): 


لا 1/8 


اآَى حسابى نى سر انجام ايتيلار 
سعد نحس ايامين علام ايتيلار؟ . 
وبالخط نفسه الذي نسخ به النص 


فى العلوم الطيعيف *5؟اه ‏ 514كه 


الأساسيء علت البسملة ثنائيتان 
لصوفي الله يار (المتوفى سنة 
١/1‏ ١7لام)‏ وآية 
قرآنية تحث على الاتكال على الله في 
كافة الأمور. 

الناسخ (وصاحب المخطوطة بآن) 
هو ملا نور محمد بن أوتب الملقب 
ب «ملا يامغور باي». تاريخ النسخ 
(أنظر الورقة 7848١ب‏ من المجلد 
الجامع): عام /ا1اه/8415١-‏ 
م. ه ورقات (١ب ‏ هب) (١‏ 
»ا 50,6, 


0 /اه 11/47 


(در بيان 
حاصيت ماه) 
ميزات القمر 

كتاب مجهول المؤلّف». يبحث في 
ارتباط الأمور والأحداثء» التي تخزى 
على سطح الأرض» بوضع القمر في 
بداية كل شهر» ويكسوف الشمس في 
أشهر مختلفة. يقول المؤلف في 
مقدمته الموجزة (الورقة لاب من 
المجلّد الجامع)؛ إن كتابه يمثل أجوبة 
المنجمين عن أسئلة اسكندر 
المقدوني . 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسطء على ورق خوقندي. البداية 
(دون بسملة) بعد العنوان المذكور: 
«اسكندر رحمة الله عليه كونللارده 
بركون حكيم لارنى يغديلار تقى 


0 


ايديلار آى نيك ياتوق توغانيدين 
يحشى يمان بولسه خبر بركيل ديب 
حكم قيلديلار». الناسخ هو ملا نور 
محمد بن أوتبء» الملقب ب "ملا 
يامغور باي». تاريخ النسخ: عام 
/اه/844١1-‏ 1900م (أنظر 
الورقة 74١ب‏ من المجلّد الجامع). 
العيوب: لم يُفْرَعْ من نسخ المؤلف. 
“ ورقات (لاب ‏ 9أ) .5١,86 < ١7‏ 
ممعم (طالع نامه) 7111/0761 
كتاب الطالع 
كتاب غفل من التوقيع» يحتوي 
على معلومات عن كيفية معرفة طالع 
الإنسان ومصيره بواسطة علم الفلك. 
تمثل النسخة ترجمة لهذا الكتاب 
[النسخة الطاجيكية ‏ الفارسية الأصلية 
الموجودة في هذا المجلّد الجامع؛ 
(الأوراق ٠“ب‏ - 90أ)] إلى اللغة 
الأوزبكية. وهي منسوخة بخط 
نستعليق متوسطه. على ورق 
خوقندي. 
البداية (بعد البسملة): «اما بيلكيل 
واكاه بولغيل اكر كشينينك طالعين 
بحساب ابجد بيلايين ديسنك اوشل 
كشينينك اوز آتى برله اناسينى آتى نى 
حساب ابجد برله حساب قيلعيل». 
الناسخ هو ملا نور محمد بن 
أوتب» الملقب ب «ملا يامغورباي». 
تاريخ النسخ : عام /الاااه/18684 - 


51 


م. مكان النسخ : سولي كلس . 
8 ورقة(١٠٠ب-8؟اس)‏ 1 ”ا 
6 
84 المخطوطة 4؟١١٠/1‏ 
نفسها 

تمل الكتاب (أو الرسالة) الآنف 
الذكر بصيغة موسعة وأكثر تفصيلاً إلى 
حدٌ ما (أضيفت مقدمة تشغل 
ورقتين). 

كقيك المخطرط عمل فسا 
كبير عريض. على ورق خوقندي. 
وقد أدّت رداءة نوعية الحبر إلى 


للعجم الفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


التصاق العديد من أوراق المخطوطة 

البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والعاقبة للمتقين والصلوة 
والسلام على رسوله محمد وآله 
واصحابه اجمعين اما بيليش كرككم 
اوغلن ابدى عز وجل بو يتى فلكنى 
يراتور يارلقادى» . 

لم يُذكر اسم الناسخ في هذه 
النسخة؛ وهي تعود إلى بداية القرن 
ال 15م. 54 ورقة (١ب ‏ 54) ١4‏ 
*غ 55 


م ست ب نا 
في العلوم الخفيقء ومعذه_ 39ؤأؤكه 


قِ العلوم الخفية: 


05١ 0 


في ل 000000 يحض 


الصِيّغ السحرية: 
051١٠ 06‏ 


نار 4 شمس 464١‏ 


العباس بن أبي الحسن علي بن يوسف 
القرشى البوني (المتوى سنة 777ه/ 
6م ). والمؤلّف كتاب مشهور 
باللغة العربية يتحدث عن ميزات 
أسماء الله الحسنى والحروف العربية» 
وكيفية وضع الصيغ السحرية» وما إلى 
بدورها إلى فصول وخاتمة. تمئّل هذه 
النسخة ترجمة أوزبكية أنجزها عدد 
من الأدباء المترجمين بإيعاز من الخان 
الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1185هم/14850م-78١ه/‏ 
م تقتصر المخطوطة. التي 
نصفهاء على الجزء الأول من الكتاب 
١4(‏ فصلاً)؛ ولم يذكر اسم مترجمها 
كاملا وا كتفي 1 بلقبه واسم والده: 


«أوغلى دور من ملا يهلوان نياز ديوان 
مبرتخوميي نينك كيم ملقب به جفه 
نويس»». أي أنا ابن المرحوم ملا 
بهلوان نياز ديوان» الملقب ب «تشفه 
نويس» (الكاتب بخط سريع؛ الورقة 
مب). 

اداه (تند الهلة)- تحن كرن 
دين دور شهادة ازل بس شهادة ازل 
نينك نوريدين" . 


تق ملؤي قط يمتعليق 
واضحء على ورق مصنعي رقيق 
روسي . واحتوت حواشي العديد من 
الأوراق على تصويبات وإضافات إلى 
النص» كتبت بالخط الذي نسخت به 
المخطوطة كلها. وهذا ما يحملنا على 
القول بأن النسخة مكتوبة بخط 
المترجم. تاريخ النسخ» وبالتالي 
تاريخ الانتهاء من الترجمة على ما 


يبدو: ربيع الأول 8٠ه/تشرين‏ 


5312 


الأول/ أكتوبر ١0م.‏ 1173 ورقة 
ال يت 
2435) المخطوطة نفسها 074١‏ 
تقتصر على الجزء الثالث (الفصول 
60١‏ 
البداية (بعد البسملة): «قرق فصل 
غه مشتمل بولغان شمس المعارف 
آتليغ كتابنينك يكرمه بيلانجى فصلى». 


لميردفيا لمخطوطةاسم 
المترجم؛ لكن يستدل» من الخط 
وأسلوب الترجمة» أنه داملا محمد 
رسول ابن ميرزا باشي خوارزمي» 


أخرى تحتوي على الفصل التاسع 
والثلاثين من المؤلف (أنظر الوصف 
رقم 01458). 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضحء على ورق خوقندي عاجي 
اللون. واحتوت حواشي العديد من 
الأور اق على إضافات إلى الترجمة 
كتبت بالخط الذي كتبت به النسخة. 
ويبدو أن المخطوطة قد كتبت بخط 
الترجمة أيضاً): عام 8١1١ه/ ١84٠‏ 
35 10م. ملدلا ورقة * 1 يس 6ج" 


7 المخطوطة نفسها. مد 


اعفيتة 1 2 على الجزء الثاني من 
المؤلّف (الفصول .)1١ - ١١‏ البداية 


للعجم الفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


(بعد ال لبسملة): «اون بيشلانجى فصل 
ابتدا وانتهاده بعضى غه لازم وبعضى 
غه لازم بولمغان شرطلار بيانى ده 
دور؟. 5 

كتيت التخطوطة بط تستمليق 
واضح.ء. على ورق خوقئندي. 
واحتوت حواشيهاء شأنها شأن 
حواشي النسخة السابقة» على العديد 


من الإضافات إلى نص الترجمة؛ أما ' 


الورقتان 7١١ب‏ و”١٠أء‏ فهما ورقتان 
غفل» تركتا فارغتين؛ لكن لم يلاحظ 
نقص أو إغفال لأجزاءٍ من النص. 
وربما كانت هذه النسخة مكتوبة بخط 
المترجم الذي أغفْل ذكر اسمّهء مثله 
كمثل تاريخ النسخ. لكن يُستدّل» من 
نوعية الورق والتصميم الخارجي 
والشبه القائم بين هذه النسخة 
والمخطوطة السابقة لها. أن النسخ قد 
تم عام 094١١اه/١84١‏ 1895م 
وليس قبل هذا التاريخ . 14 ورقة 
15 »55 


اللمخطوطة نفسها ”4م7٠‏ 
والثلاثين . 

البداية (بعد البسملة): «قرق فصل 
آتليغ كتابدين اوتوز توقوز لانجى 
فصل». 

المترجم هو داملا محمد رسول بن 


في العلوم الحقيف 5*89ه اكؤأه 


ميرزا باشي خوارزمي» الآنف ذكره 
(أنظر الوصف رقم ”047). 
مخطوطة مكتوبة بخط نستعليق 
واضح مشابه لخط النسخة السابقة» 
على ورق خوقندي عاجي اللون. 
وبموجب السمات المشار إليها آنفاً 
(أنظر الوصف رقم 04177)» بالإمكان 
القول إن النسخة مكتوبة بخط المترجم 
داملا محمد رسول. تاريخ النسخ : 
عام 804اه/ 1491 -184957م. 7417 


.5١ لا‎ ١7,6 ورقة‎ 


4 المخطوطة نفسها 58484١‏ 

تمثل ترجمة مختصرة للنص العربي 
للمؤلف. المترجم هو محمود بن 
حافظ إسماعيلء» الذي أنجز الترجمة 
عام 17944ه/ 1880م (أنظر الورقة 
١*ب).‏ مستنداً إلى طبعة بومبي 
الصادرة أيضاً عام 794١ه/‏ ٠188م.‏ 
هذا ما يشير إليه المترجم داملا محمد 
شاكر أوركنجي ولد قلنياز صوفي» في 
الخاتمة (أنظر الورقتين "١١‏ 
و7١1"أ).‏ جاء في المقدمة (الورقتين 
١ب‏ - ”"ب) أن الترجمة تمت بإيعاز 
من الخان الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1145هم/14850م-18١ه/‏ 
٠م؛؛‏ وكان قد بوشر بها في "١‏ 
ذى الحجة 08١1ه/19‏ تموز/يوليو 
11م. أما تاريخ الانتهاء من 
الترجمة.ء فقد ورد في نهاية 


16؟ 


المخطوطة؛ وهو عام 94١١١ه/‏ 
---0١‏ 1847م (الورقة 17١"أ).‏ 
البداية (بعد اليسملة): «اولا حمد 
بى حد وشكر وثنايى عدد واجب 
تعالى غه آيتغاندين سوفكرا». 
كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضح. على ورق خويحدي جيد 
النوعية. وجاء نطنها ضمن اطر من 
الخطوط الذهبية والزرقاء. أما 
الأوراق: 197. 191,. 21948 فهي 
أوراق غفلء» تركت فارغة. ومن 
الجدير بالذكر أن هذه النسخة مكتوبة 
بخط المترجم. تاريخ النسخ: عام 
8هم/ 841 - 1847م, الموافق 
لتاريخ الانتهاء من الترجمة. ”١١‏ 
ورقة 6,؟١‏ كا .7١,06‏ 
)*٠‏ المخطوطة نفسها 88١لا‏ 
تضم الجزءين الثالث والرابع من 
المؤلّف(الفصول 15١‏ 50)» 
والخاتمة . 
البداية (بعد البسملة): اسمس 
المعارف كتابى نينك يكرمه برلانجى 
فصلى الله تعالى نينك اسماء وحسنى 
لاري نينك بيانيدادور» . 
لا تحتوي هذه المخطوطة على 
اسم المترجم؛ لكن يستدل. من 
الميزات والخواص اللغويةء أنه: ابن 
بهلوان نياز ديوان» الآنف ذكره (أنظر 
الوصف رقم 0478). 


0 2 


الملا 


تكن المخطوطة ونقسط فستمليق 
واضح؛ على ورق مصنعي روسي 
غالي الجودة. وأحيظ ضيه بخطرط 
ذهبية وملونة. واحتوت حواشي بعض 
أوراقها على إضافات إلى النص 
مكتعوية بالطط النذي مهب به 


العجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


المخطوطة كلها. ويبدو أنها مكتوبة 
بخط يد المترجم نفسه. وبالاستناد 
إلى المعطيات الببليوغرافية» يمكن 
إعادتها إلى نهاية القرن ال 19م. 6784 
ورفة ”""” << "37, 


في العلوم الخفيةء لوي اواو لتم ل لي مو كت كتهت /1 111 


قِ تفسير الأحلام: 054١‏ 


ذ(©) <تعبير نامه) 111/9855 
كتاب تفسير الأحلام 

كتاب غفل من التوقيع يتألف من 
412 فصلاً. ويبدو أن تبويب الفصول 
يعود إلى الناسخ نفسهء بدليل أن 
عنوان هذه النسخة: [«بوباب توشنى 
بيانى نى ايتور؟» أي : هذا الفصل في 
«تفسير الأحلام؛] يشير إلى أن «تفسير 
الأحلام» بمثابة اقتباس عن كتاب ما 
لم يشر إليه الناسخ . 


6 5 1 3 | طةّ بخط .اس ليو 
متوسطء على ورق خوقندي. ولم 
يُشَر إلى اسم الناسخ وتاريخ النسخ. 
الببليوغرافية» يمكن إرجاع النسخة إلى 
النصة الثاني من القرن ال 195م. 5 
1 ات (مهب ‏ ١5أ) 7١7,6‏ <* 
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في الطب. 51447 - اا ‏ حعتيت عمسم طبه سه كيب تع حتجت 1 11 


في الطب والصيدلة: 
7 0414 


60141 يفيض 

باللغة التركية. كتابٌ مصئّفٌ باللغة 
العربية يبحث في الطب. وبما أن هذه 
النسخة غير كاملة فقد حال ذلك دون 
معرفة عنوان المؤلّف واسم مصئّفه. 
لكن يلاحظ من خلال النص أن 
المؤلّف كان أحد تلامذة ومعاصري 
العالم والفيلسوف المشهور أبي بكر 
محمد الرازي (المتوفى في 0 شعبان 
7لاه/١7‏ تشرين الأول/ أكتوبر 
6 


يضم المؤلّف #7١‏ فصلاء في 


ثلاثين منها )7١ - ١(‏ يجري عرض ' 


لكيفية معالجة الأمراض التي تصيب 
جسم الإنسانء» تلك الأساليب 
العلاجية» التي كان يستخدمهاء كما 
يبيّن مضمون النصء أبو بكر محمد 
الرازي» أو مصئّف هذا الكتاب» بناءً 


على نصائح الرازي. أما الفصل 


الأخير (الحادي والثلاثون)2. فهو 
مكرس لوصف الأدوية المركبة. 

تحتوي هذه المخطوطة على 
ترجمة للمؤلّف من اللغة العربية إلى 
اللغة التركية. ولم يؤتَ فيها على ذكر 
أسم المترجم وتاريخ الترجمة؛ وهي 
مكتوبة بخط نسخ واضح. على ورق 
أوروبي الصنع . 

البداية (بعد البسملة): «ان اولى ما 
افتتح يد الخطاب وأجمل ما ابتدى به 
لكتاب؟ . 


وقداحتوت الورقة١١ب»‏ على 


عنوان رائع أنجز بدقة بالذهب 
والألوان. واكثُنِف نص كل ورقة 
بخطوط ذهبية وملونة. بيد أن الفصل 
الرابع عشرء قد جاءء أثناء النسخ؛ في 
البداية» وقبل الفصل الثالث. وأغفل 
اسم الناسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أن النسخة تعود إلى القرن 


فض 


ال 18م. العيوب: فقدان جزء من 
المقدمة (بعد الورقة ١أب)»‏ وفقدان 
الفصل الأول» وبداية الفصل الثاني. 


3١ 1١7 ورقة‎ 37٠٠ 


1/4805  ءءريخذ(‎ )0147* 


خوارزمشاهي) 
ذخيرة شاه خوارزم 
المؤئف هو زين الدين أبو إبراهيم 
إسماعيل بن حسن ابن أحمد بن 
الحسيني الجرجاني (المتوفى سنة 
١5ه/56١11717-1م,‏ في مروء 
بيد أن حاجي خليفة يفيد بأنه توفى 
سنة هلامه/٠*5١١1-‏ ١م).‏ 1 


والمؤلّف موسوعة مشهورة في 
الطبء كتبت باللغة الطاجيكية - 
الفارسية؛ في بداية القرن الرابع 
الهجري/ الثاني عشر الميلادي؛ 
واشتملت على خمسة كتب. 

أنجزت هذه الترجمة الأوزيكية 
للمؤلف في خوارزم. وقد حال دون 
معرفة اسم المترجم وتاريخ الترجمة 
عدم توفر المخطوطة الكاملة لهذا 
الولف تخثري هك النبيخة غير 
الكاملة» التي نصفهاء على ترجمة 
بداية الكتاب السادس» الذي يتفرع 
بحسب الفهرس الواقع في بداية 
الكتاب؛ إلى ١١‏ فصلا (كفتارَا)» 
يتجزأ كل واحد منها إلى أجزاء 


العجم المفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


كتنت المسخطوظة ببقط تليق 
واضحء. على ورق خاص بآسيا 
الوسطى . 
البداية (بعد البسملة): «التنجى 
كتاب باشدين اياغقه بيدا بولا دورغان 
آغريق لارنينك بيانيدا بوكتاب يكرمه 
بير كفتاردور كفتار يعنى ايتقولوق 
سوزا». 
ولم يرد اسم الناسخ في هذه 
النسخة. التي تفيد المعطيات 
الببليوغرافية بأنها تعود إلى القرن 
ال 8م . العيوب: فقدان قسم كبير 
من المؤلف؛ إذ ينقطع النص عند 
الباب الثاني من الجزء الرابع من 
القسم الأول من الكتاب السادس. ٠”‏ 
ورقة (١اب ‏ 7الاب) 71,6 >« *ا7. 
45 ) «(تانونجه) 2 #م١٠١‏ 
القانون الصغير 
موجز مشهور لكتاب «قانون 
الطب» الذي ألفه أبو علي ابن سينا. 
محمد بن عمر الجغميني المتوفى سنة 
6 1511م). 
تحتوي هذه النسخة على النص 
العربي للمؤلف؛ مع ترجمة أوزبكية 
تحت السطور. المترجم هو محمد 
شاه خواجه تاشكندي ولد شاه فيضى 
خواجه شيخ خاوند طهوري (النصف 
الثاني من القرن ال 9١م‏ بداية القرن 


في الطب 5147 حككة 


ال ٠0م).‏ ويلاحظ» من خلال 
المقدمة (١ب‏ - 7أ)»: أن المترجم كان 
مدرّساً في مدرسةء ويدرس مع 
الدارسين «القانون الصغير». ولما رأى 
أن اللغة العربية تجعل استيعاب هذا 
المؤلف عسيراًء فقد قام بترجمته إلى 
اللغة الأوزبكية . 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسطء على ورق مصنعي . 

البداية (بعد البسملة): «الله تعالى 
وتبارك وتقدس نى حمدنا محدودى 
واول حق تعالى نينك حبيبى ورسولى 
محمد مصطفى صلى الله عليه وآله 
افنديمزنى درود نامعدودى اداسى 
بعدئله كمينه؟ . 

وقد اتبع في المخطوطة الترقيم 
الشرقي» والترقيم بحسب الصفحات 
(560 ورقة). ولم يُذكر فيهااسم 
الناسخ ؟ لكن الورقة «١أ»‏ تحتوي على 
ملاحظة مدونة بحبر بنفسجي اللون» 
جاء فيها أن التاسخ هو شكور قاري 
آنا خواجه ايشان أوغلي؛ كما ورد فيها 
تاريخ (مشطوب). يبدو أنه تاريخ 
النسخ» وهو عام 745١ه/9790١1-‏ 
57ام. 6 ورقة + لا ورقات (في 
البداية) + ورقتان (في النهاية) غفل؛ 
1 ”5. 1 

5ه (رسالهء طب) 11/9145 

رسالة في الطب 
باللغة التركية. المصئّف هو اسحق 


ايفين 


ابن مراد (القرن ال 4١م).‏ والمؤلف 
رسالة فى الطب (بلا عنوان) باللغة 
التركية» تتألف من قسمين. يشتمل 
القسم الأول على الأدوية البسيطة غير 
المركبة (بحسب الترتيب الأبجدي) 
وخواصها (الأوراق ٠9١ب-1"35أ‏ 
من المجلّد الجامع). ويشتمل القسم 
الثاني على أعراض الأمراض وكيفية 
انا (الأوراق 775 #الالاب). 
تاريخ كتابة المؤلّف: عام 97لاه/ 
4 1190م. 

نسخت المخطوطة بخط نسخ 
واضح؛ على ورق مصنعي سميك . 

البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
حمدا متواليا اول حميد مجيد جلبه كه 
او كمكلك انوكدر وشكرا متواترا اول 
غفور شكور تنكريه كه؟. 

وقد وردت. في نهاية المؤلّف» 
هعمسن وكات (550أ الاكب) 
تحتوي على أسماء الأمراض والأدوية 
باللغات العربية والفارسية والتركية. 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ. 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية بأن 
النسخة تعود إلى القرن ال 18م. 47 
ورقة(90١سب-‏ آلااب) ١,5‏ «<*ا 
6 
5 (منتخب الشفاء) 1/9145 

مختارات من كتاب «الشفاء» 

باللغة التركية. كتابٌ في الطب» 
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باللغة التركية. يتألف من ٠"‏ فصول 
١ابخش»:‏ ١-_الطب‏ النظري 
والتطبيقي؛ ١‏ - الغذاء. والشراب 
والأدوية؛ “' الأمراض المختلفة 
وأسبابها وأعراضها وكيفية معالجتها. 
ولم يذكر اسم المؤلّف في هذه 
النسخة. إلا أن التطابق القائم بين 
عناوين الفصول ومضمون المؤلّف 
الذي نصفه (الفصول الثلاثئة المذكورة 
أنفا)» وبين فصول كتاب «تسهيل». 
يدل على أنهما مؤلّف واحد؛ 
وبالتالي. فإن كاتب المخطوطة 
الموصوفة هو الطبيب التركي خضر بن 
علي بن الخطاب؛ المشهور بلقب 
«حاجي باشا' (المتوفى سنة ١٠ه/‏ 
/1151م). 
ويبدو أن هذا المؤلف المعروف 
بالعنوانين المذكورين. يمثلٍ خلاصة 
أو موجزاً باللغة التركية لمؤلف آخر 
لحاجي ياشا مكتوب باللغة العربية» 
ومعروف بعنوان «شفاء الأسقام ودواء 
الآلام». 
كتبت المخطوطة 55 نسخ» على 
ورف مصنعي سميك . 
البداية (بعد البسملة): «حمد 
وسباس وشكر بى قياس او يوجه 
تكرياكه بو موجوداتى عدمدن وجوده 
كتوردى ومدح بى غايت وحمد بى 
نهايت محمد مصطمَ حضر تغه 
اولسون امنه)» . 


للعجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


وقد علت هذه المخطوطة آثار تدل 
على كثرة استخدامها؛ من ذلك: 


ملاحظات القرّاء على الحواشي؛ 
وخضوع حواشي الورقتين الأوليين 
للتجديد. 


أما انيج التاسخ وتاريج 
النسخ. فلم يؤتَ على ذكرهما. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية بأن النسخة 
تعود إلى القرن ال 18م. ١84‏ ورقة 
('ب-9ماب) مره١‏ << 7٠6‏ 
2451 (منتخب الشفاء) ١١954‏ 
مختارات من كتاب الشفاء 


باللغة التركية. دليل طبي موجز بلا 
عنوان. كتب باللغة التركية. 
وخصّصء كما يقول المصنة ٠‏ في 
مقدمته (الورقة ١ب).‏ للمطالعة 
العامة . وهو يحتوي على نصائح طمة 
موجزة لمعالجة الأمراض الشائعة 
بواسطة الأدوية البسيطة. يشتمل 
المؤلئف على 59 فصلاً من الفصول 
أوردت عناوينها في النص باللغة 
العربية . أما ترجمتها التركية» فجاءت 
في بداية المؤلّف في الفهرس الذي 
يلي المقدمة؛ وحملت 0 
«اترجمهء فهرست أبواب الشفاء» 
أغفل في هق التسكة ار انع 
المؤلف . لكن. ار لل عرق مقن 
المخطوطة مطابقة هناما لمقدمة 
«منتخب الشفاء» الآنف وصفه (أنظر 
الوصف رقم 0447). وكون مضمون 


فى الطب. 5445 041318 


المؤلّف يمئّل صيغة مبسطة للجزء 
الثالث من «منتخب الشفاء». فما من 
شك في أن المؤلّف هو خضر بن 
على بن التِطاب»- الشتالفت كز 

إنها نسخة جيدة» كتبت بخط 
نستعليق واضح» على ورق أوروبي 
الصنع. وطابقت بدايتها بداية 
المخطوطة السابقة لكتاب «منتخب 
الشفاء» . 

وميزت فيها عناوين الفصول 
وأسمباء الأمراض والأدوية» بدهان 
الزنجفر. ولم يرد فيها ذكراسم 
الناسخ. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن النسخة تعود إلى بداية القرن 
ال 19م. ٠‏ ورقة + أوراق غفل: 
ورقة واحدة في البداية وخمس ورقات 
فى النهاية؛ 5١,0‏ 6 53. 

4) جامع الفوايد ‏ ١4م‏ 

المؤلّف هو الطبيب الهروي 
المعروف يوسف ابن محمد بن يوسف 
يوسفي الهرويء الذي عاش إبان 
(4ه/ دام لالاقه/ 00195١‏ 
وهمايون (70وه/ ١157م‏ 
947ه/1505م) في الهند. 

كُتبَ هذا المؤلف الطبي» المشهور 

لدى العامة بعنوانه الدارج «طب 
يوسفي»» عام 0!١91ه/١91١-‏ 
م0 هم/ 1677 1675م؛ 
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بحسب ايتيه). وهو يمثّل شرحاً نثريا 
للبحث الشعري الذي يتناول المؤلف 
المذكورء جاء بعنوان: «علاج 
الأمراض». 
أوزبكية للنسخة الأصلية الطاجيكية - 
الفارشية للمؤلف»؛ أنجزت في خوارزمٍ 
(لم يُترجم سوى الجزء المكتوب نثراً 

من المؤلّف» في حين أبقي على 
الجزء المنظوم شعراء كما هو باللغة 
الطاسيكية > الفاوضية). 

المترجم هو ملا محمد أمينء 
الملقب بالخادم بن ملا محمد ظاهر 
خواجه الحسيني الخوارزمي. تاريخ 
الترجمة : ١‏ ذو القعدة 1799١ه/6١‏ 
أيلول/ سبتمبر 87ام. 

البداية (بعد البسملة): «حمدنا 
معدود حكيمى كاكيم قانون حكمت 
وكامل الصناعة برله رافع انواع امراض 
ودافع اصناف اعراض دور». 

كتبت النسخة بخط المترجم ملا 
منحمتن أفييتن». وأرفت بد ١١‏ "ذي 
القعدة 17989١ه/ ١0‏ أيلول/ سبتمبر 
خكام. ١4“‏ ورقة + ورقة (في 
البداية) + ورقتان (في النهاية) تحتويان 
على ملاحظات مختلفة؛ ١١,0‏ «<ا 
3 
48)) مقدمة ١١1١25‏ 


دستور العلاج 
المؤلف هو سلطان عليء الطبيب 


اما 


الخراساني؛ الذي عاش معظم حياته 
في سمرقندء إبان حكم الخان 
الشيباني أبي منصور كوتشكونجي 
1ه ١٠16م‏ 5لالهم/١198م)‏ 
وابنه أبي سعيد (89157ه/ 1970م - 
4ه 1577م). 
واليولف تاب باللقة الايد 

يقع في 24١7‏ فصلاً تبحث المسائل 
العامة المتعلقة بالطب (كليات الطب)» 
وهي: المحافظة على الصحة «حفظ 
صحت». وصف الأعضاء المختلفة 
والأجهزة في حالة المرض وفي حالة 
الصحة؛ء النبضء» استفحال المرض 
وحدتهء إلخ. وقد صنف سلطان علي 
هذا الكتاب تلبية لطلب أصدقائه. 

كتتمة لكتابه ادستور العلاج» الذي 
سبق أن ألفه عام 89177ه/5؟16م, 

والذي أهداه آنذاك إلى الخان الشيبانى 
أبي منصور. أما الكتاب الذي لفق 

فكان قد أهداه إلى الخان الشيبانى أبى 

سعيدء الذي خدم عئده المؤلف 

عشرين ابنة: 

تحتوي هذه النسخة على ترجمة 

أوزبكية للمؤلف. أنجزت في مدينة 
تازقيكك (الورقة #ب). نولم بوت 
على ذكر اسم المترجم. كتبت 
المخطوطة بخط نستعليق متوسط. 
على ورق خوقندي. وارتكب خطأ في 
ترقيم الفصول, بدءاً بالفصل الذي يلي 


المعجم المنهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


الفصل :2١«‏ فقد أعطي الفصل 
)رقم لكر" وأعطي الفصل 
ال 2١16١‏ رقم » وهكذا حتى 
النهاية . 

بداية الجزء المتبقي: «قيليب 
ايرديكيم نسبت شهنشاهى حضرت 
على خاقانى سليمان مكانى ظل 
سبحانى صاحب قرانيغه مقرر دور 
بعضى كبراى زمان». 

لم يذكر اسم الناسخ. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية بأن النسخة 
تعود إلى النصف الثاني من القرن 
ال 15م. العيوب: لدى مقارنة 
النسخة بالنسخة الأصلية الفارسية» 
تبين نقص ورقتين: واحدة في بداية 
النسخة وأخرى في نهايتها. ١56‏ 
ورقة ١80‏ لا 6,ه5؟. 
)46٠‏ (منافع الانسان) ‏ /ا١٠4‏ 

وسائل مفيدة للإنسان 

المولت هنو ابو الغازى. خاة بك 
عرب خان جنكيزي خوارزمي (الخان 
الخيوي 67١٠1هم/1143م-‏ 
04ه/17577م, الذي يعود إلى 
قلمه المؤلف المشهور في التاريخ 
اشجره تراكمه' أي شجرة نسب 
التركمان). ويؤكد محمد يوسف 


بياني» مؤلّف «شجره خوارزمشاهي», 
أ : شجرة نسب ملوك خوارزم؛ أن 
المؤلف الذي نصفه قد كتبه. فى 


فى الطبا. 054155 38كأه 


بادىء الأمرء أبو الغازي خان باللغة 
الفارسية؛ لكن لم ترد في المخطوطة. 
أي إشارة إلى ترجمة هذا المؤلف. 
فى المقدمة» يقسم المؤلف الكتاب 
إلى تأريعة أقساء: 
القسم الأول: الأدوية البسيطة 
والمركبة المستخدمة لمعالجة مرض 
واحد. 
القتسم العاتي: الأدوية المركبة» 
المخمفة لاله مرضي فقط بولا 
تجدي لمعالجة الأمراض الأخرى؛ 
وبعض نصائح الحكماء للمحافظة على 
الصحة . 
القسم الغالث: أدوية لمعالجة 
العديد من الأمراض . 
القسم الرايع: آيات وأحاديث 
نبوية» ومواعظ الأولياء وأقوال الحكام 
الحكماء. 
بيد أنّنا لا نلاحظ في النص مثل 
هذا التقسيم. كما لا يحتوي المؤلف 
إلا على تعداد للأمراض وفق الترتيب 
الأنمجدى» ويليه ذكر لأسماء الأدوية 
والأبراض التي بالإمكان معالجتها 
بهذه الأدوية. 
كُتبت المخطوطة بخط نستعليق» 
على ورق مصنعي روسي يحمل ماركة 
(مصنع أوغليتشسكي رقم «ه»). 
البداية (بعد البسملة): «حمد بى 


177/ 


حد وثناى بى عدد حضرت حكيم 
وقديمى غه بولسونكيم كمال حكمتى 
برلان وقدرت قولى بلان». 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ في هذه النسخة» التي 
تعود إلى النصف الأول من القرن 
ال 19م. العيوب: فقدان النهاية (إِذ 
ينقطع النص عند عرض الأمراض 
المبدوءة بحرف الخاء). 55 ورقة ٠١‏ 
“ا /ا١ا.‏ 
١ه:ه)‏ خلاصة 17/٠١١50١‏ 
الحكما 
كتاب فى الطب» يتألف من 0177») 
تيك ركاف دفي كانه على 
مؤلّفات تي في الطب» وردت أسماء 
مؤلفيهافي ‏ النصء. وهم: 
أرسطوطاليس» جالينوس» ابن سيناء 
وغيرهم. وتشير مقدمة الكتاب» التي 
تعرض العديد من التعديلات 
والتنقيحات» إلى أن الكتاب كتب» 
فى بادىء الأمرء باللغة العربية؛ ثم 
ترجم إلى الطاجيكية ‏ الفارسية 
والأوزبكية. تتضمّن بعض النسخ 
إشارة إلى أن مترجم الكتاب من 
العربية إلى الأوزبكية شخص يدعى 
حافظ كلان بن بدر الدين (بهر الدين) 
قاري افتخاري (أنصاري» أحياناً). 
ويُذْكَره في نسخ أخرىء أن المترجم 
هو سيد أبو الفيض محمد بهادرخان 


5238 


(الخان الاستراخانى “7١١ه/‏ 
1م 6هام/10740م). 
وقيل؛ في نُسَخ أخرى. إن المترجم 
شخص مجهول أهدى هذا الكتاب 
الطبي إلى أبي الفيض خان. 

كتبت هذه النسخة غير الكاملة 
بخط نستعليق واضحء على ورق 
خوفندي. 

بداية (الجزء المتبقي من الفصل 
الثالث من الكتاب): #برك زيعون بيش 
درم سناء مكى برياريم سير مرتك 
مقشر برسير خشخاش ياريم سير». 


ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ: عام ٠114ه/18714-‏ 
0م. 

العيوب: افتقار النسخة إلى 
المقدمة والفصلين الأولين وبداية 
الثالث؛ وفقدان عدة أوراق بين 
الأوراق: #١‏ 7""ء 4١‏ 7غ وم 
ورقة (٠"أ‏ 54أ) 1١6‏ >< ه5,. 


01) المخطوطة ‏ 1/5084 
تقنها 
كبير»ء على ورق خوقندي. 
البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والعاقيت للمتقي. 
والصلوة والسلام على خير خلقه 
محمد واله واصحابه اجمعين اعلم 


المعجم المفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


بدان بدرستيكه اين كتاب را خلاصة 
الحكما نام نهاده شد». 

وقد ورد في المقدمة (الأوراق ١ب‏ 
- 4ب) ما يلي: شخص يدعى حافظ 
كلان ابن بهر الدين قاري الستارئ 
يقول إن هذا الكتتاب كان قد كتب 
باللغة العربية من قبل سقراطء 
أرسطوطاليس» جالينوس» حنين بن 
إسحقء محمد بن زكريا الرازي 
وسواهم؛ ويقولء أيضاًء إنه رواه 
باللغة الأوزبكية لامرأةٍ تدعى عائشة. 

تفتقر هذه النسخة إلى اسم 
الناسخ . تاريخ النسخ: عام 1178١ه/‏ 
ديل -1857م. 9١‏ ورقة(١اب‏ 
١5أ)‏ 1 .31١‏ 


0561) المخطوطة نفسها 7ؤلالا 
كتبت بخط نستعليق متوسط. على 
ورق مصنعي. البداية (بعد ورقة 
واحدة مفقودة): «بيله معالجه 
قيلسونلار ديب نسخه قيليب داوود 
نينك خزينه سيغه قويوب باردى ايرسه 
ابو القاسم ابن عيد الواحد ابن محمد 
العباس بوكتابئى تيلادى ايرسه 
بيرمادي»؛ وهي مطابقة لبداية النسخة 
السابقة (أنظر الوصف رقم 0407). 
الناسخ هو داملا خداي بيركان (لعله 
شاعر النصف الثاني من القرن 
ال 84م الشاعر الخوارزمي». الذي 
اشتهر باسمه الأدبي المستعار «عاجز». 


فى الطباء 514155 138ه 


والذي أضاف» كما يقول هو في شارة 
الاصدارء خاتمة مؤلف «طب اكبري» 
إلى ترجمته» للمؤلف الموصوفء من 
اللغة الطاجيكية إلى الأوزبكية). وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية أن النسخة تعود 
إلى النصف الثاني من القرن ال 9١م.‏ 
العيوب: فقدان النهاية (ورقة واحدة). 
١لاورقة «1١١‏ 18. 
4ه») المخطوطة  11/7١58‏ 
نفسهأ 


كتبت بخط نستعليق متوسط. على 
ورق خوقندي» جزئياًء وورق بريد 
ومين : تقتصر النسخة على 48 فصلاً 
مين الكفات: وفضلاً عن المقدمة 
الواردة فى النسخة السابقة باللغة 
الطاجيكية ‏ الفارسية» أضيفت هنا 
مقدمة أخرى كُتبت أيضاً بالطاجيكية. 
وفى حين أغفلء في المقدمة الأولى؛ 
اسم حافظ كلان بن بدر الدين: 
أغفلت المقدمة الثانية (الورقتان ١4ب‏ - 
؟4أ من المجلد الجامع) اشح 
المصئّف. الذي كرس الكتاب لابي 
الفيض.ء. الخان الاستراخاني 
(0١1هم/١11م-76١١اهم/‏ 
0417م). 

بداية المقدمةالأولى (بعد 
البسملة): «الحمد لله رب العالمين 
والصلوة والسلام على خير خلقه 
محمد وآله واصحابه اجمعين بدان كه 


احلا 


اين كتاب رابقراط حكيم 
وجالينوس»2. 

وبداية المقدمة الثانية (بعد 
البسملة): «ثنا وحمد سزاوار مراد 
تعالى است كه دنيا وما فيها ضعيف 
وتوانأ همه خلق». 

جرت كتابة الفصول ٠١-١‏ 
(الأوراق 47ب 59أ). باللغة 
الأوزبكية» في حين أن الفصول 
ال «مث» الباقية (الأوراق و6 *مأ) 
قد كُتبت باللغة الطاجيكية ‏ الفارسية . 
ولم يوت على ذكر اسم الناسخ. 
تاريخ النسخ: عام /1ه/14874- 
م (الورقة ١4ب).‏ 44 ورقة 
(-وب-"*“امب) .3١ * 1١*‏ 


هه ) المخطوطة نفسها «“ؤلالا 
كُتبت بخط نستعليق متوسط؛ على 
ورق مصنعي . ومئّْلتْ مقدمتها ترجمة 
حرة لمقدمة المخطوطة السابقة (أنظر 
الوصف رقم 0454) من اللغة 
الطاجيكية - الفارسية إلى الأوزبكية . 


البداية (بعد البسملة): «حمد وثنا 
اول قادريغه لايق تورور كيم دنيا وما 
فيها» . 

كُتب نص الأوراق الثماني الأولى 
(1مب 5 44تب) 2 باللغة التركية. 
وأغفل اسم الناسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية بأن النسخة تعود إلى 


رض 


النصف الثاني من القرن ال 19م. 
العيوب: فقدان النهاية. 8 ورقة ١١‏ 
»ا /ا١.‏ 


465) المخطوطة 1/5897١‏ 
تعسها 
واضح.ء على ورق خوقندي. وطابقت 
مقدمتها مقدمة المخطوطة رقم 
14 <أنظر الرصف رقم 0407)؛ 
إلا أنها مختصرة إلى حدٌ ما. 
البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والصلوة والسلام على 
خير خلقه محمد وآله واصحابه 
اجمعين بيلكيل وآكاه بولغيل كيم 
بوكتاب نى بقراط حكيم وجالينوس 
حكيم). الناسخ هو ميرزا قراول 
ببكي . تاريخ النسخ : عام هم/ 
م 80.2 ورقة (١ب-‏ 50أ) + 
4 ورقات (في النداية) تحترى علن 
ملاحظات شَنَّىء وفهرست بال 9ه» 
فصلاً من فصول المؤلّف؛ هالا 36. 
/اه؛ ه) 111/٠١15‏ 


كتاب في الطب. يفتقر إلى 
عنوان» ولم يعرف مؤلّفه. يشتمل 
ا معلومات متنوعة في الطب هىي: 
الأعراض التي تشير إلى اختلال 


العجم المنهرس للممخطوطات العربية والإسلامية 


العصارات أو السوائل (خلط) الأربعة 
في جسم الإنسان؛ النبض «الأوراق 
50 )4 كيفية العلاج بواسطة 
الادوية البسيطة والمركبة؛ معالجة 
أمراض الأطفال (الأوراق 198 
4١‏ العقم (الأوراق ١6١ب‏ 
65 ب). ولدى تصنيف الكتاب» 
اعتمد المصئف كثيراً على كتاب 
«جامع الفوائد» المذكور آنفاًء 
ليوسف بن محمد الهروي (أنظر 
الوصف رقم 04148). كذلك تضمُن 
النص إضافاتٍ شعرية كثيرة باللغة 
الطاجيكية ‏ الفارسية؛ اسيُلّت من 
الكتاب المذكور. 
كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسط. على ورق خوقندي. 
بدايتها (بعد ورقة واحدة مفقودة): 

«بيمارنينك كوندوز آغريغى زياده 

بولسه البته قوروق ايسيغدين تورور 

واكركيجه آغريغى زياده بولسه 
ساوقدين تورور». 
[ْ وقد أضيف. أيضاًء عدد كبير من 
أسماء الأمراض والأدوية؛ فجاءت 
هذه الإضافات على حواشى الأوراق؛ 
وربما جرى ذلك لتسهيل استخدام 
الكتاب. الناسخ (أنظر شارة إصدار 
المخطوطة) هو: ذاكر خواجه أوراق 


)١(‏ ليس هناك من توافق بين السنة الهجرية والسنة الميلادية (المدقق). 


فى الطب»٠‏ 5ه لذلكوه 


ابن محمود خواجه إيشان أندكاني؛ 
الذي نسخ الكتاب لاستخدامه 
الشخصي. تاريخ النسخ: عام 
١‏ /447-81ام. 
العيوب: فقدان البداية (ورقة واحدة» 
بالمقارنة مع النسخة رقم 5044» أنظر 
الوصف رقم 6408). ٠6‏ ورقة 
(هؤو]_ و١٠5أ) <١‏ 755. 
اللمخطوطة نفسها 5٠0448‏ 
تمئّل الكتاب الآنف ذكره بصيغة 
موجزة (أغفل من الكتاب الجزء 
المكرس لأمراض الأطفال» العقمء 
وغيرها). كُتبت المخطوطة بخط 
نستعليق كبيرء على ورق خوقندي. 
البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والعاقبة للمتقين والصلوة 
والسلام على رسوله محمد وآله 
اجمعين اما بعد بيلكيل كيم كيمرسه 
ايرته ليكدا اورنيدين قويغاندا اغزى 
اجيغ بولسه صفرا نينك زياده ليكيدين 


ترور؟ا. 


وقد أغفل اسم الناسخ. وتفيد 

المعطيات الببليوغرافية أن النسخة تعود 

إل الخصة الثانى من القرن ال 19م. 
75 ورقة 1١‏ > 335 

١١١65 المخطوطة‎ )48 
| ٠. 

كتبت بخط نستعليق رديء» على 


0 


ورق خوقندي. وجاءت ضمن مجلد 


517١ 


واحد مع كتاب «مخزن العلوم» 
المطبوع بالحجر. وطابقت بدايتها 
بداية المخطوطة السابقة» شأنها شأن 
النص الذي ورد مع شيء من 
الاختصار. ولم يؤتَ على ذكر اسم 
الناسخ . وربّما عادت هذه النسخة إلى 
نهاية القرن ال 9١م.‏ العيوب: فقدان 
النهاية. 84 ورقة <١ ١6‏ 54,6. 
))5٠‏ (كتاب 1/5 
الطب عجايبات) 

موجز في الطبء. مجهول 
المصئف» يحتوي على إرشادات 
عملية لمعالجة الصداع وأمراض 
العيون والأسنان» وسواهاء بواسطة 
الأدوية البسيطة. كتبت السطور الثلاثة 
الأولى باللغة الطاجيكية ‏ الفارسية. 
أما بقية النصء» فباللغة الأوزبكية. 

نُسخت المخطوطة بخط نستعليق 
كبير غليظ» على ورق خوقندي» بحبر 
رمادي داكن شديد التركيزء لدرجة أنه 
أضفى على النص بأكمله لوناً رمادياً؛ 
كما أدى إلى حرق عدد من السطور. 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ. 
وتفيد المتعطيات الببليوغرافية أن 
المخطوطة تعود إلى أواسط القرن 
ال 19١م.‏ 18 ورقة(4هبٍ_- الاب) 
١5‏ << 506. 


045 لملتلفف 
تمل كتاباً في الطب باللغتين 


تضرف 


الأوزبكية والطاجيكية ‏ الفارسية» 
افتقر إلى العنوان واسم المؤلّف . 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسط. على ورق خوقندي. 

البداية (بعد البسملة): «اكركشى 
نى قارنيده هرنجوك يل بولسه هزار 
اسفند اوروغينى اون قيليب كنجد 
ياغى برله حل قيليب كونده اوج مثقال 
يسه به بولغاى». 

وقد كتبت أسماء الأمراض 
والأدوية. كإضافات على حواشى 
الأوراق. وأغفل اسم الناسخ وتاريخ 
النسخ. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن المخطوطة تعود إلى أواسط القرن 
ال 19م. 5 ورقات (7515أ- 8ااب) 
15 58,. 


26017 م 

تمئل كتاباً في الطبء. بلا عنوان» 
ولا توقيعء يحتوي على وصف 
للانحرافات المختلفة التى تطرأ على 
نشاط أعضاء | لجسم وأجهزته. والتى 
تنجم عن زيادة هذا السائل أو ذاك من 
السوائل الاربعة في جسم الإنسان. 
ويحتوي الكتاب» أيضاً. على كيفية 
معالجة الأمراض بالأدوية البسيطة 
والمركبة . 

كنيف« التخطوطة بقط سمل 
متوسطء على ورق شرقي الصنع . 


البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والعاقبة للمتقين والصلوة 
والسلام على رسوله محمد وآله 
اجمعين محمد ابن زكريا فخر رازى 
(!؟) انداغ روايت قيلور لاركيم خداى 
عز وجله بو جهان عالمنى اون ايكى 
ركن ويته قاعده تورت طبايع ني 
يراتيب دور». 
وقد أغفل ذكر اسم الناسخ. وتفيد 
نوعية الورق والمعطيات الببليوغرافية 
الأخرى. بأن المخطوطة تعود إلى 
أواسط القرن ال 19١م.‏ العيوب: 
فقدان النهاية. 4لا ورقة ١7‏ ا .,٠١‏ 
551 6) المخطوطة 111/١١70‏ 
نفسها 
تُمئل الكتاب الآنف» لكن بصيغة 
مختصرة نوعاً ما. وهي مكتوبة بخط 
نستعليق متوسطه. على ورق 
خوقندي. ولها بداية مطابقة لبداية 
التسخة السابقة: 
تفتقر هذه النسخة إلى اسم 
الناسخ؛ وهي تعود إلى أواسط القرن 
الك 19م العيؤك: خلط فى ترتيب 
أوراق ١‏ لمخطوطة حصل لدى 
التجليد. وينبغي أن تقرأ على النحو 
الآنن: 9ب كابء #مأ_ ومأ 
لاجدت 1864 49 ورقححة (09هب 
لاب "امأ ومأ؛ لاب #98أ) ١5‏ 
5173,6؟. 


فى الطبء اا © لساك 


55) /ا/اه 11/4 
تمئّل كتاباً في علوم الصيدلة» لا 
عنوان لهء ولا توقيع؛ يحتوي على 
وصفات للأدوية المركبة (معجود؛ 
حب)» التي تقوي جسم الإنسان. 
تتقت السدطارط عط اي 
على ورق مصنعي ذي علامة مائية 
«(أسيترا» . 
البداية (بعد البسملة): «نوشداروى 
لؤلؤى وجميع اعضاء رئيسه يعنى" . 
وقد أغفل اسم الناسخ وتاريخ 
النسخ. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن النسخة تعود إلى النصف الثاني من 
القرنال 19١م. ٠١‏ ورقة (/ب- 
/الاب) .1١ * 1١١‏ 
56) ونان 
تمئل كتاباً في الطب بلا عنوان» 
ولا توقيع. بعشك تمن الأوراق 
ال »١94‏ الأولى خمسة فصول من 
كتاب «خلاصة الحكما» الآنف وصفه 
(أنظر الورصف رقم 20١‏ أما 
الجزء المتبقي من النص» فهو بمثابة 
مواد اقتّبست من كتاب ما في الطب 
يعود تأليفه إلى شخص يدعى محمد 
يوزباي حكيم (أي طبيب) ومن كتب 
سواه. وقد دوّن نص الأوراق 114٠‏ 
1و ب -44بء باللغة 
الطاجكية. 


إرضرف 


كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
كبير» على ورق خوقفندي. 

البداية (بعد البسملة): «ايتيب دولا 
ركيم آز سوزلامك انينك اجون يخشى 
راق ايرور كيم هركشى كوب 
سوزلاسه مياسيغه نقصان بولغاى 
وبات قريغى» . 

تحتوي حواشي العديد من الأوراق 
على تعليقات باللغة الطاجيكية توجز 
فتضيفون تعش الأمناكن في 
المخطوطة. ولم يؤتَ على ذكر اسم 
الناسخ . وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن النسخة تعود إلى النصف الثاني من 
القرن ال 9١م.‏ 55 ورقة ١7‏ 191. 
5) 11/1 

تمل كتاباً موجزاً في الطب باللغة 
التركية» يفتقر إلى العنوان واسم 
على ورق أوروبي الصنع. 

البداية (بعد البسملة): «هر كيم كه 
جوق سويله سه اول كشيده باشى 
آغرسى وشقيقه آغرسى بلور ومعده 
سن دخى ضعيف ايلر. 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية بان 
المخطوطة تعود إلى النصف الثاني من 
القرن ال 9١م.‏ العيوب: فقدان 
النهاية. /ا ورقات (١٠5-1١ب) ٠١‏ 


.1١86 > 


>23” 


64517) (ملتقط الطب) ‏ ممم 
جامع المعلومات الطبية 

المصئّف هو جعفر خواجه ابن 
نصر الدين خواجه الحسيني الكروكي 
هزار اسبي (القرن ال 19م). 

يقع المؤلّف في 7" فصلاً؛ 
ويحتوي على معلومات عن الأمراض 
المختلفة التي تصيب الإنسان. وكيفية 
معالجتها بواسطة: الأدوية (الفصول ١‏ 
57). والأدعية (الفصل ال 57). 
ويستدل من شواهد النص أن المؤللئف 
قد صُنْف بالاستناد إلى مواد «القانون 
في الطب» لابن سيناء و«منافع 
الإنسان» لأبي الغازي خان» و«إحياء 
العلوم» للإمام محمد غزالي (المتوفى 
سنة 6505ه/١١١1م).‏ وغيرها من 
المؤلفات. وقد كُورّس هذا المؤلئف 
للشاه الخوارزمي سيد أحمد الحسينى 
«القرن ال 0018 تاريخ الأنكهاة من 
المؤلف: عام 118ه/1877- 
4م (الورقة 16١ب).‏ 


تحتوي الأوراق لاب ٠١‏ أ على 
تعداد مفصل للفصول ال 519 . 

تلي نهاية المؤلّفء. ورقتان 
(11ب - 517 ذأ تحتويان على 
جدول (شجرة) نسب المؤئف (ومن 
خلاله تم التأكد من اسم والده). 


كيت المخطوطة رقا تميق 


للعجم اللفهرس للمخطوطات العريبة والإسلامية 


متوسط. على ورق مصنعي ذي لونين 

البداية بعد البسيللة) : #حيتزنا 
محدود حكيمى غه كيم قانون حكمتى 
وكامل الصناعة رجمتى برله شفاى 
اصناف امراض ونجات انواع اعراض 
تورور». 

وقد مَيّزت العناوين. وبعض 
الكلمات والعبارات» بدهان الزنجفر. 
واحتوت حواشي العديد من الأوراق 
على عناوين الفصول» أو على مواجيز 
لمضامينهاء مكتوبة باللغة الطاجيكية . 

ويستدل. من التعليقات الكثيرة 
المتعلقة بمضمون المؤلفء أن النسخة 
أصلية مكتوبة بخط المصئّف. تاريخ 
النسخ: عام 5ه/857١-‏ 


4م (الورقة 56١ب).‏ 
7 ورقة + ورقتان (في البداية) 
١١ +‏ ورقة (فى النهاية) شّغْلت 
بملاحظات ميدداقة وأشعار؛ <١1,6‏ 
0 . 
6454 لاه 87/ :17 
ابرق الللني د باد عتراد تن 
باللغة الأوزبكية والطاجيكية - 
الفارسية. المصئّف هو ملا نور 
محمدء. الملقب ب ملا يامغورباي», 
الذي يبدو أنه هو صاحب هذا المجلّد 
الجامع. الذي صئفه لنفسه؛ وهو أيضاً 


ناسخ هذا المجلد بأكمله. يمئْل 


فى الطب»٠‏ 011 _ للكؤه 


الكتاب موادٌ مقتبسة من مؤلفات 
مختلفة فى الطب . 
متوسط». على ورق خوقندي. 

البداية (بعد البسملة): «در بيان 
مجاز وادويهء طبيعهء آدمى از جهار 


م 


سوداست»2. 

تاريخ ال لتصنيف والنسخ: عام 
٠ه/1907م(الورقة 5١‏ من 
المجلك الجامع) . ٠‏ ورقات (405ب 
:هأ) .3١ <١‏ 


فى الكدذعوغراف ا 5139 له-0 


في الكوزموغرافيا؛ 


0217/7 89 


خرف 


فى الكوزموغراقاء 0109 - +841 دا1ااااا00000000000 حرفا 


)4 


(دل غرايب) 2 وما 
قلب الغرائب 


المؤلف هو خداي بردي بن قوش 
محمد بن نياز محمد بن ايش محمد بن 
(هزاراسب) بخوازرم. 

وقد اقتبسر هذاا لمصئّف من 
مؤلفاتٍ أخرى؛ وهو يشتمل على 
مقدمة» وتسعة فصول أسماها المؤلف 
«غرايب»» وخاتمة. وكان المؤلف» 
حين أجرى التصنيف عام 117141ه/ 
48١‏ - 147ء قد جاوز الستين من 
عمره (الورقة :أ)؛ وقد رمز إلى تاريخ 
كتابة المصنف ب «دل غريب»ء أي ما 

تحتوي المقدمة (الأوراق اب ب 
) على كلمة إهداء موجهة إلى الخان 
الخيوي الله قلي (1750ه/ 1455م - 
4ه 1817م ). 


في الكوزموغرافياء 
8 047/17 


في أولى الغرائب» يتحدث عن 
«خلت» الله للكائنات المختلفة 
(الأوراق 165 ١7ب)؛‏ وفى الثانية» 
عن الأنبياء ومعجراكي (١آاب-‏ 
9,؛ وفي الثالثة» يصف تركيب 
السماءء وجغرافية العالم» والبلدان 
المختلفة والمدن والبحار والأنهار 
وسواها؛ ويرفق وصفه بالحكايات 
الأسطورية (الأوراق 19 1١٠اب).‏ 
وفي رابعة الغرائب يقدم حساب 
الجمل للحروف العربية (الأوراق 
0١٠ب‏ -/ا١ا7اب)؛‏ وفى الخامسة. 
بدع الخيميائيين والسيشعودينن 
والسحرة؛ والحروف المستخدمة» 
بزعم المؤلف» في المراسلات السرية 
فى عهد الإسكندر المقدوني (الأوراق 
لاب بات ركست سادية 
الغرائب لقياس المسافات بين البلدان 
والمدن المختلفة (115ب-777أ)؛ 
وتحدثت السابعة عن عمق وطول 


56 


وعرض الأنهار والبحارء وقدذمت 
لمحة موجزة عن سيرة حياة أبي علي 
ابن سيناء وحكاية عن خواجه 
«ساغباراست» (الأوراق 777 
5 س). وحملت ثامنة الغرائب 
أجوبة عن أسئلة ذات طابع ديني تحدد 
مبادىء السلوك الإسلامى (1157"ب-- 
4 ,؛ أما التاسعة» اوت علامات 
«الساعة» (الأوراق 756154 7"55اب). 

نفعت المخطرطة قط ليق 
غليظ متوسط. على ورق خوقندي 
عاجي اللون. 

البداية (بعد البسملة): «غايت 
سعادت ابدى ونهايت كرامت سرمدى 
كريمى نينك حمدى دوركيم». 

وقد مُيِّزت أسماء المدن والأنهار 
والبلدان بحبر صينى أحمر اللون. 
وحملت الورقتان ات و75 ختماً 
تضمّن الكتابة التالية: «عبد الرحمن 
ابن شيرديوانبيكى 55؟1١145[62١ه/‏ 
1 - 141م]. ومن التصويبات 
والإضافات الكثيرة إلى النص» 
المدونة على حواشي الأوراق» ومن 
تشابه خط هذه النسخة وخط النسخة 
الأصلية المكتوبة بيد خداي بردي بن 
قوش محمد لأنظر الوصف رقم 
6*7 يُسئّدل أن المخطوطة؛» التى 
تصفهاء هي نسخة أصلية مكتوية بتخط 
المولف. تاريخ النسخ: عام 


العجم الفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


/ا4 "اه م١"18١‏ 14835م. 706 


ورقة ه1٠‏ 506. 


4 المخطوطة ‏ 1/887 
نفسها 


نسخة تحتوي على ثالثة الغرائب» 
وهي غير كاملة «أوجونجي غريبها 
(أغفل نص الأوراق ١لااب‏ - /ا١٠اب‏ 
الموجود فى المخطوطة السابقة). كما 
تحغرئ 57 النسخة على مقدمة 
مختصرةء حل فيها اسم الله قلي خان 
(١14١هم/1850م-158١اهم/‏ 
57م محل اسم الخان الخيوي». 
أيضاً سيد محمد أمين (17717١ه/‏ 
1م-_الاااهلغ18660م). 
ويطابق نصّها نص الأوراق 178 
١‏ في النسخة الكاملة الآنف 
وصفها (أنظر الوصف رقم 0459). 
نُسخت المخطوطة بخط نستعليق 
كبيرء على ورق مصنعي. وطابقت 
بدايتها بداية المخطوطة السابقة. 
واحتوت الأوراق ١٠أ-١١٠أعلى‏ 
أشعار لشعراء شتى» ووصفات علاجية 
متنوعة. أماالأوراق ١١٠ب‏ 
بء فهي أوراق غفلء» تُركت 
فارغة. ولم يؤتَ على ذكراسم 
الناسخ. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن النسخة تعود إلى نهاية القرن 
ال 19١م. ١/5‏ (١اب-‏ 71 (أ) +18" 
ورقة (في البداية)؛ ١1,"‏ 11,4. 


فى الكوزموغرافياء بحدؤزه_ "لاؤه 


6448 المخطوطة نفسها‎ ١ 

تمئل فقرة من المؤلف». مقتصرة 
نى عات بات ملق بالتوفع 
الجغرافي لخوارزم» ومزؤدة بالعنوان 
التالي: («دلغرايب دين بر فارجه 
خوارزم مملكتى وحدود لارى». أي 
فقرة من [كتاب] «قلب الغرائب»؛ بلاد 
خوارزم وحدودها). كتبت هذه 
الوسطى» بحبر بنفسجي اللون؛. على 
ورق مصنعي. 

البداية (بعد العنوان المذكور): 
«خوارزم مملكتى زياده كينك ولايت 
بولوب اطرافى نينك بر طرافى 
سيحونغه يتكورورلار وبر طرافى آق 
توزغانغه كيم حالا باقرغانغه مشهور 
دورا. 

وقد تضمئت النهاية أشعاراً تعود 
إلى قلم الناسخ حسن مراد بن محمد 
أمين خيوقي لفسي. تاريخ النسخ: 
عام ١144م‏ (دون الإشارة إلى العام 
الهجري). 5 ورقات ٠١‏ < 159,6. 
1/١1 2)‏ 

رسالة مصئّفة ذات مض مون 
كوزموغرافي وجغرافي؛ وهي رسالة 
بلا عنوان ولا توقيع» اقتّسست موادها 
من مؤلفات أخرى. واشتملت على 
مقدمة»ء وثلاثة أجزاء (مقالات) 
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المختلفة» والمجالات السماوية 
والكواكب (الجزءين الأول والثاني) 
ومعلومات عن الأرض وقياساتهاء 
وخطوط العرض والطولء» وتقسيم 
الأرض إلى سبعة أقاليم «هفت 
إقليم»؛ ووصف العالم «ربع مسكون' 
بناءة على هذه الأقاليمء مع ملحق 
يضم قائمة بأسماء المدنء» والأنهارء 
والبحارء والجبال في البلدان 
المختلفة . 

يستشهد المؤلف» في سياق 
عرضهء بعمل غير معروف للعلامة 
المشهور (القرن ال ٠١‏ -_القرن 
ال ١1١م)‏ أبي ريحان البيروني (الورقة 
نا وان رامد سن كحي 
«نهايت الإدراك» (الورقة لاب)؛ 
«تاريخ خاقاني» «الورقة هدبء». وربما 
المقصود هنا كتاب «زيج خاقاني»)؛ 
«عمدة الإيلخانية» (الورقة 4١ب)؛‏ 
«عجايب المخلوقات» (الورقة 07١أ)؛‏ 
دون أن يذكر أسماء مؤلفيها. مكان 
الترجمة: كاشغار (سينتسيان) . 

البداية (بعد البسملة): ا١شكر‏ 
وسباس وحمد بيقياس صانعى غه كيم 
قدرتى نينك نقاشى تصوير بروردكاري 
وتقدير قلمي برله افلاك صفحه لارين 
ثواقب ونوائب در خشنده لار برله 


آراسنه ومزين قيلدى». 


كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
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كبيرء على ورق خوقندي. وجاء 
نضّها ضمن أطر من الخطوط الحمراء 
والزرقاء. واحتوت الأوراق: "أ 
لابء فأ ١٠لأء‏ الل ؟لأل "لكأل 
4أ.ء ١٠أء‏ على عرض مزوّد برسوم 
بيانية لتوزيع الأجرام السماوية 


العجم الفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


والأقاليم السبعة. ولم يؤتَ على ذكر 
اسم الناسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أن تاريخ نسخ المخطوطة 
يعود إلى أواسط القرن ال 9١م. 5١‏ 
ورقة (١ب‏ اكب) 73٠ << 5١,0‏ 


في ا لفلسفة: 


0548٠ 0 


فى الفلسفة كه لابب سه 


أ 
7 


ع 
كذ 
جوامعه 


المف م حل مر اي 


بيه 6 م صر 


في السياسة: 
02 02175 


م040) (نصيحت الملوك) 48١‏ 
نصيحة الملوك 


محمد بن محمد الغزالي (المتوقى سنة 
6ه ١1م).‏ والمؤلّف كتاب 
مشهور باللغة الفارسية» يحتوي على 
نصائح للملوك معززة بحكايات ونوادر 


تو ضيحيه . 


أنجز هذه الترجمة الأوزبكية 
الخطاط البلخى سيد علي كاتب» 
الذي وقرل فى تكن الفرجمة 
(الأوراق ابلأ إنه أنجز ذلك 
بإيعاز من الشيباني تيمور سلطان (بداية 
القرن )أبن مخيله شتاني 
خان (445ه/15:488م-5١91ه/‏ 
٠م).‏ تاريخ الترجمة: عام 
هولوه/9؟١16م.‏ 

ماتزال هذه النسخة في حالة 
جيدة؛ وهي مكتوية تخطيطاً بخط 


نستعليق واضحء على ورق شرقي 
(هروي). 

البداية (بعد البسملة): «شكر 
وسباس أول يادشاه لار يادشاهى غه 
كه هر صاحب سريرى كيم اندين 
عظيم راق ممكن بولما غاى انينك 
سرابردهء عظمت وجلالى تيكراسيدا 
كمينه كدا تورور». 

وقد اكتنفت النص خطوط ذهبية 
وملونة. وزؤدت النسخة بعنوان أنجز 
بالذهب والألوان. ويبدو أن الناسخ 
هو المترجم نفسه : سيد علي كاتب. 
تاريخ النسخ وتاريخ الترجمة: 4 
جمادى الآخرة 6١91ه/9١‏ أيلول/ 
سبتمبر 19509١ه. 71١‏ ورقة ١5‏ <ا 
اا 


4 المخطوطة نفسها 91م 
نُسخت باللغة الخوارزمية 
الأوزيكية» بيخط تستجتعلمق واضح» 


"5 


على ورق روسي عالي الجودة. 
وطابقت بدايتها بداية النسخة السابقة. 
ودُكرء في شارة الإصدارء أن 


العجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


(145هغ/148560م-778اه/ 
٠19١م).‏ الناسخ هوداملا قلندر 
خانقاهي. تاريخ النسخ: عام 
لاله م م/مه0٠9١‏ -1905م. 484 
ورقة /ا١‏ ي» 56 


فى علم الأخلاق» 0470 018٠‏ 


«لاؤه) (جامع كلزار) ‏ 4كلام 
جامع جنينة الورود 

رواية شعرية أوزبكية منقولة عن 
حكايات وروايات عربية ذات طابع 
دينى» اقتّبست من كتاب «أنيس 
الجليس» المنسوب تأليفه إلى العالم 
العربي الكبير جلال الدين عبد 
الرحمن بن أبي بكر السيوطي 
(المتوفّى سنة ١41ه/‏ 6١16م.‏ نقلها 
إلى الأوزبكية المؤرخ البخاري (نهاية 
القرن ال 19م بداية القرن ال ١7م)‏ 
ميرزا سليم بيك بن محمد رحيم. 
تاريخ الترجمة (أو النقل): عام 
هه/ 1915م (الورقة 4أ). 
واضحء على ورق خوقندي. البداية 
(بعد البسملة) : 
١احمد‏ بيحد خداى بيهمتا 

خالق جمله خلق دور يكتا'. 


وقد دوّنت المخطوطة بخط 
المترجم؛ والدليل على ذلك كثرة 
التصويبات التى أجريت على النص 
والتنقيحات المدونة بالخط عينه؛ كما 
أن الخط ممائل لخط نسخة أصلية 
أخرى تعود إلى ميرزا سليم بيك 
(المخطوطة المعنونة ب «تاريخ 
سليمي»). تاريخ الانتهاء من النسخ: 
* شعبان ه*١ه/‏ 76 أيار/مايو 
/31ؤ1ام. ١4‏ ورقة ١7”‏ ك<ا هره؟. 


كلاةه) (راحت ‏ 17/9855 
القلوب) 
راحة القلوب 
المؤلئف هو مبارك فيض الله. 
الذي لا تتوافر لدينا معلومات تتعلق 
بالفترة التي عاش فيها؛ لكن ثمة 
نسخة لهذا المؤلف موصوفة في 
كتالوج ايتيه مؤريحة بعام *6٠هم/‏ 
4م . والمؤلّف كتاب ذو محتوى 
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تربوي ديني » باللغة الفارسية» يتألف 
من 3١‏ بايا. 

أما هذه الترجمة الأوزبكية التى 
نصفهاء فهي تتألف من 9 باباً 
يختلف تبويبهاء نوعاً ماء عن التبويب 
في النسخة الفارسية الأصلية. ولم 
يؤتَ على ذكر اسم المترجم . 

البداية (بعد العنوان المذكور وبعد 
البسملة): «الحمد للهرب 
العالمين. . . اما بنده مبارك فيض الله 
انداغ روايت قيلور لاركيم هيج نمرسه 
آخرت دين بهراق ايماس» . 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسطهء. على ورق خوقندي. 
وافتقرت إلى اسم الناسخ . وبالاستناد 
إلى تشابه الخط فى هذه المخطوطة 
وفي المؤلف التي يليها فى المجلد 
الجامع: والمؤرخ يعام ١181ه/‏ 
147 - 1845م (الورقة ٠لااب)ء‏ 
بالإمكان اعتبار هذا التاريخ تاريخاً 
للنسخ أيضا. "لا ورقة (7"ب 
#الالاب) ١7,20‏ < 0ر١5.‏ 
)2 المخطوطة نفسها١4/اه/‏ 11 

نسخة أخرى للمؤلّف المذكور 
برواية أوزبكية» أنجزها شخص 
مجهول. يبلغ عدد أبوابها 3٠١١‏ باباء 
وهي بعدد أبواب النسخة الأصلية 
الفارسية. وقد أغفلء فى النسخة 
الأوزيكية السابقة» 17 من هذه 


المعجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


الأبواب. أماالعنوان «راحت 
القلوب»: فقد أورد؛ هناء: في نهاية 
العرات الور را 

البداية (بعد البسملة): «هركيم 
كتابغه عمل قيلسه كناه دين بى كتاه 
بولور هم دوزخغه كرفتار بولمس اما 
كتاب يكرمه باب برلان تعين بولدى». 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
كبير كُتب تخطيطاًء على ورق 
خوقندي رقيق. ولم يؤتَ على ذكر 
اسم الناسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أن النسخة تعود إلى نهاية 
القرن ال 194١م. ١١7‏ ورقة (4لاب- 
<1١6 9‏ 135. 


) (شهركلشن) ‏ 78845 
المديئة الحنينة 
مؤلّف غفل من التوقيع» يمثّل كتاباً 
في الإرشادات والنصائح والمواعظ. 
على ضوء تعاليم الإسلام؛ ويتألف من 
١‏ باباً (ورد عددها ١١‏ باباً فى 
المقدمة) . 
ورق خوقندي . البداية (بعد البسملة): 
«الحمد لله رب العالمين خاطر 
السموات والارض منشى الخلايق 
اجمعين؟ . 
وهناك ورقتان في البداية» وست 
ورقات في النهايةء. فضلاً عن 


فى الفلسفة» “اكه ١ى1كه‏ 


الأوراق». 10 5١سب»‏ تحتوي على 
ملاحظات وأدعية مختلفة لا تمت بأي 
هزلة الى .تفضموة النظ الاأمناسى:» 
وتشتمل حواشي الأوراق على 
تصويبات وإضافات نادرة متفرقة إلى 
النص. المجنّد هو ملا عبيد الله 
صحاف . 

والناسخ هو ملا محمد عمر بن 
ملا توردي قل ديوانه (يلاحظ من 
الختم على الورقتين ١ب‏ والاب أنه 
صاحب المخطوطة أيضا «صاحب 
كتاب»). تاريخ النسخ: عام 
4همعغم:880١341-1ام.‏ إضن 
ورقة + ورقتان (في البداية) + ٠”‏ 
ورقات (في النهاية) ١6‏ << 51. 


4) مفرح القلوب  ٠١9‏ 
المؤلّف هو سعد الله توره ابن سيد 

عبد اللهء المعروف باسمه الأدذبي 
المستعار «سعدي» (المولود سنة 
م.1ه/ 18865م)., حفيد الخان 
الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1787ه/1850م-1178ه/ 
٠1م).‏ تمئّل هذه المخطوطة مَؤْلفا 
شعريًاً ذا طابع خُلّقي تربوي» يتألف 
من مقدمة (١ب-1اأ)‏ و١٠‏ أبواب 
هى: )١‏ فى العدالة (الأوراق 5أ 
أ 00 عل الخير (الأوراق ١١ب‏ 
4اتب).ء *) الحب والمودة 
(الأوراق 9١ب‏ - 78ب)., 5) الخشوع 


54 


(الأوراق 84١ب‏ - #ااب)ء. 0) القناعة 
(الأوراق ”“اب - #5أ), 5) الوفاء 
بالوعد(الأوراق الاب ١4ب)»‏ 
)١‏ الاتكال على الله (الأوراق ٠4ب‏ - 
1:س). 8) الأمانة (الأوراق 1594ب 
4هأ). 9) التوبة (الأوراق 54أ- 
الاب)ء ٠‏ الدعاء إلى الله (الأوراق 
ابت ااكانن). 

اشتملت المقدمة» بعد التمجيد 
والحمد والثناء على الله ورسوله 
مص على كان إهداء التؤلت إلى 
جدّه محمد رحيم خان. وجاء في 
المقدمة أيضاً أن محمد رحيم خان هو 
الذي القعان عيدوان المزلف: :يجكوي 
كل باب على روايات شعرية. وفي 
باب «الحب والمودة»» يجري وصف 
لما عاناه المؤلفٌ من مرارة الحب» 
حينما كان في العشرين من عمره 
(الأوراق ١7اب‏ - 78اب). 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضح» على ورق من إنتاج مصنعي . 
البداية (بعد البسملة): 
الناارل خداننقا رلسون بغان 

كمين بنده سيدور بارى تاجدار'. 

واكتنفت نص الأشعار خطوط 
ملونة. واحتل البداية عنوان متوسط 
التصميم..واختوى نص الأشعار على 
تصويبات متفرقة. تعد هذه المخطوطة 
نسخة أصلية كتبت بخط سعد الله 


اللا 


توره. تاريخ النسخ (أنظر الخاتمة؛ 
الورقتين لاثابء ق#كاب): عام 
+ اهم/5 190م. 588 ورقة + 4 
ورقات (في البداية) + 0 ورقات (في 
النهاية) غفلء تركت فارغة؛ ١5‏ < 
1 
) (كتساب) 11/0579 

المؤلّف هو سراج الدين مخدوم 
صدقى (المولود سنة 1107ه/ ١1884‏ 
- مخوام). 

والمؤلّف كتاب ذو محتوى 
تربوي؛ كتب عام 47 17ه/ 1١974‏ 
06م بشكل ١ترجيعات‏ بند). 
يتطرق صدقيء في مؤلّفهء إلى 
تصرفات بعض رجال الدين والقضاة؟؛ 
ويندد بالنفعيين؛ وينادي بحب العمل 
والأمانة. وفي نهاية المؤلّف. وفي 
باب خاص بعنوان «حاللات صبذى)» 
يتحدث المؤلّف عن سيرة خياتة) 


العجم الفهرس للممخطوطات العربية والإسلامية 


وعن إبداعه» بصورة مفصّلة (الأوراق 
#لاباد مكب). 

نفك التحطويل عير مساق 
واضح خاص بآسيا الوسطى» على 
ورق دفاتر مسطر. 

البداية (بعد البسملة) بعبارة مقتبسة 
تقول: «طمع يولبارس من جيبين 
قيلور» أي: الطمع يحول النمر إلى 


تحتوي حواشي المخطوطة على 
تعليقات عديدة» مدونة يخط المؤلف» 
تفسر معاني المصطلحات الأوزبكية 
القديمة؛ كما تحتوي على أسماء 
علم» وأسماء جغرافية. 

إنها نسخة أصلية كُتبت بخط 
المؤلّف. تاريخ النسخ: عام 
7ه غ911١-1956م.‏ 
العيوب: فقدان النهاية. 1٠‏ ورقة 
وح ار 


في تاربخ الدين (الإسلامي)) و الو م لبي و م م سيكب :109:1 


ىق تاريخ الدين (الإسلامي)؛ 
41 0005 


في تاريخ الدين (الإسلامي)ء ا ظتكت ةطش ّ؟ 


17/4 


)04١ 


(مقتل 


ثامه) 


تمثل إحدى الروايات الشعرية 
العديدة المختلفة لمقتل الحسين بن 
علي (المقتول سنة ١1ه/‏ 5180م) في 
كربلاء. يُعرّف المؤلّف. أيضاء 
بعنوانين آخرين» هما: «مقتل حسين» 
واقصهء امام حسين». ودُكر أن 
المؤئف هو قل سليمان (الورقة 54أ)؛ 
الملقب ب «حكيم آناة؛ أحد تلاميذ 
وأتباع أستاذ الصوفية المشهور في آسيا 
الوسطىء؛ خواجه أحمد يسوي 
(المتوفى سنة 57همه/55١١1م).‏ 
ويتحدّر المؤلف من منطقة بكيرغان 
(في خوارزم). 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسط كتب بسرعة؛ على ورق 
خوقندي. البداية (بعد البسملة) : 


سير الأولياء في الإسلام؛ 
4 0010 


«اى يارانلار اوشبو دنيا دورى آخر 
بولديا 

مؤمن ايلكا هر كونى تورلوك بلا 
يوزلانديا». 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 
المخطوطة ترقى إلى أواسط القرن 
ال 19م. 19 ورقة (78-150أ) ١4‏ 
»ا 71 


7) المخطوطة 
نفسها 

تمكّل نسخة أكثر تفصيلاء إلى حد 
ماء بالمقارنة مع الرواية السابقة 
ل «مقتل نامه»؛ إذ أضيفت إليها رواية 
عن المعارك التي خاضها إبنا الحسين: 
علي أكبر وتحلي أصغرء وقصة وفاتهما 
(الأوراق 1أ- 4ب)؛ والمرئية 
والخماسية اللتين قرأتهما زوجة حسين 
شاهر بانوء مع الإشارة إلى اسم 


1/54. 


جايو لمعه 
يو هيد 


عا عد مور 


- صم 


لسر قي 


جد بيد 


ا 


ناظمهما المستعار «هجري» (الأوراق 
اب -8ابء 78أ-4"#أ). وذكر 
أن قل سليمان هو الذي ألْف هذا 
العمل كله . 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
كبير نفذ بسرعة» على ورق خوقندي . 
وطابقت بدايتها بداية النسخة السابقة. 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ. تعود 
هذه النسخة إلى أواسط القرن ال 9١م.‏ 
١‏ ورقة (١ب-١4ب) ١6‏ 75. 


*«044) المخطوطة 11/9.8 
نفسها 

نسخة لها صيغة ممائلة لصيغة 

المخطوطة السابقة ة (أنظر الوصف رقم 


.»2 وعلى الورقة 5"ب منهاء 
تنقطع الأشعار؛ إذ نجد مؤْلقاً آخر لا 
يمت بأيّ صلة إلى مضمون النسخة 
التي نصفها. وتأتى تكملة الأشعار 
على الأوراق ٠ب‏ -31أ. ولم يرد 
ذكر اسم الناسخ وتاريخ النسخ . وتفيد 
المعطيات البيليوغرافية» أن النسخة 
تعود إلى أواسط القرن ال 9١م. ٠١١‏ 
ورقة "أ هابء ٠4ب‏ 5ؤأ)؛ 


هلكا 756 


14) قصص ربغوزي ٠١78679‏ 

المؤلّف هو برهان الدين أوغلي 
ناصر الدين ريغوزيء» الذي لا تتوافر 
المعلومات المتعلقة به إلا في كتابه 
هذا؛ حيث نلاحظء من خلالهء أن 


ناصر الدين عمل قاضياً فى منطقة 
«رباط أوغوز»» التي يتحذر منها بدليل 
تشئعة: «ربغوزي». وقد صئّف هذا 
الكتاب» بناءً على طلب من المغولي 
ناصر الدين بيك توكبوغيء الذي 
اعتئنق الإسلام» فكرّس له الكتاب» 
الذي فرغ منه عام ١٠لاه/ 4151١‏ 
١م‏ واختتمه ببعض الأشعار 
(أغفلت الأشعار فى هذه النسخة؛ 
أنظر الوصف رقم 06 

«يتى يوزاون ايردى يلغه كيم بتليدي 
بوكتاب 

توغميش ايردى اول اوغوزدا احوت 
سعادت يولدزى». 

وقد دُكرء في مقدمات بعض 
النسخء وكذلك في كتالوج «دورن»ىء» 
أن الكتاب ألّف عام 4804ه/405١-‏ 
ام. 

لكن الرحالة الشهير ابن بطوطة» 
ذكر أنهء في عام #الالاه/ ١777‏ - 
118م. ولدى سفره عبر آسيا 
الوسطى مارا بالقرب من مدينة 
نخشاب (كارشي).؛ التقى الأمير 
توكبوغيء الذي كان آنذاك نائب 
الحاكم المغولي لما وراء النهر علاء 
الدين ترماشيرين (١الاه/‏ 1757م - 
4“لاه/1574م). أماربغوزي» 
فيقول إنه. لدى كتابته قصصه كان 


ناصر الدين بيك توكبوغي لا يزال شاباً 


للعجم الفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


في تاريخ الدين (الإسلامي). 2-048١‏ 5004 


غراً «ياشي كيجيك». وهكذاء يبدو أن 
توكبوغي» الذي أشار إليه ابن 00 
هوالشخص عينه الذي دمن لبه 
الكتاب؛ فيمكنء بالتالي» اعتبار 
تاريخ عام ١٠لاه/ 151١‏ ١111م؛‏ 
المدون في نهاية الكتاب هو التاريخ 


الصحيح للتأليف. 
يبتدىء كتاب ربغوزي» 0-6 
بلغة أوزبكية كلاسيكية لا تفتقر إلى 


الوبداع الفني» » بماجاءف في القرآن 
الكريم عن خلق الكون؛ وهو يحتوي 
على سِيّر الأنبياء (اعتباراً من الأزمنة 
الغابرة السحيقة وحتى عهد محمد)ء 
وقصص عن الخلفاء الراشدين: أبي 
بكر وعمرء وعثمان» وعلي؛ فضلاً 
عن ابنيه الحسن والحسين . 

ويبدو أن المؤلئف كان مُلّماً باللغة 
العربية» ومطلعاً على سِيّر الشخصيات 
الإسلامية البارزة؛ وقد استعان» في 
تأليف كتابه؛ بالعديد من مؤلفات 
العلماء المسلمين» مثل «قصص 
الأنبياء» لأبي اسحق النيشابوري . 

وزود ربغوزي «قصصه المكتوبة 
نثرأء بالعديد من الأشعار المدرجة في 
النصء مما أدى إلى جعل هذا الأثر 
النثري الكلاسيكي» نموذجاً للشعر 
الأوزيكي في القرون الوسطى» أيضاً. 

نقلت هذه النسخة بخط نيم - 
نسخ » على ورق شرقي (سمرقندي) 
عاجي اللون. 


ا 


وهي نسخة غير كاملة؛ إذ تفتقر 
إلى مقدمة المؤلّف ل «قصصه؛ء 4 
جزء من قصة «خلق الكون». كما 
تفتقر نهايتها إلى قصة إبني علي: 
الحسن والحسين. 

يبدأ الجزء الموجود من النسخة ب : 
«قصهء اصحاب الكهفتى روم دا بير 
ملك بار ايردى يولاق جبار أيردى؟ . 

وقد أتلف تقادم الزمن وكثرة 
الاستعمال عدة أوراق» وجرى 
تجديدها (إلا أن النص لم يجدد). 
ولم يوْتَ على ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أن هذه النسخة هي من 
أقدم النسخ التي وصلتنا؛ ندر انها 
تعود إلى نهاية القرن ال 5١م.‏ 516 
ورقة 6١لا‏ ١؟.‏ 
المخطوطة نفسها ١85‏ 

نُقلت بخط نستعليق عريض» على 
ورق سميك سمرقندي الصنع . وأثناء 
تجديدهاء أضيفت : ورقات إلى 
البداية» وورقتان إلى النهاية» بدلاً من 
الأوراق الأصلية المفقودة. 

البداية (حرفت نوعاً ما لدى تجديد 
[أو إعادة كتابة] النص): «سانسيز 
حمد وثنا لار ساقش» ايذكولار عرنى 
عز وجلغه كيم قدرتى برله بزلارنى آدم 
يراتدى ويرى يراتمادى تقى قرا 
يراتمادى؟ . 


90؟ 


تفتقر هذه النسخة إلى اسم 
الناسخ . وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أنها تعود إلى بداية القرن ال 6١م.‏ 
العيوب: وجود فراغات فى النص؛ إذ 
قدت قضة شعيت .كنا فقد أكثر من 
نصف قصتي «موسى» و(أيوب». 
ورقة ٠5كا‏ /اا. 
5) المخطوطة نفسها 554868 
واضحء على ورق شرقي 
(سمرقندي). 

النقانة (تمن البسابلة)* اساتسيز 
حمد وثنا لار ساقش سيز ايذكولار» . 

وقد أشير آنفا إلى ورود تاريخ كتابة 
المؤلف عام 4809هم/105١-‏ 
7م وهذا غير صحيح (الورقة 
؟ب). واتخذت الصفحات أرقاماً 
شرقية كبيرة» في وقت لاحق متأخر. 
ويبدو أن هذه النسخة تعود إلى نهاية 
القرن ال 6١م.‏ العيوب: فقدان النهاية 
(فقدت ورقة واحدة تحتوي على ثلاثة 
أبيات من الشعرهء وعلى شارة 
الإصدار). 47" ورقة ١9,8‏ ا 50. 
017 المخطوطة نفسها "١177‏ 
متوسطهء على ورق خوقئدي. 
واحتوت على مقتطفات من كتاب 
«معارج النبوة في مدارج الفتوة» لعين 


العجم المفهرس للمخطوطات ألعربية والإسلامية 


الدين الفرهي الهروي (المتوفى سنة 
اه ١0١16م)؛‏ وهي مدوئة على 
حواشي المخطوطة؛ في الجزء الذي 
كتبت فيه قصص الأنبياء إبراهيم 
وإسماعيل وسليمان ومحمد. 
واشتملت الورقتان 45ب ولاه على 
دوائر» كتبت داخل إحداها أسماء 
النبي يعقوب وزوجاته؛ وداخل 
الثانية» أسماء الأبراج» وسواها. 

وتضمنت الورقة 866٠أ‏ مخططاً 
لقلعة فى استانبول تفيد الكتابة الواردة 
وسطه أن الذي تاها هو الإسكتدر 
المقدوني. ولم يؤتَ على ذكر اسم 
الناسخ. ويستدل من نوعية الورق أن 
النسخة تعود إلى نهاية القرن ال 8١م‏ 
وبداية القرن ال 9١م.‏ العيوب: فقدان 
البداية والنهاية. 14! ورقة "7 <ا 
14 


المخطوطة نفسها ١515‏ 

8 نسخت بخط ذ ِ نستعليق متوسط» 
على ورق خوقندي. وحملت النسخة 
ختما بيضوي الشكل يحتوي على 
الثنائية التالية : 

١وقف‏ خانقاه خليقهء دوكساز 

برضاى خداوند بى نياز» 

(الأوراق ١أل‏ لالاأى "5#أء 55ل 
وسواها). وإلى جانب هذا الختمء 
وردت في بعض الأماكن كتابة بقلم 


في تاريخ الدين (الإسلامي). 018١‏ 506041 


وقخاص مسيتعق ان مساعنب 
المخطوطة «موسى»2. 

الناسخ هو جانقوزي ابن آنابوته 
باي ابن آناي باي كوجماني. تاريخ 
النسخ : نهاية شهر رمضان 759١ه/‏ 
بداية كانون الثاني/ يناير 1875م . 

العيوب: فقدان البداية (قصة خلق 
الكون وقصة آدم.؛ وقصة شيسء 
وبداية قصة نوح). ٠6‏ ورقة ١١‏ كا 
رك 


4) المخطوطة 711/5١5١‏ 
نفسها 

نسخة غير كاملة» كتبت بخط 

نستعليق كبيرء على ورف روسي 
مصنعي . وردت فيها قصص محمد 
ونوح وإبراهيم بصورة مختصرة. ولم 
يرد اسم الناسخ وتاريخ النسخ. تعود 
هذه المخطوطة (أنظر الورقة /71١أ»‏ 
تاريخ مؤلّف آخر في هذا المجلد 
الجامع) إلى عام 1709١ه/‏ 1847م. 
؟؛ ورقة(547]-541ب) 5١‏ «ا 


والرفية 
المخطوطة نفسها "594 
تمثّل نسخة معدلة لقصص ربغوزي 


عن الأنبياء. حلت فيها محل معظم 
أشعار المؤلّف أشعار أخرى لشعراء 
غير مشهورين. و صيغت لغة المؤلف 


وأسلوبه بشكل يكاد يكون عصرياً. 


/اه؟ 


وورد في المقدمة تاريخ غير صحيح 
لتصنيف «القصص»». هوعام 
48هغ1198-179م لأنظر 
الوصف رقم 0585). كتبت النسخة 
بخط نستعليق واضحء على ورق 
خوقندي. 

البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
على كل حال سانسيز حمد ثنا اول 
خداى عز وجل غه كيم اوز فدرتى 
برله بيزلارنى آدم يراتى كيم حيوان 
يراتمادى؟ . 

على الورقة 787أ» وفي المكان 
المتروك فارغاً في النصء كتب اسم 
«عباد الله خواجه قارى» (لعله اسم 
صاحب المخطوطة). ولم يؤتَ على 
ذكر اسم الناسخ وتاريخ النسخ. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية أن النسخة تعود 
إلى أواسط القرن ال 9١م.‏ العيوب: 
فقدان النهاية. 084” ورقة 75 << 0 
١‏ المخطوطة نفسها 7ؤة"الا 
متوسطء على ورق خوقندي. 
وصيغت اللغة» التي كتبت بها «قصص 
ربغوزي», بشكل يقارب اللغة 
الأوزبكية الحديثة . 

البداية (بعد البسملة): «حمد بى 
حد وثنايى بيعدد اول ايذى عز وجله 
غه كيم قدرتى برله بزنى ادم يراتى 


يلقى يراتمد يكيم؟ . 


504 


وقد جاء النص ضمن أطر من 
الخطوط الذهبية والملونة. واكتّيفت 
الحواشي بخطوط زرقاء. وثمة 
عناوين» متوسطة التصميم منجزة 
بالذهب والألوان» وردت فى البداية 
(الووقة تا .وقتل تضهن :يوست 
(1اس).ء وسليمان (!الاب)ء 
ومحمد (5"79ب). واحتوت حواشى 
الورقتين 7”أ و57 على مناجاة باللغة 
الفارسية؛ لا تمت بأيّ صلة إلى 
مهموق المولف: وعنك ؟ اصورة 
للكعبة (الأوراق ١54١ابء‏ 47ابء 
أ بسء ١٠5أ).‏ وخارطة لقلعة 
استانبول (الورقة 571أ). الناسخ هو 
ملا إيشانقلي ملا قل محمد قاضي 
أوغلي . تاريخ النسخ: عام 0ه/ 


44 0ا14ام. 515 ورقة ١17‏ *ا 


ل 
المخطوطة نفسها !7" 
تشتمل على نص معدّل لنص 


«القصص» صِيغ بلغة عصرية؛ وهي 
مزودة بتاريخ تأليف غير صحيح هو 
عنام /ا٠٠ه/م/ه58١‏ -1146م. 
كتبت بخط نستعليق كبير يفتقر إلى 
هم/ 1887 -144م. 8947 


ورقة ه,ه؟ لا 59,6؟. 


المجم الفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


*044) المخطوطة نفسها 655410 
نسخة غير كاملة كُتبت بخط 
نستعليق متوسطهء على ورق 
خوقندي. أما الأوراق المحتوية على 
قصص الأنبياء: إبراهيم» إسحق» 
يعقوب. يوسف. فقد جرىء أثناء 
التجليدء خلط في ترتيبهاء في بعض 
الأماكن. ولم يؤتَ على ذكر اسم 
الناسخ وتاريخ النسخ. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية أن المخطوطة 
تعود إلى النصف الثانى من القرن 
ال 14م العيوب: فقدان البداية 
والنهاية. /ا١١‏ ورقة ١7,0‏ كا 77,6. 


145) المخطوطة  1/7١79‏ 
نفسها 
تحتوي على صيغة معدلة مختصرة 
ل «قصص ربغوزي» مكتوبة بلغة 
خوارزمية أوزبكية. ولدى عرض سيرة 
محمدء أضيف إلى النص الأصلي ١7‏ 
رواية تتحدث عن غزوة يد الي 
خاضها محمد وعلي ضد الكفار؛ 
ويبدو أن هذه الروايات مأخوذة من 
كتاب (١هفتده‏ غزات» أي: ١‏ غزوة) 
المجهول المؤلّفء والمترجم إلى 
اللغة الأوزيكية. كتبت المخطوطة 
بخط نستعليق عريض يفتقر إلى 
النظافة» على ورق مصنعي روسي. 


البداية (بعد البسملة): 


في تاريخ الدين (الإسلامي)ء 0-518١‏ 0001 


«ستايش كنمايزد باكرا 
كه دانا وبينا كند خاك را). 
الناسخ هو ملا دولت مراد ابن 
جبار يركان. مكان النسخ: مديئة 
خيوة. تاريخه: عام 1177ه/ ١117‏ 
د 48 ورقة (١1ب-1594أ)‏ 
<١‏ ه,ة7. 
20)266 لشواهد 1# 
النبوة لتقوية يقين أهل الفتوة) 
المؤلف هو الشاعر والنائر المشهور 
نور الدين عبد الرحمن جامي (المتوى 
سنة 494ه/15147م). والمؤلف 
كتاب مشهورء باللغة الطاجيكية - 
الفارسية» كُرّس لوصف الشواهد 
العجيبة التي تؤكد صحة «نبوة 
محمد»؛ وجرى تأليفه عام 446ه/ 
11م. 1 
جاء فى شارة إصدار هذه 
المخطوطة التي ترجمها إلى اللغة 
الأوزبكية شخص مجهولء ما يلي: 
«تمت كتابة ترجمة شواهد النبوة من 
مصنفات . . . مولانا عليشير المتخلص 
بالنوائي؟ . 
متوسطء على ورق مصنعي ذي 
علامات مائية . 
.. البداية (بعد العنوان المذكور ويعد 
البسملة): «حمد بى حد وثناى بى 
عدد حضرت واجب الوجود غه كيم 


ايا 


انبيا ورسول عليهم السلام نينك 
واسطه لارى برلا سداد وصلاح 
سبيلنى ونور وفلاح طريقى لى ثقلين 
غه روشن قيلدى». 

وقد جُرُدت حواشى الأوراق الست 
الأخيرة. وأعيدت كبابة شارة الإصدار 
التالفة بخط مختلفء على ورق 
الناسخ هو جلال الدين ابن مير كمال 
الدين ابن محمدي الحسيني. وقد 
كتب تاريخ النسخء لدى تجديد شارة 
الاصدار على النحو التالي: شهر ربيع 
الأول عام هع ادن ]3 أجد 
الأرقام قد أغفل). وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أن تاريخ النسخ ربما كان 
عام ١96١١ه/10759-178م.‏ 
5 ورقة لا١‏ 1 18. 


5) (تاريخ  1/4١5‏ 
انبيا وحكما) 


المؤلّف هو الشاعر الأوزبكي 
المشهور علي شير نوائي (المتوفى سنة 
5ه/١1601م)‏ الذي كتب هذا 
المؤلّف النثري في فترة ٠414ه/‏ 
كام - 904ه/ ١:48‏ -1144م. 
يحتوي المؤلف على سِيّر أنبياء ما قبل 
الإسلام» اعتياراً من آدم وانتهاء 
بجرجس (الأوراق ١ب‏ -19ب)؛ 


وسيّر عددمن الأولياء 19ب 35 
0 والحكماء والفلاسفة أمثال» 


1 


فيشاغورس وجاماسيب» وسقراط. 
وأرسطوطاليس.ء وجالينوسء 
وبطليموس» وبزرجمهر (الأوراق "٠‏ 
١"أ).‏ 

نشخت المخطوطة بغط نستعليق 
واضحء على ورق خوقندي جيد 
النوعية. وأحيط النص بخطوط ذهبية 
وملونة. في البداية» وبعد العنوان 
المصمم بشكل متوسطء وبعد 
البسملة» ثُرِك فراغ لإضافة السطور 
الأولى الناقصة من النص على ما 
يبدو. 

البداية (بعد السطور الأولى 
المغفلة): «توشه انكا بركاى قابل نى 
قربانى قبول توشوب آدم عليه السلام 
اقليميانى انكاردى؟ . 

ويستدل من الخط أن الناسخ هو 
رحيم قل بن قادر قل حصاري (أنظر 
الورقة ١١٠ب‏ من المجلد الجامع). 
تاريخ النسخ (أنظر الورقة الآنفة): عام 
4هم818١18419-1م.‏ 
العيوب: أغفلت عدة سطور من 
البداية. ”١‏ ورقة (١اب ‏ ا"أ) 54,6 
> 59,6. 
1 المخطوطة نفسها "410١‏ 
جيدء على ورق روسي ملون جيد 
النوعية (احتوت عدة أوراق على 
علامات مائية تمثل صور حمامء 
زهورء إلخ). 
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البداية (بعد العنوان المذكور المميز 
بدهان الزنجفرء وبعد البسملة): «آدم 
صلواة الله عليه خلقتى آدم نينك كنيتى 
ابو البشر دور ولقبى صفى الله جون 
ارادت الله آنينك خلقتى غه مقتضى 
بولدى». 

وداخل أنواط. على الغلاف 
الكرتوني؛ طبعء بالضغطء» اسم 
المجلد: محمد رحيم صحاف. ولم 
يؤتَ على ذكر اسم الناسخ. تاريخ 
النسخ: عام “الااهم/ه90١1-‏ 
5 م. ١١١‏ ورقة ه,؟١‏ <ا ه,١1.‏ 
044) قصة 84 

الشريفة الموسوية 


مجموعة قصص صنفت باللغة 


. الفارسية» يناءً على ما جاء في القرآن 


الكريم وقصص الأنبياء. المؤلّف هو 
معين بن موا نسي القرافي 
الهروي (المتوفى سنةلا٠4ه/‏ 
5١‏ 1م). 

قام بترجمتها إلى اللغة الأوزبكية 
محمد صديق مسكن. ذو الاسم 
الأدبى المستعار «رشدي»» الذي ذكر 
في مقدمته (الأوراق ١ب‏ - 4أ)» أنه 
أنجز الترجمة بناءة على طلب من 
خوجام باديشاه (المتوفؤى سنة 
١‏ ٠هغ97١1198-1م).:‏ أحد 
أحفاد الشيخ الياركينتي خواجه إسحق 
والى (المتوفى سنة /ا١٠٠1ه/098١-‏ 
6م). 


2 تاريخ الدين (الإسلامي). اللمؤذؤه_ 4ممه 


أنجزت الترجمة بمهازة فائقة (حتى 
أن الأشعار الفارسية الواردة في النسخة 
الأصلية ترجمت شعراً) . 

البداية (بعد البسملة): «ربنا أتنا من 
لدنك رحمة وهى لنا من امرنا رشدا 
يرورد كارا بيركيل بيزلاركااوز 
كر مينكدين رحمتى؟ . 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
كبير » على ورف شرقي عاجي اللون. 
واحتوت الحواشي على تصويبات 
نادرة وإضافات إلى النص. وقد أصبح 
الورق هشاً بفعل الرطوبة وتقادم الزمان 
عليه؛ كما تمرّق الجزء السفلي للعديد 
من الأوراق» وجرى تجديده في بعض 
الأماكن. ويبدو أن الأوراق 44 - 
67» المتممة للجزء المفقود من 
النص» قد أضيفت فيما بعدء أثناء 
عملية التجديد. كذلك مُرُق جزء من 
شارة الإصدارء ولم يبق منها سوى 
الكلمات التالية: «ايزدا سانكز تاريخ؟. 
ولم يوؤتَ على ذكراسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية بأن المخطوطة تعود إلى 
القرن ال 18م. 154 ورقة ١5,5‏ < 
10 . 
4) (روضة الشهدا) 1/١154‏ 

المؤلف هو حسين بن علي الواعظ 
الكاشفى (١٠9ه/:1١5١-‏ 
م ). والمؤتف كتاب باللغة 


لض 


الطاجيكية ‏ الفارسية» اشتّهر على 
نطاق واسع في الشرق؛ وتضمن 
وصفاً لاستشهاد بعض الأنبياء ممن 
سبقوا كختهذا. كمايحتوي على 
فقرات من حياة محمدء ووصفف 
لوفاته هوء ووفاة خلفه. يتألف 
الكتاب من مقدمة وعشرة فصول 
وخاتمة . 

وخلافاً للنسخة الطاجيكية ‏ 
الفارسية الأصلية» فإن هذه الترجمة 
الأوزبكية؛ التي افتقرت إلى اسم 
المترجم وتاريخ الترجمة. قد 
تضمنتء. فى بدايتهاء مديحا وكثناء 
عن اللعاء أبي بكرء وعمرهء 
وعثمان» في حين لا يجري الحديث 
في النسخة الأصلية إلأعن علي 


وحده. 

كبيرء على ورق خوقندي. البداية 
(بعد البسملة): «حمد ثناء ايزد متعال 
وشكر وسياس يادشاهى لا يزال واحد 
ذو الجلال قديمى كه». 


الناسخ هو ملا ميرزا محمد آخوند 


| نسخ: عام 5هعغ/8:5١-‏ 
66ام. العيوب: : يستدل من شارة 


الإصدار أن عدة أوراق مفقودة بين 
الورقتين 4ا5” و180. 18١‏ ورقة 
١١ب‏ - 7م”أ) دره١‏ >* 15 
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111/١ا/٠ المخطوطة‎ )٠ 
|| .. 
تمل ترجمة أخرى ل «روضة‎ 
الشهداء» تختلف عن سابقتها؛ وهى‎ 
مجهولة المترجم . كتبت هذه النسخة‎ 
بخط : 2 نستعليق ع غليظ» على ورق‎ 
: خوقندي . البداية (بعد البسملة)‎ 
«اى شربت دردينك دوادور دليمه‎ 
آشوب بلا نيك عطادور دليمه).‎ 
فوق اليسملة» وفي الفراغ المتروك‎ 
خصيصاً للعنوان» وضع ختم مستدير‎ 
يحمل أسم : «منصور علي جان»2.‎ 
-١8ه/هاكل7 تاريخ النسخ : عام‎ 
7م. 7301 ورقة (064ب-915أ)‎ 
الل شت‎ 


1/5018  ةطوطخملا‎ )١ 
و.‎ 
تتضمن ترجمة أوزبكية مختصرة‎ 
ل «روضة الشهداءء, كتبت بخط‎ 
نستعليق متوسط. على ورق مصنعي‎ 
. روسي‎ 
البداية (بعد البسملة): «سياس بى‎ 
شمار وستايش ليل ونهار اول خداوند‎ 
نى عدم نهان خانه سيدين جيقاريب؟.‎ 
أما الأوراق 44 45ب و8ه.,‎ 
فهي أوراق غفل» تركت فارغة. لكن‎ 
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لايلاحظ وجود فجوات أو عدم 
ترابط في النص. ويُستدّل من الخط 
أن الناسخ هو داملا قربان نياز بن 
أوستا بهلوان نيازء الذي نسخ 
مجموعة المخطوطات هذه بأسرها. 
تاريخ النسخ: عام ١1771ه/907١1-‏ 
4م. 1١5‏ ورقة (١ب-5اب)‏ 
«١‏ هرة"”. 


"٠هوهة)‏ روضة تفده 

الأحباب في سِيّر النبي والآل 

والأصحاب 

المؤلف هو عطا الله بن فضل 
اللهء الملقب بجمال الحسينى 
(المتوفى سنة 17١89ه/١161مء‏ أو 
سنة 978ه//19815م). والمؤلّف 
كتاب باللغة الفارسية» يتألف من ثلاثة 
فصول «مقاصد» تحتوي على سيرة 
الرسول وأفراد أسرته وصحابته . صنّف 
الكتاب بناءَة على طلب من الشاعر 
المعروف علي شير نوائي؛ وأهدي 
إليه عام ٠٠9ه/‏ 15944م. 

وتمثل المخطوطة ترجمة بتصرف 
إلى الأوزبكية؛ تمت» في خيوة» عن 
الترجمة التركية» التي أنجزت في 
الفترة الممتدة من 1 جمادى الآخرة 
همل شباط/فبراير 198١م‏ 
وحتى نهاية صفر ا١١١ه/‏ بداية 
تشرين الأول/ أكتوبر 1746م» أنجزها 
مخدوم ماغينساوي (المشهور أيضاً 


في تاريخ الدين (الإسلامي). ١8أه‏ - 54وه 


باسم مينغلي زاده). ولم يؤتٌ على 
ذكر اسم المترجم إلى الأوزبكية. لكنّ 
معطيات مُحرّر «الفصل» الثاني من 
هذه الترجمة محمد يوسف بيانى تُفيد 
بأن المترجم هو داملا اليد قراء 
الذي فرغ من عمله عام اهم 
4- 1905م بناءً على أمر من 
الخان الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1145ه/18560م-58١هم/‏ 
٠1م).‏ 

إنها نسخة كاملة تشمل الفصول 
خيوي واضح. على ورق خوقندي 
عاجى اللون. البداية (بعد البسملة): 
«الكحيك للدت العالنية والسنائزة 
والسلام على خير خلقه محمد واله 
واصحابه اجمعين اما بعد سير مستقيم 
اصحابى نينك نظر انور لاريغه مخفى 
وبوشيده دكيل دوركيم انسان نينك 
تحصيليده عمر كرانمايه صرف ايلاكان 
اشياء نينك بهتر وخوب ترى". 

وقد رودت كل من الورقتين ١ب‏ 
وكات يمحر اجر لاقت 
والألوان. وأحيط النص بخطوط ذهبية 
وؤرقات السكت المخطورطة بناء على 
أمر من الخان محمد رحيم الثاني 
الآانف ذكره. الناسخ هو داملا اتاجان 
ابن داملا محمد كريم مؤذن باقجه 
لي. تاريخ النسخ: بداية محرم 


رض 


177هم/أواسط آذار/ مارس 
6م. 03٠١‏ ورقات ه,لا١‏ * 
. 


*620) المخطوطة نفسها "91٠١‏ 

نسخة تقتصر على «الفصل» الثاني 
من الترجمة الأوزبكية ل «روضة 
الأحباب»»؛ التي قام بتحريرها المؤرّخ 
والأديب الخوارزمي المشهور (نهاية 
القرن ال 4١م‏ وبداية القرن ال ١٠م)‏ 
محمد يوسف الملقب بالبياني. يقول 
البياني إن الترجمة الحاصلة من اللغة 
التركية إلى الأوزبكية» والتى أنجزها 
داملا ايشمحمد قراء كانت تتضمن 
العديد من الكلمات التركية والأخطاء 
البلاغية والإنشائية؛ لذا قرر مراجعة 
الترجمة وتحريرها. وبالإمكان القول 
إنه أعاد ترجمتها مجدداً . 

ويبدو أن النسخة قد كُتبت بيد 
المحرّرء بخط نستعليق خيوي» على 
ورق روسيء ماركة (مصنع رجيفسك 
رقم ل" 

البداية (بعد البسملة): «حمد بى 
بايان اول خالق كفر وايمان غه شايان 
دوركيم الاسلام يعلو ولا يعلى عليه 
نينك مضمونيجه اسلام فى عالى 
قيليب»2. 


تاريخ النسخ (وربما تاريخ 
المراجعة أيضا): عام 765١ه/‏ 
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/1908-0م. 18١‏ ورقة 51 « 
3 
5 هه) هداية المعراج  "8١‏ 

المؤلّف هو مولانا شيخ العالم أكبر 
أبادي. الذي ألف الكتاب باللغة 
الفارسية» وعئونه ب «نادر المعراج 
وبحر الأسرار». يحتوي الكتاب على 
محمد ومعراجه إلى السماء. تاريخ 
تأليف الكتاب: عام 44١٠١ه/ ١774‏ 
1156م. 

بيد أن الترجمة الأوزبكية للمؤلف 
حملت عنواناً آخر هو«هدايت 
الترجمة». في مدينة خحيوة» عام 
4هم905١_لانقام‏ أنجزها 
المترجمان داملا محمد أمين آخوند 
ولد محمد عالم خواجه (الأوراق 


اب 7 ومحمد رفيع آخوند 
(الأوراق ل/الا5أ 599أ). 


البداية (بعد البسملة): «ستايش 
بهارى نينك كوهرى يرستش باغى 
نينك كل لارى يادشاه حقيقى صمد 
تحقيقى معبود أحق موجود اسبق احد 
ازلى فرد لم يزلى نينك آستانه غيبى 
غه بيش كش بولسونكم'. 

كُتبت المخطوطة بخط المُتَرجِمَينَ: 
نص الأوراق ١ب‏ 575 نشكا 
نستعليق كبير (تحتوي الحواشي على 
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تصويبات نادرة مدونة بالخط نفسه)؛ 
ونص الأوراق ل/الا4أ- 579 بخط 
نستعليق صغير واضحء على ورق من 
صُنع روسي ماركة «مصنع رجيفسك 
رقم 26 
تاريخ النسخ هو التاريخ نفسه الذي 
تمت فيه الترجمة. أي عام 11714ه/ 
5-5--1907م. 519 ورقة 5١,0‏ 
78,6 
ه.وه) (قصة إبراهيم) 1/507١‏ 
تُمثْل ترجمة شعرية مشهورة على 
نطاق واسع في آسيا الوسطى فيما قبل 
ثورة أكتوبرء تتحدّث عن قصة وفاة 
إبراهيم (المولود سنة 4ه/5779- 
٠م‏ ابن الرسول محمد (ص). 
ولم يؤتَ على ذكر اسم المترجم؛ إذ 
لم يرد في نص المخطوطة التي نصفها 
(الورقة 8أ) سوى اسمه الأدببى 
المسيتمان امؤلاناة الوق السظة العرى 
وود غنول » للمقارية؛ أنظر الوضف 
رقم /0691). 
متوسط. على ورق خوقندي. بدايتها 
(بعد اليسملة): 
«او لا تنكريم آتين يادايلاين 
سوزلا ماكنى سونكره بنياد ايلاين». 
وهي تفتقر إلى اسم الناسخ . تاريخ 
النسخ : محرم 1774١ه/‏ تموز/ يوليو - 
آب/ أغسطس 4م . 4 ورقات 


(١ب-مأ)‏ 66 لا هره؟. 


فى تاريخ الدين «(الإسلامى). ا(كأه_ كومه 


77111/511١5 المخطوطة‎ ٠5 
نفسها‎ 

كيت يح ظ اسععليق كبو عل 
ورق خوقندي. بيد أن عنوانها أطول 
من النسخة السابقة» وهو: «وفات 
نامهدء ابراهيم بن حضرت محمد 
مصطفى صلى الله عليه وسلم»؛ كما 
أنه مميز بدهان الزنجفر. ولم يؤتَ 
على ذكر اسم الناسخ. ويبدو أن هذه 
النسخة تعود إلى النصف الثاني من 
القرن ال 9١م.‏ 4 ورقات (6١١ب ‏ 
#اكاب) «1١6‏ 15. 
/اء٠وه)‏ المخطوطة 11/5٠54‏ 

نفسها 
على ورق خوقندي. صاحب الترجمة 
الشعرية للقصة فى هذه المخطوطة هو 
مولاً. ولمايوك» فى هذه اللتستعة: 
على ذكر اسم الناسخ وتاريخ النسخ. 
وهي تعود إلى النصف الثاني من القرن 
ال 15م. 5 ورقات (4ب-واب) 
مر >« 0ر1 
4 المخطوطة 111/١578‏ 
لفسها 

تمئّل عرضاً شعريًاً لقصة إبراهيم 
يقدمه شاعر اسمه الأدبى المستعار 
«خالص». أما اسمه الحقيقي (أنظر 
الوصف رقم 5١01؛‏ والوصف رقم 
017).» فهو شاه حكيم. 


3776 


كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسط». على ورق خوقندي رقيق. 
البداية (بعد البسملة وعنوان القصة): 
الأيشيت اوشبو حكايت مصطفى دين 

ايكى عالم حبيبى مجتبادين». 

ولم يوْتَ» فى هذه النسخة» على 
النصف الثاني من القرن ال 19م. ١7‏ 
ورقة (84"ب- ا“#اب) .3١ < ١75,0‏ 
9هه) المخطوطة 7211/١9٠١‏ 

و || 
إلى شيء من العناية» على ورق 
خوفندي. وهي تحتوي» شأنها شأن 
سابقتهاء على عرض شعري لقصة 
وفاة إبراهيم قام به الشاعر «خالص». 
ولم يوت علئ كرا اسم الناسخ . 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 
النسخة تعود إلى النصف الثاني من 
القرن ال 9١م. ١7‏ ورقة (١٠اب-‏ 
«امأ) 6< 36,. 
)٠‏ المخطوطة 111/11٠“‏ 
٠.‏ ا 

تحتوي على عرض شعري مختصر 
لقصة إبراهيم التي قدمهالنا 
«خالص»؛ وهي مكتوبة بخط نستعليق 
متوسط. على ورق خوقندي. وقد 
احتل بدايتهاء فوق البسملة» حتم 
بيضوي الشكل يحمل العبارة التالية: 
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«وقف خانقاه خليفة دوكساز 

برضاى خداوندبى نيازا 

أي: وقف الخانقاه خليفة دوكساز 
مرضاةً لله الغني الذي لا يعرف 
العوز. ويُستدَّلٌ من الخط أن الناسخ 
هو ملا تاش خاكسار ولد صوفي 
قربان» الذي ورد اسمه على الورقة 
أن هذه النسخة تعود إلى النصف 
الثاني من القرن ال 6م. فد ورقات 
(549أ ١كاب) ١4,0‏ < ه1,6؟. 
) المخطوطة 711/888 

وه ا 

تمئل رواية أخرى لقصة إبراهيم 
كاتبها مجهول. وهي رواية شعرية 
تتخللها إضافات نثرية» كتبت بخط 
نستعليق متوسطهء على ورق 
خوقندي. 

البداية (بعد اليسملة): «أما راويلار 
انداغ روايت قيلور لاركيم بيغمبر 
صلى الله عليه وسلم». 

وقد جاء النص ضمن أطر من 
الببليوغرافية أن النسخة تعود إلى 
النصف الثاني من القرن ال 19م. 4 
ورقات (ا5أ_ ؛لاأ) ١7‏ > هر١3,.‏ 
7 ) المخطوطة 11/49868١‏ 

.. ا 
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معروف باسمه الأدبي المستعار 
؛سيّدي»., تتحدث عن قصة وفاة 


إبراهيمء ابن محمدء وتتألف من 
2١‏ بيتا. 

نُسخت بخط نستعليق سريع» على 
ورق خوقندي. وعلى الأوراق الأولى 
الغفل في بداية هذا المجلد. (تاريخ 
نسخ مؤلفات المجلد الجامع : عام 
66هم/8ل14م. أما تاريخ نسخ 


186 كحدام). 

البداية (بعد عنوان القصة): 
«ايكى عالمنى جراغى مصطفى نور الهدى 
سرور اولاد آدم فخر تاج اتسينا 

ويستدل» من مضمود الأبيات 
الشعرية الأخيرة» أن الناسخ هو 
الشاعر «سيدي» الآنف ذكره (الورقة 
.)٠‏ تاريخ النسخ: عام 107ه/ 
1885-06م (وهو مكتوب فوق 
البيت الثاني من الموشح الأخير). ؛ 
ورقات (لاب ‏ ١٠أ) ١5‏ ا 6,ره5. 
6611) المخطوطة 11/0/51١9‏ 

و ا 
مخطوطة غير كاملة, دُ نسخت من 


دون عناية بخط نستعليق» على ورق 


دفاتر ذي مربعات. الناسخ هو محمد 
صادق مخدوم إيشان (أنظر الملاحظة 
الواردة على الورقة «١٠١أ4).‏ تاريخ 
النسخ: ١١‏ جمدى الآخرة 


في تاريخ الدين (الإسلامي). ١148ه-‏ 0 51وه 


١0هم9‏ شباط/فبراير 1977م 
(الورقة 4ب من المجلد الجامع). 
العيوب: فقدان ما يقارب نصف النص 
من النهاية. “" ورقات (789"اب- 
الاب) 8< 5,6؟5. 
11/١ )661‏ 
تمئّل سداسيات شعرية ليس لها 
عنوان» كُتبت بمناسبة وصول شِعر 
الرسول («موي مبارك»» أي: الشِعر 
المبارك أو المقدس) إلى مدينة 
مرغيلان. ويقال إن هذا الشعر قد جاء 
به أحد الحجاج من مكة. واكتفى 
الشاعر بذكر اسمه: «سعد الله».) وظل 
أسمه الكامل مجهولا. 
كقيت المختطورظة بخظ يستعليق 
متوسطء على ورق خوقندي . البداية: 
«مرحباموى مبارك خوش لقا 
شكر لله مرغنان كه بولدى جا». 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
وتعود هذه النسخة إلى النصف الثاني 
منالقرن ال 95١م.‏ " ورقات 
(0١٠كب-‏ ه١٠أ)‏ 4< 56,. 
6 (خزينة الأصفيا)ة 4/الام 
المؤلف هر غلام سرور بن غلام 
لاهوري. والمؤلف مصئّف باللغة 
الفارسية» مكرس للأولياء المسلمين» 
صُئّف بناءة على ما أورده المؤلّف عام 
همغم1807م- ١ه‏ / 
6م. يقع المؤلف في مجلدين» 


رامنا 


ينقسمان إلى سبعة فصول أطلق على 
كل فصل منها اسم ١خزينة»‏ (يتألف 
المجلد الأول من ثلاثة فصولء 
يحتوي المصل الأول على 
معلومات موجزة مرتبة بحسب 
التسلسل الزمني» تتناول حياة الرسول 
محمد (ص) والخلفاء الراشدين (أبو 
بكر» عمره عثمان. علي). والأئمة 
الأربعة مؤسسي المذهب السني (أبو 
حنيفة» الشافعي» ابن مالك» وابن 
حنبل)» وأئمة الشيعة الإثني عشر: 
(علي. الحسنء الحسين.ء زين 
العابدين» محمد الباقر» جعفر 
الصادق» موسى الكاظمء علي 
الرضى» محمد التقي» علي التقي» 
الحسن العسكري» محمد المهدي). 
أما الفصول الأخرى المتبقية» فتحتوي 
على سِيّر ٠١7‏ من شيوخ الدراويش 
والنقشبندية. والسهرورديةء 
والجشتية)؛ كما تحتوي على سِيّر 
رجات الرشول محمد (صن) وبناتة, 
أنجزت هذه الترجمة الأوزيكية 
للمؤلف في مدينة خيوة» بناءً على أمر 
من الخان الخيوي محمد رحيم الثاني 
(1145هم/1450م-18١هم/‏ 
٠19م).‏ المترجم هو داملا محمد 
يعقوب آخوند بيش اريقليك. وقد 


578 


أرّخْت الترجمة بعام 1777ه/ 
05م 4 ه/150م. 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضح خاص بآسيا الوسطىء. على 
ورق خوقندي عاجى اللون. البداية 
(بعد البسملة): #سياس وستايش اول 
خالق اقبال وادبار ورازق مور ومار 
دركاهيغه نثار اولغايكم قايو كمرسه نى 
دولت واعتبار سريريده عزت واقبال 


امعجم اللفهرس للمسخطوطات العربية والاسلامية 


شهديدين شاداب قيلسه اقبالى جراغين 
هج حادثه صرصرى اوجوره الماغو 
سيدور». 

الناسخ هو داملا إسماعيل ولد 
عوض نياز صوفي. تمت ترجمة 
المجلد الأول عام 17576ه/1901م. 
أما المجلد الثاني. ففي عام 
5هم/08١19م.‏ 4 ورقات 7 
* 45,6. 


في تاريخ الدين (الإسلامي). ١148ه-‏ أدوه 


في علوم القرآن» 
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ك55لمه) تفسير 74 
يعقوب جرخي 

المؤلّف هو يعقوب بن عثمان بن 
محمود بن محمد الغزنوي الجرخي 
التبريزي (المتوفى سنة ١65م8ه/‏ 
1117١م).‏ 

يحتوي المؤلف على تفسير» باللغة 
الفارسيةء لسورة «الفاتحة»» وأربعين 
سورة أخرىء اعتباراً من سورة الملك 
وحتى نهاية سورة الناس. 

أما هذه الترجمة الأوزبكية لتفسير 
يعقوب جرخي» فقام بإنجازها شخص 
يدعى حاجي همداني» تلبية لطلب من 
سيك ناويكناء عاعن بوكس نينت 
الترجمة عام 497ه/ موام. 

البداية (بعد البسملة): «لك الحمد 
يا من بيده الملك وهو على كل شى 
قدير؟ . 


كتبت المخطوطة بخط نسخ جيدء 


على ورق روسي مصنعي؛ وفيها 
الورقة “١١٠ابء.‏ ورقة غفل!؛ 
ويلاحظء من السطر الأول المتبقى من 
إحدى السورء أن هذه الورقة كانت 
مخصصة لتدون عليها مقدمة لتفسير 
سورة النازعات. وفي نهاية 
المخطوطة. ست ورقات (95١1أ-‏ 
68 س) تحتوي على تفسير لعدة 
أحاديث نبوية» كُتِبَ بخط نستعليق. 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أن المخطوطة تعود إلى 
أواسط القرن ال 9١م. ١9”‏ ورقة + 
5 ورقات (في النهاية) تحتوي على 
أحاديث ا 50 >« ه,١3؟.‏ 
261 (تفسير مواكب)  ١7١94‏ 
باللغة التركية. المؤلّف هو مولانا 
حسين بن على الواعظ الكاشفى 
(المعوفى :إسئة ٠هاره160م).‏ 


والمؤلف تفسيرٌ للقرآن الكريم معروف 
على نطاق واسع في الشرق» كتب 
باللغة الفارسية» وعُرف أيضاً بعنوائي: 


«مواهب عليّة؛ و١تفسير‏ حسيني؟2. 
أنجز هذه الترجمة التركية إسماعيل 
فرخى(المتومى سنة 65١١اه/‏ 
20١‏ الذي يَعْتّبر ترجمته هذه 
موَلّفاً مستقلاً قائماً بذاته» لأنه زودها 
بمقتبسات من تفسيرات أخرى. مثل : 
«تفسير بيضاوي»» و«تفسير تبيان» 
(الورقة 7أ) وسواهما. وبذلك يعلل 
إسماعيل فرخي سبب إحلال العنوان 
تفسير مواكب» محل «مواهب عليّة». 
تُسئكة المخطوطة فى خيوة» عن 
نص طبعة استانبول الثانية (1777ه/ 
8---1100م)4: بخط نستعليق 
(الآيات القرآنية» بخط نسخ)»؛ على 
ورق مصنعي روسي من الصنف 
الممتاز. ولها غلاف جلدي لماع جيد 
طبعت عليه الحروف بالضغط . تحتوي 
النسخة على الجزء الأول من المؤلئف 
(أي السور ال 2١79‏ الأولى من القرآن 
الكريم)؟ وتنتهي بسورة بني إسرائيل. 
المجلد هو ملا محمد أمين مخدوم» 
الذي طبع اسمه على الغلاف ضغطاء 
وداخل أنواط. ولم يؤتَ على ذكر 
اسم الناسخ. ويبدو أن تاريخ النسخ 
ليس قبل التاريخ المذكورء وهو عام 
اه م: ١90‏ 1908م. 756 
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) المخطوطة نفسها ١١٠١‏ 

باللغة التركية. يبدو من الخط أن 
ناسخ المخطوطة هو الناسخ المجهول 
الذي نسخ المخطوطة السابقة. وهي 
تحتوي على ترجمة تركية للجزء الثاني 
من «مواهب عليّة' (اعتبارا من سورة 
الكهف وحتى سورة الناس). وتحتوي 
الأوراق ١‏ "أ الواردة في البداية» 
على فهرس الجزء الثاني» مع الإشارة 
إلى صفحات طبعة استانبول الآنف 
ذكرها. تلى الفهرس قائمة بالأخطاء 
المطبعية الواردة فى الطبعة المذكورة. 
تاريخ النسخ: بداية القرن ال ١5م.‏ 
5 ورقة 7١1,8‏ << ه". 
4) تتفسير قرآن) ‏ همه4لا 

ترجمة أوزبكية غير كاملة ل «تفسير 
حسيني»2» تشتمل على تفسير ١7‏ 
سورة» اعتباراً من سورة مريم وحتى 
سورة الملائكة. ولم يؤتٌ على ذكر 
اسم المترجم . ٠‏ 

وهي نسخة في حالة ممتازة» كتبت 
بخط نستعليق» على ورق خوقندي. 
بدايتها (بعد البسملة): «كهيعص 
صوفيا باديه مواهبى دا الهى مواهبى 
دين كيم حضرت شيخ ركن الدين 
على الدولهء سمنانى قدس سرهة غه 
آيتيب كيليب دور» . 


في تاريخ الدين (الإسلامي). 0-518١‏ ؤووه 


(بداية القرن ال 9١م)‏ المعروف فقط 
باسمه المتسعار «خاكى» (لا ينبغى 
الخلط بين هذا الشاعر والشاعر 
الخوارزمي عبد الله مخدوم آخوند 
الذي كان ينتحل أيضاً اسم «خاكي» 
المستعار. والذي عاش فى نهاية القرن 
ال 19م بداية القرن ال ١م).‏ يذكر 
الناسخ» في خاتمته الشعرية» أنه فرغ 


فى 


من عملية النسخ عام هم/::81١‏ 
1846م تلبية لطلب محمد 
يعقوب. وزير الخان الخيوي (لعله 
الخان رحيم قلي: هم 1417م 
11177ه/1847م). أما اسم الوزير 
الكامل» فهو محمد يعقوب مختار بن 
محمد يوسف مختار. :31> ورقة 18 
* 59 


)06١‏ رونق الإسلام ‏ 85م 

باللغة التركمانية. لم يرد في 
الكتاب سوى الاسم الأدبي المستعار 
للمؤلف. وهو ا 

والشول: بحث شعري باللغة 
التركمانية المتضمنة بعض عناصر اللغة 
الأوزبكية؛ كرس لعرض مبادىء 
التعاليم الإسلامية. تم تأليفه عام 
648همغ1151م (الورقة 10أ). 
وتجدر الإشارة إلى أن هذا الكتاب 
كان مشهوراً على نطاق واسع في آسيا 
الوسطى. ما قبل ثورة أكتوبر. وهو 
مؤلف من "2 باباً تتفرع بدورها إلى 
للق فنصلا . 

إنها نسخة مجددة؛ نُسخت بخط 
نستعليق» ولم يتبق سوى القليل من 
ورقها الشرقي العاجي اللون الأصلي . 
وأعيدت كتابة نص الأوراق المفقودة 
على ورق خوقندي. 

البداية (بعد البسملة): 
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«شكر ايتيب اول خالقى برلايلى 
صانعينك صنعى نيدور سويلايلى». 
الناسخ هو كريم بردي بن باي 
صوفي. مكان النسخ: لب آب يرودر 
(حالياٌ قرية ليباب في محافظة 
تشورجو التركمانية) . . تاريخ النسخ (بل 
الأصح تاريخ التجديد): عام 
1084م . 5 ورقة ١"‏ لكا 
8 
)١‏ للمخطوطة ‏ 0اه0؟/1 
ها 
دون عناية»؛ على ورق خوقندي. 
وطابقت بدايتها بداية المخطوطة 
السابقة. وورد في هذه الرسالة أن 
تاريخ كتابتها هو عام 4601/ه/ ١177‏ 
1577م. وبالخط عينه.ء ذكر أن 
هذه المخطوطة ملك لملا عبد الكريم 
(بن) عبد الواحد. ويستدل من الخط 
أن ناسخها هو ملا عبد الكريم الآنف 


فى تاريخ الدين (الإسلامي). ال(مؤأه_ ووه 


ذكره. وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 
النسخة تعود إلى النصف الثاني من 
القرن ال 59١م.‏ 18 ورقة(١بٍ-‏ 
م'"'ب) ١7,6‏ << 7160. 


07 اللمخطوطة نفسها 1/8١6١‏ 
ورق مصنعي ذي علامات مائية 
0«2. وتضمنت حواشى الأوراق 
تعليقات نادرة متفرقة. وبطعدلاضين 
الخط أن الناسخ هو مرتضى بن مير 
سليم؛ الذي نسخ هذا المجلّد الجامع 
بأكمله (الورقة 51أ). وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية بأن النسخة تعود إلى 
النصف الثاني من القرن ال 9١م. "١‏ 
ورقة (١ب ‏ ا"أ) هره١‏ << 18. 
*06177) المخطوطة ‏ 1/0598 
نفسها 

نسخة غير كاملة» نسخت من دون 
عناية بخط نستعليق» على ورق روسي 
مصنعي. واحتوت حواشي الأوراق 
غان العديك من التسيويات. الناسخ 
هؤ امانليق ملا. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية بأن النسخة تعود إلى 
النصف الثاني من القرن ال.19١م.‏ 
العيوب: فقدان ورقة من البداية. /ال 
ورقة (١أ‏ لا""أ) /ا١‏ <ا ,3١‏ 
14) ترجمة شاهيه ه/اة 1/8 


تمثّل ترجمة أوزبكية تتناول تفسيراً 


عربيّاً غفلاً للعقائد الإسلامية «عقائد 


زفق 


إسلامية». المترجم هو محمد كريم بن 
محمد حكيم بخاري (القرن ال 19م), 
الذي يقول في مقدمته إنه ترجم هذا 
المولفه سن النلحة العرنية إلن 
الأوزبكية» بناءة على طلب من حاكم 
منطقة اكسو (سينتسزيان) ميرزا 
أحمد بن إسحق (أربعينات القرن 
ال 15م؛ أنظر المخطوطة رقم 
9". الأوراق اب ب 4بء 
الوصف رقم 067550). وعلى شرف 
هذا الحاكم؛ وتكريماً له أعطي 
المؤلف العنوان المذكور. ولم يُشْر 
المترجم إلى عنوان النسخة الأصلية 
العربية. وبموجب الإضافات العربية 
إلى النص». فمن المحتمل أن تكون 
الترجمة منقولة عن كتاب «عقائد 
عضدية» للقاضى عز الدين عبد 
الرجين (الدونى ضف مات 
06 م). 

كتبت :المتخطوط ةريفظ جلي 
كبير سريعء على ورق خوقندي. 
البداية (بعد البسملة): «حمد بى 
وثناى بى عدد اول خالق كل اشياغه 
كيم هر بنده غه بقا اقليميده شاه ليغ 
مقامينى تعيين قيلغا نيدين بو عالم 
امكان ده انكا ايمان كوهرين ايلادى». 

بيد أن مقدمة النسخة مختصرة إلى 
حد ما (للمقارثة: أنظر الوضصف 
اللاحق رقم 00786 )؛ كما أنها لا 
تحتوي على المعلومات المتعلقة 


8 


بحاكم آكسو: ميرزا أحمد. وفي نهاية 
النصء» كتبت عبارة «تمت؟ مع أن 
النص غير كامل. ولم يؤتَ على ذكر 
اسم الناسخ. وبالإمكان اعتبار عام 
هم 1484م (الورقة 77١ب‏ من 
المجلد الجامع) هو تاريخ النسخ . 34> 
ورقة ('ب-ماب) + هه ورقات (فى 


.,.٠١ <ا‎ ١7,6 البداية)؟؛‎ 


6 المخطوطة نفسها 9م٠١‏ 
نسخة جيدة. زؤدت بمقدمة 
المترجم كاملةً. وطابقت بدايتها بداية 
النسخة السابقة. كتبت بخط نستعليق 
واضح.؛ على ورق خوقندي. 
واحتوت ورقتاها اب و”اب على 
ختم مستدير لصاحب المخطوطة: 
ايونس جان داده محمد أوغلي آغالق 
خوقفندي». ولم يؤتَ على ذكر اسم 
الناسخ . وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن النسخة تعود إلى نهاية القرن 
ال 15١م. 5١‏ ورقة + علة أوراق 
غفل: “” ورقات فى البداية» ولا 
ورقات في النهاية؛ 15,7 »< 5١,2‏ 
5) هداية المؤمنين 1/9719 


المؤلف هو ملا ميرزا عالم بن 
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داملا ميرزا رحيم تاشكندي. والمؤلف 
كتاب يُعرّف أيضاً بعنوان «أنساب 
السلاطين وتواريخ الخواقين» (القرن 
ال 19م)؛ ويمئّل بحثاً مُكرّساً للعقيدة 
الإسلامية. في نهاية المؤلّف. وابتداءً 
بصفحة جديدة. وبيعد البسملة. 
أضيفت على امتداد عشر ورقات» 
قصيدة حمد لله ونعت لمحمد (ص). 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
كبير يتسم بالوضوح خاص بآسيا 
الوسطىء على ورق خوقندي. 
البداية : «حمد بيحد وثناى بيعدد اول 
خداوند احد غه كيم اسلام نهالينى 
جهان باغستانيده لطف وكرامتى مرتبه 
سى برله سر سيز وسرافراز 
ايلاديكيم» . 

ويستدل» من العبارات التالية 
الواردة في شارة الإصدار (الورقة 
؟6مأ): «على يد الضعيف الحقير 
المحتاج إلى الدعاء ميرزا عالم ولد 
ميرزا رحيم تاشكندي»», أن النسخة 
أصلية مكتوبة بخط المؤلّف. ومؤرخة 
ب ” شوال 6١٠١1ه/"١‏ حزيران/ 
يونيو 1888م. 97 ورقة (١اب-‏ 
كاس) 6< 7506 


في تاربخ الدين «الإسلامي). ال(مأه_ 56ومهم 


قِ الشريعة الإسلامية والفقّه, 
006١ 07‏ 


/العههة) عقّد 
الدرر نظم فقه الأكبر 

مؤلّف النص العربي الأصلي هو 
أبو حنيفة النعمان بن ثابت بن زوطا 
إمام أعظمء مؤسس المذهب الحنفي 
الإسلامى (المتوفى سنة ١٠6١اه/‏ 
م 

أما صاحب هذه الترجمة الشعرية 
الأوزبكية للمؤلف؛ فهو مير أحمد بن 
مير عبد الرحيم» المتحدّر من مدينة 
طشقند (المولود سئة 18؟1١ه/‏ 
14877مء والمتوقى سنة 74١1ه/‏ 
5م) الذي صنف هذا العمل عام 
57هم/1448م؛ وكرّسه للأمير 
البخاري عبد الأحد(7٠1١ه/‏ 1480م 
اهم ١191م).‏ 

البداية (بعد البسملة): 
«حمد إنكاكيم خالق يكتا ايرور 

قادر بيجون بى همتاايرور». 


كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
(جيد التخطيط)ء على ورق دفاتر 
مسطر. واحتوت حواشى الأوراق ”أ 
حأ الاب 2417 د طعا على 
إضافات إلى النص الشعري مدونة 
بالخط الذي كتبت به المخطوطة 
كاملة. وهذه النسخة نسخة أصلية 
مكتوبة بخط كاتب الترجمة الشعرية 
الأوزبكية مير أحمد بن مير عبد 
الرحيم» ومؤرخة بعام الترجمة: 
7ه م1898 -1844م. 107 
ورقة .75١ < ١‏ 


74هه) مختصر الوقاية ‏ "457 
المؤلف هو الفقيه البخاري عبيد 
الله بن مسعود. والمؤلّف كتاب شهير 
باللغة العربية» يبحث في الشريعة 
الإسلامية؛» المذهب التعسنق ٠‏ أما 
صاحب هنه القرجية الأوزبقية 
للحؤلف العذكور قلسن معلوما: 


ا 


ويقاربٌ نص المخطوطة التي 
نصفها مقاربة شديدة نص طبعتي 
طشقند وكازان» اللتين تردان مع 
النسخة العربية الأصلية الآنف ذكرها. 
مترجم النسخة الفارسية هو محمد 
صلاح (اسمه الكامل: محمد 
صلاح بن بدر الدين محمد 
الجرجاني). الذي عاش في القرن 
ال 215 كما جاه ذكر مذي الاليمية 
في شارة إصدار النسخة الخيوية (بداية 
القرن ال ١5م)‏ للترجمة الأوزبكية 
(حيث فهم أن أحمد صلاح هو 
مترجم النسخة الأوزبكية) . 

البداية (التي تلت البسملة» والتى 
تركت دون ترجمة): «الحمد لله راقع 
الاعلام الشريعة الغراء جاعلها شجرة 
أصلها ثابت في الارض وفرعها في 
السماء؟. 

نُسخت المخطوطة بخط نسخ. 
يتحول في بعض الأماكن إلى 
نستعليق. على ورق شرقي عاجي 
اللون. وهناك ؛ ورقات )١054 -٠١1١(‏ 


في البداية» و5 ورقات أخرى في 
النهاية» تحعوي على ملاحظات 
مختلفة تتعلق بالشريعة الإسلامية» 
وعلى مقتطفات من النسخة الفارسية 
للمؤلّف. وتشتمل الورقتان. ١ب‏ 
و١١"ب‏ على ختمين, يُرجّح أنّهما 
يعودان إلى صاحبَّيْ المخطوطة. 
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ويحملان الاسمين التاليين: )١‏ فاضل 
عصر نجيب عالم قاضي شرع رسول 
أكرم ؛ ؟) المتوكل على الله الكريم 
خواجه إبراهيم. كما يحملان تاريخ 
عام 51اه/ 1805 -143084م. ولم 
يؤتَ على ذكر اسم الناسخ وتاريخ 
النسخ. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن النسخة تعود إلى النصف الأول من 
القرن ال 18م. 51 ورقة + ٠‏ 
ورقات (5 ورقات في البداية و 
ورقات في النهاية) ؛ 3 «غما. 


6 المخطوطة نفسها ام 
من خط النستعليق على ورق مصنعي 
سميك ذي علامات مائية: «1830» 
و 116 وأحيط النص بخطوط 
حمراء وخضراء. ورُخرفت البداية 
بمواجهة (أغصان عليهازهور. 
مرسومة بالأخضر والأحمر والأزرق). 
ومُنحت الأوراق ترقيماً شرقياً بدهان 
الزنجفره باستثناء الأوراق الأربع 
الأولى المحتوية على الفهرسء إذ 
أغفل ترقيمها. يبدأ النص الأساسي 
بتفسير البسملة باللغة الفارسية: «معنى 
بى رب معنى اسم نام معنى الله معبود 
بر حق معنى الرحمن بخشنده نعمتها 
ست در دنيا بر مؤمن معنى رحيم 
بخشانئده كناها نست در اخرت بر 


في تاريخ الدين (الإسلامي). 5148١‏ 4ووه 


مؤمن بر كافرا. الناسخ هو عبد 
الرقيب بن عبد الناصرء الذي قام 
بذلك. كما يقول. من أجل رحمت 
الله بن رفيق الكرماني «(الورقة 
57ب ) الذي تعود ملكية هذه 
التخطرظة إليه. وثمة ورقة خاصة 
منفصلة؛ تحمل العبارة التالية المكتوبة 
بخط الجلي: «صاحب ومالك 
المجازي رحمة الله بن رفيق 
الكرماني». وتفيدالمعطيات 
الببليوغرافية. أن تاريخ النسخ يعود 
إلى نهاية القرن ال 9١م. 77١‏ ورقة 
١ع‏ ل 
الالمخطوطة نفسها ١/١7‏ 
بصورة رائعة» تحتوي على الجزء 
الثانى «مختصر الوقاية» الذي يبدأ 
ب «كتاب الربيع».. كنت بلخط تستغليق 
واضح»ء على ورق مصلعي جيد 
النوعية. ولها غلاف كرتوني مكسو 
بقماش أزرق اللون. وبعد كل نص» 
تركت ورقة غفل. ربماكانت 
مخصصة لتدون عليها الترجمة 
الروسية؛ يؤكد ذلك احتواء النسخة 
على ترجمة لبعض أجزاء المؤلف (بعد 
الأوراق ابه 48بء) 44بء 
المحتوية على النص الأوزبكي) . 
البداية (بعد البسملة): «كتاب البيع 
بول كتاب بيع نينك بيانيده دور بيع 


يفنا 


ديب لغت ده مثل مبيع نى ايتور مبيع 
ديب ساتيلا تورغان مال نى ايتور؟ . 

ولم يؤت على ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية» أن النسخة تعود إلى 
نهاية القرن ال 9١م.‏ 44 ورقة (النص 
الأوزبكي فقط). ٠١‏ <ا 4,0". 
١*مه)‏ لمخطوطة  1/46٠8‏ 

نفسها 

باللغة التترية. تمثل ترجمة حرفية 
للمؤلّف باللغة التترية عن الترجمة 
الفارسية لكتاب «مختصر الوقاية». 
التي ترجمها محمد صلاح (كثيراً ما 
ترد فى النص عبارات فارسية تركت 
لتر ةا 

إنها نسخة غير كاملة» كتبت بخط 
نستعليق» على ورق مصنعي روسي . 
وض ضمت الفصول: من «كتاب 
الطهارات» إلى «كتاب الصوم». وهناك 
5 ورقة غفلء لكن لم يسقط أي 
جزء من النص. 

بداية الجزء المتبقي من النص: 
اابخس طعمه مذكور آقغوجى سونى 
طعمى؟ . 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. تعود هذه المخطوطة 
إلى نهاية القرن ال 19١م.‏ العيوب: 
فقدان البداية والنهاية. هلا ورقة -1١(‏ 
ولاب) ١٠١.6‏ <ا .١/‏ 


يفف 


لعوه) شرح :71 
مختصر الوقاية 

المؤّف هو عبد العلي بن محمد بن 
الحسين البرجندي (القرن ال 15١م):‏ 
الذي وضع الشرح باللغة العربية. 

أنجزت هذه الترجمة من العربية 
إلى الأوزبكية؛ في مدينة خيوة» إبان 
حكم الخان الخيوي محمد رحيم 
الشاني (1745ه/1850م- 
هم ١٠191م).‏ بيد أن المترجم 
مجهول . 

تحتوي المخطوطة التي نصفها على 
جزء من «الشرح» أسماه المترجم في 
خاتمته ب «الدفتر الأول» (الورقة 
7))؛ وهو مؤلّف من الفصول 
التالية: «كتاب النكاح» ١١1ب‏ 88أ)؛ 
«كتاب الرضاع» (88]- 98أ)؛ «كتاب 
الطلاق» (54وأ هوكاك"اب)؛ «كتاب 
العتاق» (1"95_ 8 "ب)؛ (كتاب 
الولاء؛ (9ا*ب - 597أ)؛ «كتاب 
الإيمان» (؟89أ_ مووب). 

البداية (بعد البسملة): «كتاب 
مسئلة لارى نينك بيانيده دور نكاح 
نينك لغت معنى سى بر نمرسه نى ينه 
بر نمرسه كه قوشما قدور». 

نُسخت المخطوطة بخط نسّتعليق 
واضح» على ورق خوقندي رقيق جيد 
النوعية. الناسخ هو داملا بيك محمد. 
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مكان النسخ: خيوة ‏ مدرسة موسى 
توره. تاريخ النسخ: عام ١71اه/‏ 
؟*865 - 14م. 75 ورقة 6١١<"ا‏ 
كه ْ 


عموى) شرح فقه كيداني اكلام 

تمئّل ترجمة أوزبكية» مزوّدة 
بشرح». لكتاب «مطلب المصلي» الذي 
صنفه باللغة العربية لطف الله النسفي 
الفاضل الكيداني (المتوفى حوالى سنة 
٠دلاه/‏ 494 17م. ولم يؤتَ على ذكر 
اسم المترجم والشارح . 


البداية بعد البسملة: «الحمد لله 
رب العالمين حمدنينك حقيقتى ازل 
دين ابدلغ عجه هر حامد دين صادر 
بولميش بولسه اول الَهى غه ثابت 
دوركيم صفتى تربيت قيلغوجى 
تورور». 

نسخت المخطوطة بخط نستعلير 
واضحء على ورق خوقندي. وهي 
منْجَرّة لشهزاده أ صغر محمودء. أي 
الأمير أ صغر محمود ابن الخان 
| . لخيوي محمدر حيم الثاني 
(1145ه/1850م-858اهم/ 
٠5م).‏ المولود (أنظر الورقة 
للمخطوطة) عام 1184ه/857١1-‏ 
184م. ولم يؤت علي ذكر اسم 
الناسخ وتاريخ النسخ . تحتوي الورقة 


في تاربخ الدين «الإسلامي). ١18ه-‏ 51ووه 


١؛بٍ‏ على التاريخ التالي: عام 
4هم/ لالامامء الذي بإمكاننا 
اعتباره تاريخا للنسخ. 4١‏ ورقة ؟١‏ < 
18 
)2 (بوستان ‏ 111/8951 
الصلواة) 
بستان الصلوات 

تمئّل ترجمة أوزبكية مختصرة 
ل «فقه كيداني» الذي صنفه لطف الله 
النسفي الكيداني. مزودة بشرح موجز 
لكيفية أداء الصلاة. بيد أن مترجم هذه 
النسخة الأوزبكية مجهول الهوية. في 
بداية هذا العمل أورد المترجم عنوان 
المؤلف. على النحو التالي: «شرح 
«فقه كيداني» باللغة التركية؛ وفي نهاية 
النصء» أشار إلى العنوان المذكور في 
البداية . 

البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والعاقبت للمتقين... 
بيلكيل كيم بو كتاب فقه كيداننى تركى 
شرح ترور». 

كعبت المخطوظة بخط تعلق 
واضحء على ورق خوقندي رقيق. 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ. 
تاريخ النسخ: عام "اهم 1455م 
(الورقة ٠١5‏ من المجلد الجامع). 
14" ورقة590]أ- 5 هب) هره١‏ «<ا 


11 


لحف 


ووم) ترغيب 18 
المصلين 

تمئّل ترجمة أوزبكية (خيوية) 
ل «فقه كيداني» الآنف الذكرء مزوّدة 
بشرح مفصل . المترجم والشارح هو 
محمد رسول آخوند مفتي ابن شير 
محمد. الذي قام الخان الخيوي 
محمد رحيم الثاني (1185اه/ 1456م 
1178١ه/‏ ١٠191م)4‏ بتعيينهء عام 
7هم/18/8م. في منصب 
«علامة» (هذا ما ذكره محمد يوسف 
بياني.مؤلئف:شجره 
خوارزمشاهي»). وفي عام 09١ه/‏ 
104١‏ -1455امء ولدى إعداد هذه 
الترجمة للطبع» قام بمراجعتها الأديب 
الخيوي (نهاية القرن ال 14م) بهلوان 
نياز ميرزا باشي بن عبد الله اخوند 
(المويد من المخلوياث عنهء أنظر 
الوصف رقم /الا1١0).‏ 

احتوت هذه النسخة على «ترغيب 
المصلين» منفّحة؛ وزوّدت بمقدمة 
نقّحها بهلوان نياز ميرزا باشي (١ب‏ - 
؟اب). . 

البداية (بعد البسملة): «حمد بى 
قياس خاليقى غه كيم جمع مكونات 
وموجودات اندين ييدادور شكر 
وستايش ملكى غه كيم». 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
غليظ. على ورق مصنعي روسي. 


كنا 


الناسخ هو ملا مير عالم ابن مير شرف 
الدين. تاريخ النسخ: ١5‏ رمضان 
1ه//؟ شباط/ فبراير /ا146ام. 
٠‏ ورقات (١٠اب- ١70٠١‏ لا 
0_1 
5*مه) (راحت ‏ 11/4198 
القلوب) 
راحة القلوب 

المؤلف هو عبد الله بن أحمد بن 
محمد خزروي أصفهاني, الذي كتب 
المؤلّف عام 850ه/45:١_‏ 
7م باللغة الفارسية. والمؤلّف 
بحث مصئّف في المسائل المتعلقة 
بالعقيدة الإسلامية والشريعة؛ يعدد فيه 


المؤلف المراجع التي استعان بها فى 
بحثهء وهي «نهاية». «وقايةف 
«هذاية»), وغيرها. 


عبد أن كمي هلله العرسنية 
الأوزبكية للمؤلف ليس معلوماً. 
البداية (بعد البسملة): «الحمد لله رب 
العالمين. . . اما بو رساله ايست 
مشتمل يوز مسئله اما در ضمن يوز 
مسئله مينك مسئله است». 

كتيك التخطوطة بلط مدق + 
على ورق خوقندي. الناسخ هو ملا 
مير محمود نمنكاني (الورقة 3714 من 
المجلد الجامع المنسوخ بالخط 
نفسه)؛ ولم يؤتَ على ذكر تاريخ 
النسخ. بيد أن الناسخ يقول إنه نسخ 
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المخطوطة لملا فاضل بن شريف 
أتاليق» الذي عاش عام ١1897‏ (أنظر 
ما كتب على حواشي الورقة 9؟أ 
بخط يختلف عن الخط الذي نسخت 
به المخطوطة). وهكذا يمكن إعادة 
تاريخ المخطوطة إلى النصف الثاني 
من القرن ال 9١م.‏ 54 ورقة (١8اب‏ 
55"#أ) مرو > 1" 


2637 المخطوطة نفسها 4٠١لاه‏ 
كُتبت بخط نستعليق عادي» على 
ورف خوقندي. وطابقت بدايتها بداية 
المخطوطة السابقة. بيد أن نسبة 
المؤلف تختلف نوعاً ما عما ورد فى 
النسخة السابقة: (خزوى «؟» 
الخوافى). وقد وردت في النهاية /ا 
ورقات غفل (5ؤاب - 7١٠ب)».‏ يبدو 
أن الناسخ كتب عليهاء فيما بعد. 
أشعاراً ل «مقيميى» وامشرب)اء 
وغيرهما. ولم يؤتَ على ذكر اسم 
الناسخ . تاريخ النسخ : عام 6٠1ه/‏ 
/641ا ‏ 1888م. 90 ورقة +" 
ورقات (في النهاية) ١5‏ < 75. 
8لامه) | لمخطوطة نفسها /85خ 
تمثّل ترجمة أوزبكية» برواية 
أخرى. لكتاب عبد الله بن أحمد 
الانف ذكره. وقد أدخل المترجم. 
الم جهول الاسمء مؤلفات أخرى فى 
ثر جمته . 1 


البداية (بعد العنوان المذكور 


في تاريخ الدين (الإسلامي). 80148١‏ 4ووه 


للكتاب» ويعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والعاقبة للمتقين والصلوة 
والسلام على رسوله وآله واصحابه 
اجمعين خداى هالميان نينك» . 
على ورق خوقندي. وفي النهاية» 
وبعد النص الأساسىء وردت ١8‏ 
ورقة 2196-2119 تحعوى على 
أشعار» دُوّنت بخط آخرء وحملت 
طابعا صوفيّاء وهي تعود إلى شعراء 
شتّى. الناسخ هو إيشان خواجه 
إيشان بن إمام خواجه إيشان. تاريخ 
النسخ: ١5‏ جمادى الآخرة 
7ه/ ٠١‏ آذار/ مارس 1887م. 
5 ورقات ١8+‏ ورقة (فى 
النهاية)؛ ١6‏ ا 56. ْ 
04)) عملة الإسلام قَفغف 

البولت مومولانا عبد العزيزء 
المكئّى (بحسب معطيات حاجي 
خليفة) ب «أبى طاهر»؛ أما تسبته 
تين انارسن :اولك كتاتثٌ كردس 
لأركاة الاك التصيية وجي 
نمازء روزهء حجء زكوة». 

أنجزت هذه الترجمة الغفل» من 
الفارسية إلى الأوزبكية. عام 
75ه/11481م. يقول المترجم 
(الورقة ١59‏ ب) إنه أضاف إلى 
النسخة الأصلية مواد من مؤلفات 
أخرى (عددها زهاء .)7١‏ منها: 


منيه» كنز العبادء وغيرهما. 

البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والعاقبة للمتقين والصلوة 
والسلام على رسوله محمد وآله 
واصحابه اجمعين اما بيلكيل كيم 
اسعدك الله في الدارين اما بيلكيل كيم 
اقوغو جينى سعاد تمند قيلغا ندور الله 
تعالى إيكى دنيادا» . 

لا ينبغى لنا الخلط بين الترجمة 
الأوريكية التى :نكن يصيدها والتريتية 
التركية» التي أنجزها عبد الرحمن بن 
نوس الآق ساراي؛ عام ٠1465ه/‏ 
م والمعنونة ب «عماد 
الإسلام» . 

عي التخطوطة بعط تتتعايق 
كبير» على ورق روسي مصنعي. وقد 
اسودّت حافات الأوراق من جراء 
الدخان. ولم يؤتَ على ذكر اسم 
الناسخ وتاريخ النسخ. يستدل من 
المعطيات الببليوغرافية أن المخطوطة 
نود إل الضيف: القافي من القرن 
ال 19م. ١٠١‏ ورقة 5-7 00 
 )©‏ المخطوطة 11/86068٠‏ 

نفسها 

تُمثْل ترجمة أوزبكية أخرى لكتاب 
«عمدة الإسلام», أنجزها ملا أبو 
القاسم ابن ملا حاجي محمد صالح 
حافي خراساني (جاء اسمه في 
المكططوطة يسور بعال أن اد 


ذف 
ا سس سبي 5 ٠‏ 2 
للعجم الفهر س للمخطو طات العربية والإسلامية 


حاجي محمد صالح ملا أبو القاسم 
حافي خراساني)؛ في شهر شعبان 
هم تشرين الثاني/ نوفمير - 
كانون الأول/ ديسمبر 16م. 

وقد استخدم مترجم هذه الترجمة 
الأوزبكية للكتاب. مؤلفات أخرى فى 
ترجمته. مثل «ثبات العاجزين» 
لصوفي الله يار (المتوفّى سنة 
هم ١٠17١م)؛‏ كما أنه. فى 


بعض الأماكن. اختصر كثيراً من النص 


الأصلي 31 
البداية بعد البيسملة: «الحمد لله 
رب العالمين والصلوة والسلام على 


رسوله محمد وآله واصحابه اجمعين 
كشف الابرار ده كيلتوروب تورور». 
كُتبتا المخطوظة نعط سعدانة 
متوسطء على ورق مصنعي روسى. 
وبخط يد المترجم . 6 ار (:ب- 
6#عب) ١5,6‏ << 35,0 
١‏ المخطوطة نفسها 9 وم 
1 تمل ترجمة أوزبكية أخرى للكتاب 
الآأنف ذكره. وقد اتبعء في هذه 
النسخة. ترتيب اخ فى تون 
الفصول؛ إذ جاء «كتاب طهارات» 
كتاباً مستقلاً بذات وبدأ ببسملة 
ومقدمة موجزة (الورقة ١٠ب).‏ 
وإضافة إلى العنوان المذكور فى . 
البداية» يورد المترجم. في المتدمة» 
عنوانا اخر هو: «مرات القلوب». م 


يأتي. وعلى مدى ١4‏ ورقةء شرح 
«فقه كيداني؟ (الأوراق 47 1هب). 
بعدذلك. تأتى ترجمة«عملة 
الإسلام»» مُتيعةٌ الترتيب المألوف. 

البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والعاقبة للمتقين والصلوة 
والسلام على رسوله محمد واله 
واصحابه اجمعين بدان اسعدك الله فى 
الدارين وحجوذد كشف الاسرار 5 
كيلتوروب اول نمرسه كيم بنده كا 
واجب بولور». 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء. على ورق 
خوقندي. واحتوت الأوراق 6١١1ب‏ - 
1١١ابء‏ الواردة في النهاية, 17 
ملاحظات شتى حول مضمون 
المخطوطة. ولم يؤتَ على ذكر اسم 
الناسخ . تاريخ النسخ: عام 1377ه/ 
6060--18605م. ١١١‏ ورقة ١6‏ » 
1 


0045) المخطوطة نفسها “١١‏ 
يقارب نص هذه الترجمة الأوزبكية 
الغفل التي تتناول كتاب «عمدة 
الإسلام» مقاربة شديدة نص النسخة 
السابقة (أنظر الوصف رقم .)004١‏ 
ويكمن الفارق في أن المخطوطة 
التي : نصفها قد أسقط منها شرح ١فقه‏ 
كيداني». أما فصل الوضوء «كتاب 
الطهارات», فجاء بحسب الترتيب 


في تاريخ الدين (الإسلامي). 0148١‏ 14ووه 


المتبع» بلا بسملة ولا مقدمة. 
كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
خاص بآسيا الوسطىء على ورق 
خوقندي. ولم يوت على ذكر اسم 
الناسخ وتاريخ النسخ. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية أن المخطوطة 
تعود إلى النصف الثانى من القرن 
ال 19م. ١‏ ورقة 14 <ا 737,0 
285) (راحت العاجزين) “0"م 
راحة العاجزين 
رسالة غفلء اقتّبست موادها من 
مؤلفات شتى؛ وكُرّست لإيضاح 
مبادىء الإسلام وأسسهء وكيفية أداء 
الطقوس الدينية. كتب المؤلف فى 
خاتمة كتابه أن الدافع» الكامن ور 1 
كتابة هذه الرسالة» رغبته فى مساعدة 
الناس البسطاءء الذين يصعب عليهم 
استيعاب الكتب الخاصة الكبيرة. 
كنوت الختطرطة نخط سعدايق 
سريع» على ورق مصنعي رديء 
النوعية. البداية (بعد البسملة): 
«الحمد لله رب العالمين والعاقبة 
للمتقين والصلوة والسلام على خير 
خلقه محمد وآله واصحابه اجمعين». 
تسبق بداية نص المخطوطة 
الأساسي» 2١5«‏ ورقة (015-501)غ 
من الورق المصنعي المتنوع الأحجام» 
تحتوي على ملاحظات قريبة جدا 


نكا 


بمحتواها من نص الرسالة. ولم يؤتٌ 
على ذكر اسم الناسخ . تاريخ النسخ: 
عام ١1717١ه/”180١‏ -14037م. 44 
ورقة + ١5‏ ورقة (فى البداية) ١7,0‏ 
»ا .75١16‏ 1 
6055) (بوستان 1/5 
شريعت) 
بستان الشريعة 

مؤلف فارسي غفل» كُرّس لشروط 
الإيمان السبعة والأركان الخمسة 
للوسلام. وردء في المقدمة (الورقة 
١أ)»‏ أن هذه الترجمة الأوزيكية 
(الخيوية) للمؤلّف قد تُقِلتَ عن 
الترجمة الفارسية المنقولة بدورها عن 
النسخة الأصلية العربية. 

البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين... يعنى شكر اول 
تنكريغه كيم بارجه عالمنى يراتيب 
تورور». 

نُسخت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسط. على ورق مصنعي. ويستدل 
من الخط أن الناسخ هو ملا محمد 
نيازء الذي نسخ هذا المجلّد بأكمله. 
تاريخ النسخ: لا يجاوز عام 
1١ه/‏ ".0م1١‏ 1805م, المدوّن 
على الورقة 5١ب‏ من هذا المجلّد 
الجامع. ١١5‏ ورقة(7أ 6؟اب) 
ه/ا١‏ >« 5١‏ 


>38: 


66) المخطوطة 01/894988 
نفسها 

نُسخت بخط نستعليق يفتقر إلى 
الاهتمام والعنايةء على ورق 
خوقندي. البداية (التي تختلف عن 
بداية النسخة السابقة): «قال النبى عليه 
السلام. . . برجه غايب وحاضر 
ايرانلاردين همت واستعانت تيلاب بو 
كتاب نى فارسى تيليدين توركى تيليكا 
اوكوردوك انينك اوجون بوستان 
شريعت آت قويدوق». ولم يؤت على 
ذكر اسم الناسخ . تاريخ النسخ: عام 
4ه /14814-1855م. م 
ورقة(1"الاب ه٠1ب) ١5,6‏ » 
0011 


055) المخطوطة  1/١944‏ 
نفسها 
بلا اهتمام؛ على ورق خوقندي. 
وجدّدت حواشي العديد من الأوراق. 
البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين. . . بلينك اى مؤمن لار 
وإى مسلمائلار بو كتاب تروركيم 
بورونقى عالم لار حق تعالى نينك قرآ 
نندين اجتهاد قيليب عرب تيليندين 
بارسيغه اندين تركيغه اكورديلار» . 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ . وتفيد المعطيات 


الببليوغرافية أن النسخة تعود إلى 
النصف الثاني من القرن ال 9١م.‏ 407 
ورقة (اب- لا أ) 21١١‏ ١؟,.‏ 
20417) (بناي مسلماني) 11/754٠‏ 
أساس الإسلام 

رسالة غفلء كُرّست لوصف 
العقيدة الإسلامية. وعرض ركن 
الصلاة. الذي يعد أحد الأركان 
الخمسة» عرضاً مفصلا. 

البداية (بعد البسملة): «الايمان 
أقرار. .. يعنى ايمان اقرار ايتماك تيل 
برلان وراست اينانماق ليق كونكل 
بولان». 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسطء على ورق مصنعي. وبترت 
حواشي العديد من الأوراق (دون 
إلحاق أي ضرر بالنص). الناسخ هو 
ملا محمد نياز. تاريخ النسخ : عام 
4ه/1805-1805م (أنظر 
الورقة 17١بء‏ من نهاية المؤلّف 
اللاحق. في هذا المجلّد الجامع). 
4" ورقة (:55٠أ_‏ لا"(أ) ورلا( ير 
0 


0604) إيضاح القلوب 1/057 

المؤلف هو فخر الدين بن شمس 
الدين الخوارزمي. والمؤلف كتاتٌ 
يسلط الأضواء على العقيدة الإسلامية 
والإيمان والفقهء وضعه المؤلّف». 


العجم اللقهرس للممخطوطات العربية والإسلامية 


في تاريخ الدين «الإسلامي). اذكه كمومه 


لدى زيارته لولاية «يانغي داريا»» تلبية 
لدعوة واحد من سكان الولاية يُدعى 
دوست بن أورون باي أتاليق (الورقة 
"ب). ولم يُشَرْ إلى تاريخ النسخ . 

البداية (بعد البسملة): ١حمد‏ بيحد 
اول خالقيغه كماون سكز مينك 
عالمنى عدم خارستا نيدين وجود 
كلسنانيكا ايندوردى». 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
عادي. على ورق خوقندي. وقبل 
بداية النص الأساسي» كتبت» على 
الغلاف الداخدى والتورقة اليك 
ملاحظات شتى» ووصفٌ للميزات 
العلاجية التي تمتلكها بعض النباتات . 
الناسخ هو ملا محمد بيك نظر. تاريخ 
النسخ: عام 1148اهم/85057١-‏ 
“/ا4ام. 7 ورقة(١ب-‏ ظلاب) 
15 >« /؟. 


11/548٠ المخطوطة‎ )4 


نفسها 
نسخة تطابق بدايتها بداية النسخة 


2121ظ> 


السابقة ؛ وهي مكتوبة بخط نستعليق» 
على ورق خوقندي. ولم يؤتٌَ على 
ذكر اسم الناسخ وتاريخ النسخ. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية أن المخطوطة 
تعود إلى أواسط القرن ال 9١م.‏ 47 
ورقة (لا"١أ‏ 879٠أ)‏ 16> 75. 
٠وهه)‏ /ا/اه 1/4 

تمئّل مصئّفاًء بلا عنوان» يضم 
عدداً من المسائل المتعلقة بضرورة 
التوضؤ قبل الصلاة. 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضح. على ورق روسي ذي علامات 
مائية (أسيترا). ولم يؤتَ على ذكر 
اسم الناسخ وتاريخ النسخ. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية أن النسخة تعود 
إلى النصف الثاني من القرن ال 9١م.‏ 
العيوب: فقدان النهاية. ” ورقات (١أ‏ 
5أ) 1١‏ > ١ك‏ 


ىا 
سس العجم المقهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


1/8845 | (حضرت‎ >)١ 
إمام أعظم نينك واقعات لاريني‎ 


بياني) 
أعمال الإمام الأعظم 

كتاب يضم قصصاً عن حياة 
وأعمال الإمام الأعظم أبي حنيفة 
النعمان بن ثابت» مؤسس المذهب 
الحنفي, الآنف ذكره (أنظر الوصف 
رقم /اعمهة) والذي وُلِد سنة ١8ه/‏ 
لام وتوفي سنة ١6اه/‏ /الام. 
ولم يؤتَ على ذكر اسم المصيّف . 

البداية (بعد البسملة والعنوان 
المذكور): «انداغ كيلتوروب 
دورلاركيم بركونى». 

وقد احنّتم الكتاب بثنائية باللغة 
الفارسية؛ تُجمل أحاديث عن الأئمة 
الفقهاء وردت في نهاية الكتاب (الورقة 
قم1'اب): 


«دراين عالم اككر عالم نبودى 

سراسر اين جهان تاريك بودى». 

أ «لولا العلماءُ لعمّ الظلام 
العالم» . 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسط. على ورق خوقندي عاجي 
اللون. وأبرزت الآيات والأحاديث 
وبداية الروايات بالحبر الأحمر. 
واحتوت الحواشي العريضة على 
تصويبات وإضافات إلى النص» كُتبت 
بالخط نفسه الذي كتبت به المخطوطة 
بأسرها. أما الورقة 9أ فهى ورقة 
غفل. وعلى الرغم من ذلك» فإن 
النص لم يسقط منه أي جزء. ولم 
يؤتَ على ذكر أسم الناسخ . تاريخ 
النسخ : عام ١157اهم/‏ 1815م. ١4‏ 
ورقة (١1ب-9١1ب)0‏ 15« 0؟, 


في تاريخ الدين (الإسلامي). ١18ه-‏ 01مه 


*عههه) (قصهء 711/55١5‏ 
تولد حضرت امام اعظم رحمة الله) 
قصة مولد حضرة الإمام الأعظم 
رحمه الله 

رواية شعرية مكرّسة للومام أبي 
حنيفة الآنف ذكره (أنظر الوصف رقم 
١0©؛‏ ومواهبه المُبكرة التي ظهرت 
لديهء وهو فى السادسة من عمره. 
كاتب هذه الزوآية الشعرية هو أحمد 
خواجه الذي أورد اسمه في نهاية 
المؤلّف (الورقة 0١١ب‏ من المجلّد 
الجامع). أما اسم والدهء فجاء في 
نسخة أخرى لهذا المؤلّف (أنظر 
الوصف رقم 0004). على النحو 
التالي : صوفي عزيز. 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
متوسطء على ورق خوقندي . البداية 
(بعد العنوان المذكور): 

«كورونك قادر قدرتين كورسون 
ديبان صنعتين 

مصطفى نينك امتين مونداغ شريف 
قيلديا» . 

وقد وردء في السطر ما قبل الأخير 
من النص الشعريء ذلك السطرٌ 
المحتوي على اسم والد الكاتب 
(صوفى عزيز دور آتام)» بناء على ما 
ورد في نسخة أخرى. بيد أنَّ الاسم 


ورد في هذه المخطوطة على نحو 


لام ”3 


الناسخ. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن النسخة تعود إلى أواسط القرن 
ال19م. 4 ورقات -٠١8(‏ ١١اب)‏ 
6 >«5"6. 
“63 )> المخطوطة ه٠7711/8‏ 
٠.‏ ا 
3 خت بخط نستعليو يِفْتَم إلى 
العناية» على ورق خوفندي. وطابقت 
بدايتها بداية المخطوطة السابقة. كما 
طابق السطر المحتوي على اسم والد 
الكاتب ما ورد في النسخة السابقة. 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ. تعود 
هذه النسخة إلى النصف الثاني من 
القرن ال 5١م.‏ 5 ورقات (117أ- 
لاااب) 6< 736. 
145 المخطوطة نفسها١١٠١4١11/1‏ 
0 خت بخط نستعليق يفتة إلى 
العناية» على ورق خوقندي. وطابقت 
بدايتها بدايات المخطوطات السابقة. 
لكن» خلافاً للنسخ السابقة» خضع 
السطر الأخير (بيت الشعر) للتنقيح. 
مما أذّى إلى حذف اسم الكاتب أحمد 
خواجه» وبقاء أسم والده صوفي عزير 
(الورقة ٠ب‏ من المجلد الجامع). 
هذه النسخة إلى النصف الثاني من 
القرن ال 9١م.‏ ” ورقات (175أ- 
#لالاس) 6< 50. 


فى التصوف. 606 داه 


القرن ال 4ه/ القرن ال ١١م,‏ 
_. /ادده 


هومههة) 


در المجالس 55199/ 111 

ارات عر لطن ربو ا 
الذي عاش فى القرن ال هه/ القرن 
ال ١١ام.‏ 

ولم يُذْككرء في هذه المخطوطة 
اسم المؤلّف.» في حين أن نُسَحّ 
الموجودة فى مجموعة مخطوطات 
أكاديمية العلوم الأوزبكية السوقيتية» 
ورد اسمه فيها , بصيغ مختلفة: سيد 
4 سيد ظفر نوبهاري عمر 
(المخطوطة رقم 2)7774 سيد ظفر 
بوستاني (المخطوطة رقم "لالاه), 
إلخ. . 
باللغة الفارسية» وحملت طابعاً دينيًاً 
تربويّاء وارتبطت موضوعاتها بأسماء 
الرسل» اعتباراً من آدم وحمنى 


محمد (ص)؛ كما ارتبطت بأسماء 
شخصيات دينية أو روحية اشتهرت 
«بأعمالها». وجاء المؤلّف فى «8"» 
باباً. 1 
أنجزت ترجمة المؤلّف الأوزبكية 
المزوّدة بشرح؛ إبان حكم الخان 
الخيوي سيد محمد بهادور 
(/151اهم/14653م- هم 
6م وبناءً على أمره. المترجم 
هو ملا سيد نظر بيك بن دولت نظر 
بيك. ولشرح نص المؤلّف» استعان 
المترجم ببعض من أشعاره وأشعار 
سواه من الشعراء الصوفيينء» أمثال: 
جلال الدين الرومي؛ سعدي؛. صوفي 
الله يارء وشاعر يدغ (راسخ» . ْ 
(ما عدا الورقتين الأوليين)؛ على ورق 
خوقندي . البداية (بعد البسملة): «احد 


5505 


ونيايش اول خالق آفرينش واول ناصر 
اهل دانش وبينش غه كيم». 

واحتوت حواشي الأوراق على 
تصويبات نادرة»ء وإضافات إلى 
الناسخ . تاريخ النسخ : عام 84؟1١ه/‏ 
م١‏ - 1458م (أنظر الورقة 1وب» 
في نهاية المؤلف السابق من هذا 
المجلد الجامع). 14١‏ ورقة (١١ب-‏ 
١5د'ب) ١1,6‏ > 706 


7 المخطوطة نفسها ‏ .م7 

تُمثل ترجمة أوزبكية» برواية 
أخرى» الكتاب «در المجالس» الآنف 
ذكره. أنجزت هذه الترجمة في 
خوارزم؛ بناءَ على أمر من الخان 
محمد رحيم الثاني (1718اه/ 
64م-178ه ١١19م‏ 
أنجزها ملا رحمن قلي القاري 
المدرسء الذي فرغ من الترجمة في 
شهر رجب 75943١ه/‏ حزيران/ يونيو - 
تموز/ يوليو 14م. وقد ورد اسم 
المؤلف في هذه النسخة. كما يلي: 
«سيف الدين توتهاري». 

إنها نسخة جيدة» كُتبت بخط 
نستعليق. على ورق مصتغي روي 
وسبقت النص الأساسى للمؤلف 
مقدمة للمترجم نكا مسملة (الأوراق 
اند 6). 

بداية الترجمة (التى تبدأ بيسملة 
أيضاًء الورقة ب): «حمد يكيم 


للعجم الفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


عنايت آلهى دين عارف لار تيليغه 
جارى وثنايى كيم نعمت غير متناهى 
دين محقق لار سينه سى ده سارى؟. 

وقد نخر السوس الغلاف والأوراق 
الأولى والأخيرة. ويلاحظ. من شارة 
الإصدار. أن النسخة مكتوية بخط 
المترجم. ومؤرخة بالعام الذي فرغ 
فيه من الترجمة؛ أي: شهر رجب 
7ه حزيران/ يونيو - تموز/ يوليو 
ؤلامام. ٠١4‏ ورقات .7١ << ١5‏ 
06017 المخطوطة نفسها ٠١8٠١‏ 

تُمثْل ترجمة أوزبكية أخرى لكتاب 
ادر المجالس». أنجزها مترجم 
مجهول. وهي مؤلّفة من 5599© باباً. 

بيد أن 3 النسخة تفتقر إلى 
الأبواب الأربعة الأخيرة ومقدمة 
المؤلف . 

كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
يفتقر إلى العنايةء على ورق 
خوقندي. البداية (بعد البسملة): 
«الحمد لله رب العالمين والعاقبة 
للمتقين والصلوة والسلام على رسوله 
محمد وآله واصحابه اجمعين باب اول 
حضرت مهتر آدم». 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 
النسخة تعود إلى النصف الثاني من 
القرن ال 5١م. ١87‏ ورقة ١5,5‏ 
6" 


فى التصوّف. 8808ه_ غل١ده‏ 


القرن ال /اه/القرن ال "ام, 
004 0067 


204 ) (تذكرة الأوليا) 111/٠١1١‏ 
المؤلف هو شيخ فريد الدين محمد 
ابن إيراهيم عطار (المتوفى سنة 
11ه/١157م؛‏ وبرواية أخرى. 
سنة 50137ه/ 1775م). 
تحتوي هذه النسخة على ترجمة 
أوزبيكية منقولة عن النسخة 
الطاجيكية ‏ الفارسية الأصلية التي 
تحتوي على سِيّر مشايخ الطرق 
الصوفية. المترجم هو خواجه شاه ابن 
سيد أحمد خوارزمي؛ الذي اختصر 
عدد سِيّر الشيوخ. الواردة سِيّرهم في 
النسخة الفارسية الأصلية» من 15 إلى 
؛ وأشار إليها جميعاً في المقدمة 
(الأوراق 78١ب‏ - "الاب). 
كتيت المخطوطة بقط تسعمليق 
متوسط. عريض في بعض الأماكن» 
على نوعين من الورق (خوقندي» 
وروسي مصنعي). البداية (بعد 


البسملة): «الحمد لله الجواد بافضل 
انواع النعماء المنان باشرف أصناف 
العطا المحمود فى أعالى الفرد الغرقه 
(؟) الكبرياء المعبود باحسن اجناس 
العبادات في اعماق الارض». 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية بأن 
النسخة تعود إلى النصف الثاني من 
القرن ال 9١م.‏ العيوب: اقتصار 
المخطوطة على ”7 سيرة» وفقدن 
النصف الآخر من النسخةء فضلاً عن 
عدة أوراق بين الورقتين 7١‏ و8١7.‏ 
7٠١ )بآ544-با١18(ةقرو ١٠١١١/‏ ل« 
7" 
48) المخطوطة 1/1#98 

نفسها 

ترجمة أوزبكية غفل لكتاب شيخ 
فريد الدين العطار الآنف ذكره. 
وبالاستناد إلى القائمة التي أوردها 


ع ا ا العجم الفهرس اللمسخطوطات العريية والإسلامية 


المترجم. فقد أَدرجَ في المخطوطة. 
أول الأمر ١لا‏ سيرة؛ ثم أضاف إليها 
(الأوراق ١ب‏ 156أ) سِيّر عشرة 
من الشيوخ (بحسب القائمة. الورقة 
أ كان لا بد من إضافة 2١49‏ 
سيرة؛ لكن» لسبب ماء أغفلت كتابة 
أربع سِيّر) . 

وقد اثبعء في المخطوطة: الترقيم 
الشرقي (حتى الورقة 557). ولم 
يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . تاريخ 
النسخ: عام هم 1847م (الورقة 
"اب من المجنّد الجامع). 
العيوب: فقدان حوالي ورقتين من 
البداية. 5١6‏ ورقة (١ب‏ 588) 
لا هره3., 


٠لووه)‏ (الرسالة ‏ ه0٠11/1‏ 
الغوثية) 
المؤلّف هو محبي الدين محمد بن 
علي ابن العربي (المتوقُى سنة 
هم ١111م).‏ والمؤلّف كتاب 
باللغة العربية» ذو محتوى دينى 
تربوي» صُنْف على شكل كلام من 
الله يخاطب فيه الشيخ محيي الدين 
عبد القادر الجيلاني (المتوفّى سنة 
١0ه/157١م؛‏ أنظر الوصف رقم 
والوصف رقم 00005 
وأسئلة الشيخ الموجهة إلى الله. 
تحتوي النسخة على ترجمة 


أوزبكية لهذا المؤلئف». مزودة بشرح . 
المترجم والشارح هو ولي ملوك شاه 
الصديقي القادري. الذي يقول. فى 
مقدمتهء إنه قام أولاً بترجمة المؤلّف 
إلى اللغة الفارسية. ثم إلى الأوزبكية. 
وفي النسخ التي وصلتناء افتقرت 
الترجمة إلى عنوان؛ إلا أن طبعتها 
معنونة ب «الهامات». 

البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والصلوة والسلام على 
رسوله محمد وآله؟. 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضح جيدء على ورق خوقندي. 
ويُستدّل من الخط أن الناسخ هو 
خواجه عظيم بن خواجه إبراهيم» 
الذي ورد اسمه على الورقة 8ب من 
هذا المجلد الجامع. حيث ورد تاريخ 
النسخ. وهو عام +٠151ه/851-‏ 
96م. ورقة (لاب اوب) 
6 2<«1ا ه”". 


1/97“  ةطوطخملا‎ )6١ 
نفسها‎ 

كُتبت بخط نستعليق متوسط» على 

ورف خوقندي. وطابقت بدايتها بداية 
النسخة السابقة. ويُستدّل من الخط أن 
الناسخ هو ملا محمد صديقء, الذي 
نسخ النسخة التالية فى هذا المجنّد 
الجامع؛ والمعنونة ب «مناقب حضرة 


الغوث الأعظم؛ للشيخ عبد القادر 


فى التصورّف. 0908080ه_ 8١٠ده‏ 


الجيلاني (أنظر الوصف رقم 2.)00148 | 
وقد أشير أيضاً إلى تاريخ النسخ» وهو 
عام 6هغ/8:8١1‏ -18435م). 
١؛‏ ورقة(٠١ب-١4ب)‏ 16,0 <ا 
ا 
؟دوهة) لمخطوطة  1/810٠‏ 
نفسها 

نشت بخط نستعليق عادي خاص 
بآسيا الوسطى. على ورق خوقندي 
رقيق. ومائلت بدايتها بدايات النسخ 
السابقة. وأحيط النص بدهان 
الزنجفر. واحتوت أوراق عديدة على 
آثار سناج”"". واحتلّ الورقة «١أ»2‏ في 
البداية. ختمان يعودان إلى شخص 
معين» يحمل أحدهما اسمه الكامل: 
«ملا عبد الغفور ابن خليفة محمد 
صفاكء فى حين أن الآخر يحمل اسمه 
خابط 1 «ملا عبد الغفور»؛ وتاريخ 
عام ١لا1١اه/1804م.‏ ولميؤتٌ 
على ذكر اسم الناسخ. وتفيد 
المعطيات الببليوغرافية أن النسخة تعود 
إلى أواسط القرن ال 9١م. 8١‏ ورقة 
('ب ‏ احب) ١١1<ذا‏ مرىا. 
5'9هه) المخطوطة 111/999468 

تفسها 

كُتبت بلا عناية بخط نستعليق» 

على ورق خوقندي. وطابقت بدايتها 


ذ3ظ»> 


بدايات النسخ السابقة. ولم يؤتَ على 
ذكر اسم الناسخ. وهي مؤرخة بعام 
هسهطلغم187 1855م. ١ه‏ 
ورقة ١97١ب‏ 744اب) 15,6 <ا 
0010 
55همه) المخطوطة 111/١689‏ 
نفسها 

نسخة جيدة لها البداية نفسهاء 
كتبت بخط نستعليق واضح». على 
ورق خوقندي جيد النوعية. ولم يوت 
على ذكر اسم الناسخ . تاريخ النسخ: 
عام “1748ه/1857 -/ا6هام. كفلا 
ورقة (8١اب-‏ "اوقب) .5١,0 <١‏ 
6) المخطوطة 1/٠٠٠١‏ 

نفسها 

عناية. على ورق خوقندي خشن. 
وتضررت أوراق عديدة منها بفعل 
الرطوبة. واحتل البدايةء فوق 
البسملة. عنوان النسخة العربية 
الأصلية الذي كُتب بدهان الزنجفر: 
ارسالهء حضرت غوث الأعظم رضى 
الله عنه». ولم يؤتَ على ذكر اسم 
الناسخ. تعود المخطوطة إلى أواسط 
القرن ال-9١م.‏ العيوب: فقدان 
النهاية. 560 ورقة (١اب-‏ 06"ب) 50 
1١5 *‏ 


)١(‏ السناج: أثر دخان السراج في الحائط وسواه (المدقّق). 
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35 المخطوطة 970م// ٠”‏ 
نفسها 

نسخة لها البداية نفسها؛ كتبت 

بخط نستعليق جيد. على ورق 

خوقندي. ولم يذكر فيهااسم 


العجم القهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


الناسخ. تعود المخطوطة إلى أواسط 
القرن ال 15١م.‏ العيوب: فقدان 
النهاية. 14 ورقة (55١ب-7١٠اب)‏ 
16« لاك 


فى التم وف 6068هه ذأدكم 


القرن ال 4ه/القرن ال 15م: 00717 


/اكهه) (مقامات ‏ 11/70/77 

تُمثّل وصفاً لحياة الصوفي المشهور 
(المتوفى سنة 87/17“هم/ 170 - 
"١‏ م؛ وتتناول تفاصيل عن أعمال 
الطريقة النقشبندية» بهاء الدين 
النقشبندي » فضلاً عن ابن أمير كلال» 
أمير حمزة )0 لمتوفئ سئنة 4ه/ 
0" ولم يوْتَ على ذكر اسم 
المؤلف. بيد أن بعض المعلومات 
تفيد بأنه ابن حفيد أمير كلال «شهاب 
الدين بن يبلت أمير حمزةظ. 


)١(‏ ينبغي أن تكون الالاه (المدقق). 


أنجزت هذه الترجمة الأوزبكية من 
الفارسية في خوارزم» أنجزها مترجم 
مجهرل: 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضح» على ورق روسي مصنعي. 
ولم يُذكر اسم الناسخ. تعود هذه 
النسخة إلى النصف الثاني من القرن 
ال 19م. العيوب: فقدان ورقة واحدة 
من البداية (تم التأكد من ذلك» بعد 
مقارنة النسخة بالنسخة الأصلية 
الفارسية). هلا ورقة(50٠أ-‏ 
848س) ١5,0‏ <ا .7١1,0‏ 


علس ل سس فيخم لوس للمخطوطات العريبة والإسلامية 5 


فى ااتص وفد 8088ه ٠دكم‏ 


تاريخ اله خ: عام 6ه/1885- 
/ا14ام . 6 ورقة ,.75١ << 1١9‏ 


وإضافات إلى النصء مدونة بالخط 
الذي كتبت به المخطوطة بأكملها. 
وقد كُتبت هذه النسخة بخط المؤلف. 


القرن ال ١٠ه/القرن‏ ال 16م 0014 


4كمه) نفحات حسف يقول المترجم. في خاتمته (الورقة 


الأنس من حضرات القدس 

المؤلف هو عبد الرحمن بن أحمد 
الجامي (المتوفّى سنة 498ه/ 
1م الشاعر والنائر الطاجيكي 
المشهور. والمؤلّف كتاب ذو شهرة 
كبيرة ولا سيما في آسيا الوسطىء 
كت باللغة الفارسية» وكُرّس لسيّر 
مشايخ الصوفيين البارزين» اعتباراً من 
القرن الثاني الهجري/ القرن الثامن 
الميلادي؛ وحتى عصر المؤْلّف؛ 
وتصذره عرض لمبادىء الصوفيين 
وتعاليمهم . 

انجرت هذه الترجمة الأوزبكية» 
بناة على أمر من الخان الخيوي محمد 
رحيم الثاني (1181ه/ 1810م - 
ه/ ٠م).‏ المترجم هو 
آخوند رحمن قلي قاري. وقد تمث 


الترجمة عام 4١1ه/885١1-‏ 


لاخخام . 


0 إن أكثر من نصف المؤلّف 
كان قد تُرجم من قبل إلى اللغة 
الأوزبكية (للأسف لم يُشِر المترجم 
إلى اسم المترجم الأول» ولا إلى 
تاريخ الترجمة ولا إلى مكانها. كذلك 
لم يحدد المكان الذي وصل إليه 
المترجم الأول في الترجمة). 

كُتبت المخطوطة بخط نستعليق 
واضح. على ورقٌ روسي مصنعي . 
وبدأت (بعد البسملة. الورقة ١١ب)‏ 
ب احمد وثنا اول ضد ايى غه كيم 
دوستلارى نينك كونكل لارى آينه 
سينى اوز ذات كريمى غه جلوه كاه 
قيلدى» . 

وزؤدت بفهرست ست (دون الإشارة 
إلى الأوراق) يحتوي على أسماء 04+ 
شيوخ؛ موصوفين في المؤلّف. 
وتضمنت الحواشي تصوييات 


العجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


القرن ال ١١‏ القرن ال ١اه/‏ 
القرن ال ١7‏ القرن ال 18م, 00179 4/امه 


84) ححة 11/١‏ 
السالكين وراحة الطالبين 

المؤلف هو تعمد طاهر ابن محمد 
طيب خوارزمي (القرن ال 17١1م‏ 
القرن ال 18١م).‏ والمؤْلّف رسالة 
باللغة الفارسية؛ تعرض واجبات 
سالكي درب التصوف ومراحل 
الطريقة. كما تعرض سلسلة نسب 
شيوخ الطرق الصوفية المختلفة منذ 
عهد محمد (ص) وإلى تاريخ كتابة 
هذه الرسالة؛. عام ١4١١1ه/778١-‏ 
6غ تشالف الرسالة من مقدعة 
وسبعة فصول وخاتمة. 

وقد أنجزت هذه الترجمة الأوزبكية 
في خيوة. المترجم هو داملا محمد 
يعقوب أخوند بيش اريقيء الذي أتمٌ 
الترجمة في شهر ذي القعلة 
6ه شري الأول/ اكسرقن > 
تشرين الثاني/ نوفمبر ١١9١م.‏ 


سريعء2 على ورق روسي مصنعي. 
البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
حمدا كثيراء سبحوه بكرة واصيلا 
والضلوة والسلام غلى رسوله ميجن 
عليه وعلى آله . 

وهذه النسخة نسخة أصلية مكتوبة 
سنط الستريكم.. ولو بشن إلق ناريخ 
النسخ بوجه خاص؛ لكن ما من شك 
في أنه هو نفسه تاريخ الترجمة. 66 
ورقة (ولالاب - 14 س) 116 » 
0 


١لساوهة)‏ (مثنوي خرباتي) 5 1/8/7 

تفكل مجموعة أشعار كنائنة ذاتك 
محتوى ديني وإرشادي. عُرف مَؤلّفها 
من خلالهاء باسمه الأدبني المستعار 
فقطء وهو: خراباتي. واحتوت ورقة 
عنوان «مثنوي خرباتي» (طبعة طشقند 


فى التصوّفء 006080 كاه 


٠1اه/١9١1915-1م)‏ على 
اسمه كما يلى : «مولانا خراباتى فرزند 
مولاناي رومي» (أي : حمل بهاء 
؟الاه/5١5١1-”7917ام)ء‏ ابن 
مولاناي رومي. 

3 ثقلت هذه النسخة بخط نستعليوٌ 
(بعد البسملة): 
«انكلا غيل نى نى حكايت لار قيلور 

اول جداليق دين شكايت لار قيلورا . 

أي أنها تطابق بداية الأشعار الواردة 
في الطبعة المذكورة قبل قليل. الناسخ 
هو خداي بردي ابن مقصود صوفي . 
تاريخ النسخ: عام +لاه/ 14877 - 
14م. 4م ورقة(1٠اسبس-84ب)‏ 
ه1١‏ >< .3١‏ 


الاهه) المخطوطة 1/١8١‏ 
نفسها 


دون عناية. وطابقت بدايتها بداية 
النسخة السابقة. ولم يؤتَ على ذكر 
اسم الناسخ في هذه النسخة. التي 
تفيد المعطيات الببليوغرافية أنها تعود 
إلى النصف الأول من القرن ال 9١م.‏ 
583 ورقة (١ب-594س)‏ +5 ورقات 


غفل فى البداية؛ ١5,05‏ <ا 155,6. 


لبوا 


الاوه) لمخطوطة ‏ 1/91/9454 
.» | 

تطابق بدايتها بداية النسخة السابقة. 
وهي منسوخة بخط نستعليق سريع 
كتب دون عناية» على ورق خوقندي. 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ. تعود 
هذه النسخة إلى أواسط القرن ال 9١م.‏ 
6 ورقة (١اب-‏ 8١١1أ) «1١4‏ 15. 
لاه ه) لمخطوطة “11/5097 

|| ٠٠ 

تماثئل بدايتها بدايات النسخ 
واضح» على ورق خوقندي عاجي 
اللون. واحتلت البداية» على مدى 
١‏ ورقة (574سبس- 8لأ)» عدة أشعار 
ثنائية ذات محتوى صوفى . لكنها تعود 
إلى شاعر آخر كان يوقع أشعاره أيضاً 
باسم أدبي مستعار هو «خرباتي'»» 
عاش في القرن ال 4ام. ولم يوت 
على ذكر اسم الناسخ . تاريخ النسخ : 
عام 64هم/ 1285‏ لاقهام. 
ورقة (4لاب ‏ 188أى مع 
الأوراق الإحدى عشرة المحتوية على 
أشعار خراباتي الآخر)؛ .1١,5 <١‏ 
15 المخطوطة نفسها 04٠ه“٠‏ 
على ورق خوقندي. وطابقت بدايتها 
بداية المخطوطة رقم 1/7177 (أنظر 


ددا 


الوصف رقم .)01/٠‏ ولم يؤتَ على 
ذكر اسم الناسخ. تاريخ النسخ: عام 
4اهم8957١-490ام.‏ 4و7 
ورقة ١5,0‏ لا 55,6. 
هلاهوه) (تذكرة  1/0/١١٠7‏ 
الأولياي طاهر إيشان) 
تذكرة الأولياء لطاهر إيشان 
المؤلفت حو مود :ظاهر ابن محمد 
طيب خوارزمي. والمؤلّف كتاب 
باللغة الفارسية كُرّس لسِيّر شيوخ 
الطريقة النقشبندية. واشتّهر بعنوان 
اخر هوة اسلسلة شواجكان 
نقشبنديةء أي: سلسلة شيوخ 
نقشبندية؛ أو «تذكرة نقشبندية». جاء 
في شارة إصدار هذه المخطوطة أن 
المؤلّف كتب عام 1109ه//11743م - 
ه/047ام, في مدينة بخارى . 
أنجز هذه الترجمة الأوزيكية داملا 
محمد يعوب آخوند ب بيش أريقي . 
تاريخ الترجمة : نهاية ا / اهم 
8ممم. 
ما تزال هذه النسخة في حالة 
جيدة. وهي مكتوبة بخط نستعليق 
سريع؛ على ورق روسي مصنعي . 
البداية» بعد الفهرس (الأوراق 
ات ] )ا رالتمسلة “اباي 
وستايش اول خالق كل شىء ورازق 
كل حى دركا هيغه نثار اولماقغه لايق 


للعجم المفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


وسزاوار دوركيم هر كيمسه نى عزت 
واعتبار سريريده قويار ايرسه هيج 
حادثه صرصرى اقبالى شمعين اوجورا 
آلماغاى» . 


وقد احتوت حواشى الأوراق على 
تصويبات نادرة» مدو بالخط الذي 
كتبت به المخطوطة كلها. وزوّدت 
النسخة بفهرست (يضم أسماء 55١‏ 
من الشيوخ). يستدل؛ من محتوى 
شارة الإصدار (الورقة ه/ا”أ. المجلد 
الجامع). أن المترجم هو الذي كتب 
النسخة. تاري يخ النسخ: : عام 
500000 في مدينة خيوة. 
0” ورقة(٠١ب-‏ هلالأ) «7١,5‏ 
»0 
كلاوهة) (تذكرهدء 111/107١١7‏ 
نقشبنديه) 

تمل ترجمة نثرية باللغة الأوزبكية 
للعمل الشعري الذي أله محمد ظاهر 
ابن محمد طيب خوارزمىء الآنف 
ذكرة(التقترنال14م)ه باللقة 
الطاجيكية ‏ الفارسية؛ وقد عُرِف هذا 
العمل ب «أبيات نقشبندية». يحتوي 
مولت على سلسلة نسب ما يزيد 
على 0” كتيني] من الشيوخ 
النقشبنديين» ومن ضمنهم المؤلف 
نفسه . 

المترجم هو داملا محمد يعقوب 
أخوند ب بيش أريقي» السالف ذكره. 


فى التصوّف. هههه_ 8١ده‏ 


والذي أتمٌ الترجمة في شهر ذي 
القعدة 759١ه/‏ تشرين الأول/ أكتوبر - 
تشرين الثاني/ نوفمبر ١١9١م.‏ 
كتبت المخطوطة بخط نستعليق 
سريع» على ورق روسي مصنعي . 
بدايتها (بعد البسملة وعنوان 
المؤلّف): «خداى تعالى نينك حمدى 
رسول اكرم صلى الله عليه وسلم 
نينك نعت لارى دين سونكرا 
خواجكان عالى شأن رحمة الله عليهم 
وهي نسخة بخط المترجم» تاريخ 
نسخها وترجمتها تاريخ واحد. 5 
ورقات (175س- 559)) 5١,6‏ < 
6" 
ااه ه) منظر ه1181 
المؤلّف هو خداي برديء الذي 
يقول في مقدمته إنه يتحدّر من قبيلة 
«خيتاي» الأوزبكية» وينتمي إلى سكان 
مط اند مولي و ب باه 
الشيخ الصوفي المعروف صوفي الله 
يار (المتوفى سنة 77١1اه/ ١77٠١‏ - 
١0م‏ ). ويقول. أيضاً. إنه حينما 
وضع مؤلفه (عام ه/5لا/ا١‏ - 
لقف كان في السبعين من عمره. 


وعدن اتجؤلقة للق قمر شهرا 
النتدة الإسلاحية من وجهة'نطر 


صوفية» عمد إلى تصنيمه.» بإدراج 
مواد من مؤلفات مختلفة. وبالاستناد 


يح 


إلى القرآن الكريم والأحاديث 


ما تزال هذه النسخة في حالة 
جيدة؛ وهي مكتوبة بخط نستعليق 
متوسطء على ورق خوقندي. 

البداية( بعد البسملة) : 
«حمد بيحد وثئناى بى علد 

قدرتى برلهيراتى نيك بذا. 

ولع هود سب السائيم فى بده 
المخطوطة., التى تفيد المعطيات 
اللخموعوالية أده وجوه إل اراس 
القرن ال 19م. ١5١‏ ورقة 1١6‏ 55. 
ملاهه) مقدمة ‏ 7١11/4753آ1‏ 

المريدين 

رسالة غفلء استّمدت موادها من 
مؤلفات شتّى؛ وكُرّست للآداب 
والسلوك اللذين ينبغي للمريدين 
التحلي بهماء ولواجباتهم.ء إزاء 
شيوخهم. لدى اتباعهم «الطريقة». 

غير المؤلف 4 قن الكاكمة (الورقة 
4ب من المجلّد الجامع)؛ إلى 
المراجع والمصادر الصوفية المشهورة 
التى اعتمدها لدى كتابته للرسالة» 
ا «إرشاد المرشدينء. فتاوى 
كنف آداب الأصحاب» نفايس 
الفنونء تنبيه المريدين. مقصد 
الأقصى». 

البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
رب العالمين والصلوة والسلام على 


0 


رسوله محمد وآله واصحابه اجمعين 
بيلينك اى دوستلار اكر طالب صادق 
طريقت يوليغه كريب يورور بولسه». 
نسخت المخطوطة بخط نستعليق» 
على ورق خوقندي. ولم يؤتَ على 
ذكر اسم الناسخ. ويمكن اعتبار عام 


للعجم اللفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


1104/7 - 4م. المذكور 
في نهاية المؤلف التالى من هذا 
المجلّد الجامع . تاريخاً للنسخ (الورقة 
47ب). 78:ورقات (١4ب-45بي)‏ 
16 < ه,١ا1؟.‏ 


فى التصوّف. 0080ه- 8٠١5ه‏ 


القرن ال ١١اه/القرن‏ ال 19م, 
89 0114 


4إوهه) (مناقب ) ##ا/ا 11/418 
حضرت غوث الأعظم) 

مصئّف غفل» حظي بشهرة واسعة 
في آسيا الوسطى حتى مطلع القرن 
ال م يحتوي هذا المصئف على 
روايات تظهر مآثر ومناقب الشيخ 
محيي الدين عبد القادر بن أبي صالح 
الجيلاني (أو الغيلاني)2) مؤسس 
الطريقة القادر, ية» الذي اشتّهر أيضاً 
بلقب «الغوث الأعظم» (المتوفُى سنة 
0ه 1177م). 

يقول المؤلف. فى مقدمته المطولة 
(أ-١٠أ)‏ إنه م هذا المصئف 
على غرار «تحفة القادرية»» للمدرس 
الأوزبكي أبي المعالي محمد مسلم. 
إلأأنه لم يختر شخصياً عنوان 
مصئّفه. أما العنوان المذكورء فهو 
مأخوذ من الطبعة الطشقندية 
للمصئف. تاريخ الكتابة: الثالث من 


ذي الحجة ٠1١١ه/ 5١‏ تموز/يوليو 
6م . وقد استّخلص التاريخ» 
بواسطة حساب الجمل» من البيتين 
الشعريين الواردين بقراءات مختلفة 
نوعاً ما في كافة النسخ : 
«غوث الاعظم مناقب نور صفا 
بوز شكركه تابتى ترك لفظيده ادا 
آدينه كونى وماه ذى الحجه اوجى 
مرغ اولغوسيد ورسالى وتاريخى رسا». 
فكلمة (مرغ)؛ بحساب الجمل» 
تفضي إلى عام ٠14١هه‏ أي ما 
يوافق عام «الدجاجة»2) بحسب دورة 
الإثني عشر عاماً التركية التي سميت 
فيها كل سنة باسم حيوان معين. وفي 
المخطوطة التي نصفها (الورقة /الاأ) 
أوردت كلمة (مرغ) مترجمة إلى 
الأوزبكية»؛ واستبدلت بها كلمة 


(تاوغ). فأصبح النائج عام 7ه 
وهذا غير صحيح. وقد ورديوم 


اق 


وشهر الكتابة؛ في هذه النسخة. على 
التصيو العالي 1 ؟ رمفيان (أورد 
الشاريخ اسان اله وديا عدن 
مخطوطة أخرى لهذا المؤلّف). وفي 
إحدى المخطوطات الشرقية» اعتمد 
تاريخ الكعاية أو العاتيف : خطاء 
تاريخاً للنسخ). 
عادي؛ على ورق خوقندي عاجي 
اللون. 

البداية (بعد البسملة): «الحمد لله 
الذى نور قلوب العارفين بنور جمال 


ذاته) . 


تاريخ النسخ : عام 11756ه/818١1-‏ 
4م . 4لا ورقة (55- 9١١أ)‏ 
6 »« /؟. 


المخطوطة 19/949468 
نفسها 

فين تجن ره عطارة» معطا 
نستعليق. على ورق خوقندي. 
وطابقت بدايتها بداية المخطوطة 
االسايقة.. وعلم نهن: المؤلف» من أزلة 
إلى آخره. بخط أحمر متقطع؛ 
ومُيّزت بداية الفقرات بدهان زنجفر. 
في نهاية النسخة (الأوراق هلاأ_ 
26 وبعد دعاء مكرس ل «الغوث 
الأعظم؛. وردت كلمة موجهة إلى 
الشيوخ الصوفيين النقشبنديين» مكتوبة 


المعجم المفهرس للممخطوطات العربية والإسلامية 


بالفارسية ؛ وورد دعاء موجه إلى النبى 
«صلوة تنجينا»» باللغة العربية. 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ : عام 85/4 - 
64م. آالاورقة(71:4_ب- 
989 'س) ١6‏ < هرا ؟. 
الموده) المخطوطة ‏ 11/61/77 

نفسها 

الشيخ محيي الدين عبد القادر. وهى 
مكتوبة بخط نستعليق متوسط» على 
ورق خوقندي. وجاء نصها ضمن أطر 
من الخطوط الحمراء. 

في البداية (فوق البسملة)» كتب 
بدهان الزنجفر: «در بيان رسالهء 
حضرت غوث ربانى وقطب الاقطاب 
بولدور». أي: هذه رسالة حضرة 
الغوث الرباني وقطب الأقطاب. 

ولم يرد اسم الناسخ وتاريخ النسخ 
في هذه المخطوطة. التي يمكن 
إعادتها إلى أواسط القرن ال 19١م.‏ 
بالاستناد إلى المعطيات الببليوغرافية 
وختم صاحب المخطوطة: ملا عبد 
الغفور ١/1اه/‏ :هدم 406ام 
(الورقة «١أ»‏ من المجلّد الجامع). ١١‏ 
ورقة (5مأ- 95أ) ١١‏ <ا هرم 1. 


05) المخطوطة 86١‏ 
نفها 


فى الته وف 9608080ه ٠ذدكم‏ 


ورف خوقندي رقيق. ومائلت بدايتها 
بدايات المخطوطات السابقة. وميزت 
جملها الأستهلالية بدهان الزتجفر. 
وجُرئت ورقتاهالا"١‏ و8١‏ إلى 
جزءين. وجاءت» بعد نص المؤلف». 
ست ورقات تحتوي على أشعار 
للشاعر «مشرب». ولم يذكر اسم 
الناسخ وتاريخ النسخ في المخطوطة. 
التي تفيد المعطيات الببليوغرافية أنها 
تعره إلى لشفت قاض مع القدت 
ال 19م. ”ل ورقة ١9,0‏ كا 0,؟1. 
“0687 ) المخطوطة نفسها 7841م 

نسخة جيدة» تبدأ على غرار 
تاقانها” يت خط تبسليقواضيم: 
على ورق خوقندي. وبُترت منها 
حواشي الأوراق: ا - ١‏ و١175‏ 
١‏ لكن دون إلحاق أي ضرر 
بالنص . 

وفي التاريخ الآنف الذكرء والذي 
يشير إلى موعد الانتهاء من وضع 
المؤلف. حل هنا اليوم والشهر 
(الثالث من ذي الحجة) محل السادس 
والعشرين من رمضان؛ في حين لم 
يطرأ أي تغيير على العام «مرغ» 
(10؟١).‏ 

وللمخطوطة غلاف رائع مزخرف» 
أنجزه عويس بن محمد الصحاف 
«عمل عويص بن محمد صحاف»؛ 
وحمل تاريخ عام هم/85”5- 


ول 


4ام الذي ورد عِلكئْ كعب 
الغلاف . 


الناسخ هو قاري مسلم بن داملا 
يعقوب. ولم يؤت على ذكر تاريخ 
النسخ. لكن المعطيات الببليوغرافية 
وتاريخ التجليد يفيدان بأن المخطوطة 
لم تنسخ قبل عام ه/857١-‏ 
84م . ١١١‏ ورقة ١7,5‏ < 17. 


111/8478 المخطوطة‎ )15 
| ٠ 

نسخة لها البداية نفسهاء كتبت 
بخط نستعليق كبير»ء على ورق روسي 
ماركة (مصنع سوكول رقم 215. ولم 
يرد فيها اسم الناسخ. لكنّ الخط يدل 
على أنه ربما كان داملا إسماعيل 
خواجه بن أحمد جان خواجه؛ الذي 
ورد اسمه سانا للكتاب «صاحب 
كتاب»؛ تحت الرباعيات (الأوراق 
#وراب بي #كاي) الم نكن السولفت 
الموصوف. في هذا المجلّد الجامع . 
تم النسخ في 5 شعبان ه18ه/ ١8‏ 
أيار/ مايو 1915١-1917م. ٠١8‏ 
ورقات (0١١١اب-75"ب) ١9,0‏ <ا 
0_1. 


7/١١١9 المخطوطة‎ )6 
|| ٠. 

بدا على اعون بنايقاتهاة وتقتصر 

على «5» من مناقب محيى الدين عبد 


4 


القادرء: كعييت هدم اتيش رفظ 
نستعليق متوسط. على ورق دفاتر ذي 
مربعات. الناسخ هو ملا بيك نياز ولد 
حسين ديوان. تاريخ النسخ : جمادى 
الأولى هم أيار/ مايو 8م. 
7 ورقة (١5٠اب-_آلااب)‏ 70 لا 
/. 
كموه) (حكايت ‏ 11/5717# 
أويس قرني) 

مؤلف شعري عرف بعناوين 

مختلفة: «حكايت أويس قرني». 


ا(قصاء أويمس قرني؟» إلخ. . . يحتوي 


هذا المؤلّف على عرض شعري 
لقصص أسطورية تناولت حياة وأعمال 
أويس قرني؛ مؤسس الطريقة الأويسية 
الصوفية (المقتول في رجب ١77ه/‏ 
8 أيار/ مايو 514مء أو سنة لالاه/ 


/51امء بحسب رواية أخرى) . 

أولم يذكر في المؤلف سوى الاسم 
الأدبي المستعار للمؤلف. وهو 
لأمتى) . 

ول «أمتي» نسخة أكثر شمولاً 
«(أنظر الوصف رقم 00817) تحتوي 
على الحكايات الست التالية: )١‏ وعد 
الله لمحمد بأن يرسل له تابعاً ونصيراً 
ملفا ا د (لأويس»؛ 3( مولد 
أويس قرني؛ ”) اليمني الذي أخبر 
عمر عن أويس؛ 4) قيام محمد 


العجم اللفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


بإرسال خرقته إلى أويس». بواسطة 
صحابته أبي بكر وعمر وعثمان 
وعلي؛ 50) غزوة أحدء حيث فقد 
الورسول محمد سنّه؛ 1 لم أويسن 
قرني بفقدان محمد لسنهء وقيامه ب: 
كافة أسنانه دليلاً على وفائه لمحمد. 
وقد تُرجمت الحكايات الأربع 
الاولى شعراء عام ١٠6١1١ه/1874-‏ 
0م . أما الحكايتان الأخيرتان, 
فترجمتا عام 15655ه/ 1١810‏ 
1م. 

نسخت المخطوطة بخط نستعليق 
كبير متوسطء على ورق خوقندي. 
واقتصرت على أربع حكايات. 

البداية (بعد البسملة): 
ابركون ديديلار رسول كونين 

اول صاحب اوج قاب قوسين». 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ: 1184ه/1837- 
مم . :1 ورقات ("اب وب) ١5‏ 
755,0 


لاموده) المخطوطة /١١1١91/‏ 17 
٠.٠‏ || 
نسحخحة كاملة في حالة جيدة» 
تحتوي على حكايات أويس قرني 
الست؟؛ وهي مكتوبة على ورق دفاتر 
البداية (بيد البتتملة» :يعد عزن 
نثري موجز لمضمون المخطوطة) : 


فى التصوّف. 00808 8ء50ه 


ابر كتابى معتبر ده او شبو سوز 

بار ايكاندور اوقوغانده توشدى كوز». 

وقد أورد الناسخ؛ في نهاية هذا 
المعلد الجابي. الذي كيتيا 
واحدء. اسمه: ملا بيك نياز ولد 
حسين ديوان مرحومي. تاريخ النسخ : 
عام 44 7١ه/979١1980-1م. ٠١‏ 
ورقة (؟55١ب-‏ ١75أ)‏ ا <ا 76. 
004) (قصهء ‏ 71/908 

أويس قرني) 

لم يذكر هذا الكتاب عن المؤلّف 
سوى اسمه الأدبى المستعار «صابري» 
(الروقة اال 

والكتاب عرض شعري لحكايات 
أويس قرني الأربع» المتعلقة بإرسال 
خرقة محمد (ص) إليه (أنظر الوصف 
كممه). 

كُتبت هذه النسخة الجيدة على 
ورق خوقندي» بخط نستعليق واضح. 

البداية (بعد البسملة) : 
«ثنااول خالقارض سماكا 

درود اول تاج دارى انبياكا". 

الناسخ هو عبد الغفور ابن داملا 
عبد الستار البلغاري. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية بأن النسخة تعود إلى 
أواسط القرن ال 19١م.‏ /ا ورقات 
(5ك"ب- آلاب) 14« 75,0. 


م 


111/ه04٠ المخطوطة‎ )89 
|| ٠.٠. 

نسخة غير كاملة للمخطوطة السابقة 
(أنظر الوصف رقم )010١‏ التي 
إلى أويس قرني. في البداية» وفوق 
البسملة» كتب الناسخ العنوان التالي : 
«قصهء أويس القرن رحمة الله عليه». 
هذه التسكية:: الى فود إلى تهابة 
القرن ال 19م. العيوب: فقدان النهاية 
(نرعت ورقتان). 5 ورقات (٠9اسب‏ 
96١اس) ١6١‏ 751 
) ماقب غوثية 1/١588‏ 

كتابٌ ألّفه محمد صادق شهابي 
سعدي قادري مروي باللغة الفارسية» 
وكرّسه لسيرة حياة الشيخ محيي الدين 
(المتوفى سنة ١6571ه/177١1م؛‏ أنظر 
في كتابه ٠٠١‏ من مناقب الشيخ 
المذكور. وقد أنجز ترجمة الكتاب 
هذى من اللغة الفارسية إلى 
الأوزبكية» تاج الدين بن رحمة الله 
خوارزمي. ولم يذكر تاريخ الترجمة. 
لكن يُستدّل» من المعلومات المتوافرة 
فى المقدمة. أن الترجمة تمت فى فترة 
همغم18153م- الهم 


65 (إبان حكم الخان الخيوي 


لضن 


محمد أمين). وبناءَ على تكليف من 
الشيخ آتا نياز خليفة (الورقتان 7 ب). 

كتبت المخطوطة على ورق 
روسي» بخط نستعليق متوسط. 
البداية(بعد البسملة): «سياس بى 
قياس اول خالقيغه كيم سماوات 
اجسامى خلق سبع سماوات طياقا 
لباسى بير لامزين ومكمل". 

تسبق بداية النص الأساسي» ثماني 
ورقات (١ه‏ -08) تحتوي على 
ملاحظات شتى. وغزليات لشعراء 
معروفين أمثال: جامى. بيدل. 
لطفي». يبد أن :ضاحي المنخطوطة قن 


كتبها فيما بعد. ولم يؤتَ على ذكر 


اسم الناسخ . تاريخ النسخ: عام 
'ا“اه م1865 -1804م. 539 
ورقة 15 1 


)0١‏ المخطوطة ‏ ؟؟1/07 
نفسها 
نسخة تبدأ على غرار سابقتها؛ 
وهي مكتوبة بخط نستعليق كبير؛ على 
ورف روسي يحمل علامتين تجاريتين: 
«مصنع سيرغييفاكء واشركة 
شيكولدين». وقد ميّزت العناوين 
بدهان الزنجفر. بيد أن هذه النسخة لم 
يفرغ من نسخها؛ إذ بقيت ورقتان 
غفلا. كذلك لم يؤتَ على ذكر اسم 
الناسخ وتاريخ النسخ . 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 


العجم المهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


النسخة تعود إلى نهاية القرن ال 195م. 
العيوب: فقدان النهاية» إذ ينقطع 
النص بنصف جملة تتعلق ب «المنقبة» 
الأخيرة: «كلام شريف نينك تلاوتى 
بيرلان اول حضرت تينك». ١١١‏ 
ورقة ١5,6‏ << ه,١7.‏ 
7" ووه) المخطوطة 177/7154 
نفسها 

كُتبت بخط نستعليق متوسط؛ على 
ورف روسي؛ وبدأت على غرار 
النسخة السابقة. وهي تحتوي على 
0 منقبة من مناقب الشيخ عبد القادر 
غيلاني. وقد اختّصرت فيها بعض 
الفصول. واحتوت حواشيها على 
تصويبات وإضافات متفرقة إلى النص . 
وثمة كلمات. وعبارات معينة» مميزة 
بدهان الزنجفر. ولم يؤْتَ على ذكر 
أسم الناسخ . تاريخ النسخ: عام 
*"1هم/م/904١160060-1م.‏ 65 
ورقة (0قاب ‏ ١٠ه"أ)‏ هر5١‏ > 31, 
91هه) (منتخب للم 

مناقب حضرت غوث الأعظم) 

مختارات من مناقب حضرة 

الغوث الأعظم 

تمثّل مختاراتٍ مقتبسة من كتاب 
محمد صادق شهابيء تعود إلى 
شخص مجهول (أنظر الوصف رقم 
)). يضم الكتاب 19 منقبة من 
مناقب الشيخ محيي الدين عبد القادر 


فى التصوّف. 8809ه- 08ىه 


ابن أبي صالح الجيلاني» يبدو أنها 
أخذت من الترجمة الأوزبكية الذي 
أنجزها تاج الدين بن رحمة الله 
خوارزمي الآنف ذكره. وقد أدرج 
مُصئّْف المختارات» فى هذا الكتاب». 
عدداً كزيرا مي الممكابات الأخرى غير 
الواردة في النسخة الأصلية المذكورة. 
نذكر منهاء مثلآء حكايتين عن حياة 
الشيخ نجم الدين الكبري (المقتول 
سنة 714ه/١175م؛‏ الأوراق 75 
٠‏ ب) وحياة أويس قرني (المتوفى 
سنة ااه/745 51م أو سنة 
لالاململاه” ‏ 508م؛ الأوراق 
؟7اب- 4175١اب).‏ وفى العرض 
النثري» أدرجت» في أماكن معيئنة» 
مقتطفات شعرية تعود. على ما يبدوء 
إلى مُصئئف المختارات . أما البداية» 
فهى مطابقة لبداية المخطوطة المذكورة 
قبل قليل (أنظر الوصف رقم 0095). 
كبير يفتقر إلى النظافة. على ورق 
مصنعى عاجى اللون. وكتبت الأوراق 
لف8549 الأخورة علين وزق دفاتر 
روسية وخوقندية. وجاء النص داخل 
أطر من الخطوط الذهبية والزرقاء؛ 
وقُسْم إطار كل ورقة بخطوط أفقية إلى 
أربعة أعمدة (يبدو أن الورق كان قد 
أعد لكتابة النص الشعري عليه). 


51١ 


الرحمن صوفي بن محمد رحيم 
صوفي. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن النسخة تعود إلى نهاية القرن 
ال 19م. ١٠7١‏ ورقة 15,6 <ا 0,ه1. 
5) (قصهدء 1/1 
إبراهيم ابن أدهم) 

تمتعت هذه القصّة بشعبية كبيرة 
جداً في آسيا الوسطى قبل ثورة 
أكتوبر. وهي تتحدث عن حياة 
الصوفي المشهور إبراهيم بن أدهم 
المتوفّى سنة 71١ه/‏ /الا/ا - 8لالام. 
وقد كتبت نثراً وتخلّلتها الأشعار في 
بعض الأماكن . ولم يؤتَ على ذكر 
المؤلف فى هذه المخطوطة المنسوخة 
بخط تستعليق كبير خاض بآسيا 
الوسطى؛. على ورق خوقندي. 

البداية (بعد العنوان المذكور 
والبسملة): «اما راويان اخبار وناقلان 
آثار ومحدثان داستان بوستان وحوشه 
جينان. . . انداغ روايت قيلور لاركيم 
بلخ شهريده؟. 

وقد جرىء أثناء التجليد.ء خلط 
بين الورقتين 55و51 في بعض 
الأماكن. .ولم يوت علئ ذكر اسم 
الناسخ. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
بأن النسخة تعود إلى النصف الأول 
من القرن ال 14١م.‏ العيوب: فقدان 
عدة أوراق من بداية المخطوطة. بعد 
الورقة الأولى (ورقتان منها ألصقتا في 


نهاية المجلّد الجامع» هما الورقتان 
)١١١ »4‏ وفقدان عدة أوراق بين 
الورقتين 194ب و١7أ.‏ 84 ورقة (١ب‏ 
؟هأء 569 ١للاب)‏ مره( » 
ف 
6065) المخطوطة 111/88١١‏ 
نفسها 

نُسخت بخط نستعليق خاص بآسيا 
الوسطى؛ من دون عناية» على ورق 
خوقندي رقيق . البداية (بعد البسملة): 
«الحمد لله رب العالمين والصلوة 
والسلام على رسوله واصحابه 
أجمعين». بعد ذلك» جاء النص 
مطابقاً لنص المخطوطة السابقة (أنظر 
الوصف رقم 00954). 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ في 
هذه النسخة التي يبدو أنها تعود إلى 
أواسط القرن ال 15١م.‏ 40 ورقة 
امب ١و٠1أ)‏ 6< مر5؟, 
5) المخطوطة 111/88١”‏ 

نفسها 

تبدأ على غرار النسخة الآنفة (أنظر 
الوصف رقم 6.64 وهي مكتوبة 
بخط نستعليق يفتقر إلى عناية» على 
ورق خوقندي. ولم يؤتَ على ذكر 
اسم الناسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أن النسخة تعود إلى القرن 
ال 64م. العيوب: لميفرغ من 


للعجم المفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


النسخ . لوم ورفة (159أ_ هَحب) 1١6‏ 


56 * 


0517 المخطوطة نفسها “78م 
تبدأ على نحو ممائل للمخطوطة 
السابقة. وهي مكتوبة بخط نستعليق 
متوسط. على ورق خوقندي. ولم 
يرد فيها اسم الناسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أنها تعود إلى القرن 
ال 19م. عيوبها: فقدان عدة أوراق 
من النهاية. /الا ورقة ١5‏ ا 56. 
4) المخطوطة 11/019١94‏ 
نفسها 
تحتوي على ترجمة شعرية 
(ثنائيات) لرواية إبراهيم بن أدهم . 
وهي مجهولة المترجم. كتبت بخط 
نستعليق جيدء على ورق مصنعي 
خشن أزرق؛ وعاجي. البداية (بعد 
البسملة): ٌ 
«ايشتكيل سامعا ايلاى حكايت 
قيلاى برنكتهء شيرين روايت". 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
وتفيد المعطيات الببليوغرافية أن 
النسخة تعود إلى أواسط القرن 
ال15١م. ١٠6‏ ورقة(5مب-55اأ) 
51١ «> 6,6‏ 


6) المخطوطة 7/5848 
نفسها 


نسخة غير كاملة» تبدأ بمنتصف 


فى التصرّف. 0068ه_ .وه 


المؤّف» كتبت بخط نستعليق سريع» 
على ورق مصنئعى. البداية (دون 
بشملة)* #القصه ندين 'سوتك سوين 
آليب يركا توكا بيردى آدم آبى كيليب 
كوردى سوين آليب تاشقارى غه 
توكاتورور». 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ: عام 1145ه/1878- 
م. عيوب النسخة: افتقارها إلى 
النصف الأول من المؤلف. 5١‏ ورقة 
(50أْ ٠:١اب) ١4,6‏ * ؟57. 
٠6له)‏ المخطوطة 7/11/0787 

نفسها 

تبدأ على غرار المخطوطة السابقة 
(أنظر الوصف رقم 0594). وهي 
مكتوبة بخط نستعليق متوسط. على 
ورق روسي مصنعي عاجي اللون. 
الناسخ هو ملا الله بيركان بن خداي 
بيركان. وتفيد المعطيات الببليوغرافية 
أن النسخة تعود إلى النصف الثاني من 
القرن ال 9١م.‏ 55 ورقة (١5(أ‏ 
.5١ 51١5)‏ 


١ء٠ده)‏ فرح القلب  1/55١١‏ 
المؤلئف هو ملا عبد الرحمن ابن 
والمؤلّف عمل نثري تتخلله 
الأشعارء كُرّس لتفسير معاني 


يلين 


الكلماتء بالاستناد إلى المفهوم 
الديني الصوفي. مثل: «عقل'. 
اتوبةا اضيرم اجدلدن وسواها. 
ووزّعت الكلمات فيه على »٠١١‏ 
فصلا. ورُوّد العديد من الفصول 
بحكايات ذات مضمون وعظى 
إرشادي. ووردتء في النهاية» 6 
ورقة (49بِ - ٠١‏ أ) تحتوي على 
١١‏ قصيدة» للمؤلف» اتخذت طابعاً 
تربويّاً تهذيبيَاًء وعُنونت كل واحدة 
ب «بند نامه». أي كتاب في 
الإرشادات . وتحتوي» أيضاًء على 
أدعية موجّهة إلى الله «مناجات بدركاه 
قاضي الحاجات» . 

كفيك المتغطوظة كط تليق 
واضح. على ورق خوقندي . البداية 
(بعد البسملة): «الحمد للهدرب 
العالمين والعاقبة للمتقين والصلوة 
والسلام على خير خلقه؟. 

الناسخ هو محمد شاه يونس جان 
خواجه ابن إيشان خواجه منشي 
أندكاني. ويبدو أن النسخة تعود إلى 
أواسط القرن ال 19١م. ٠١"‏ ورقات 
((ب ‏ "١٠٠أ)‏ 16« 76, 
206 مناقب 1/1 

شيخ نجم الدين كبري 

تمثل وصفاً لسيرة حياة مؤسس 
الطريقة الصوفية الكبروية أحمد بن 
عمر الخيواقي». المشهور باسم شيخ 


ا او سور موسرو 


"1 


نجم الذين كبري «(المقتول لد سفوظ 
خوارزم بأيدي المغول سنة 5114ه/ 
١0م‏ ). يعرض مؤلف الكتاب 
(وهو مجهول). فى حكاياته 
التاريخية. «مناقب» شيع نجم الدين» 
بعد أن يربطها ربطاً وثيقاً بالأحداث 
التاريخية التي جرت في آسيا 
الوسطى؛ مطلع القرن ال 7١م‏ (الغزو 
المغولي). 

البداية (بعد البسملة): «اما راويلار 
انداغ روايت قيلور لاركيم خوارزم 
معدن علما وشريف فضلا تورور اول 
زمانده احمد بن صوفى (عمر) معلم 
الوقت ايردى بر كون اول ياك ضمير 
شريعت نى اينتها سيغه يتكوريب 
طريقت بز ميغه داخل بولوب جام 
وحدتدين مى إيجماك نى آرزو 
قيلدى» . 

كيم المخطوطة على ورق روسي 
ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ 
وتاريخ النسخ. وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أن النسخة تعود إلى 
أواسط القرن ال 9١م. "١‏ ورقة (١أ‏ 
١"أ)‏ م >« 77 


06509)> المخطوطة 5ل/الا/ 78 
ها 

لها بداية مطابقة لبداية النسخة 

السابقة؛ لكن حل فيها اسم أحمد بن 


المعجم الفهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


(الاسم الصحيح -- نجم الدين 
كبري). ولم يؤت على ذكر اسم 
الناسخ . تاريخ النسخ (بالاستناد إلى 
تاريخ نسخ مؤلف آخر في هذا المتجِلدَ 
الجامع): عام ١1158ه/875١1-‏ 
(كهأ ‏ ١الألأ)‏ 1 لال 


4 المخطوطة #/ا/ا/ا/1 
نفسها 

نُقلت بخط نستعليق متوسطء على 

ورف روسي مصنعي (وثمة أوراق 

كثيرة تحتوي على ماركة تجارية تمثل 

دبا يحمل على كتفه فأساً). وأحيط 

نصها بخط أحمر. ولم يؤتَ على ذكر 


اسم الناسخ . تاريخ النسخ : عام 
5ه غ878 - 1م. 


العيوب: فقدان البداية (حوالى ٠١‏ 
ورقات). 5١0‏ ورقة(7أ ٠هب) ١١‏ 
»ا /ا١ا.‏ 


6 المخطوطة نفسها 994ه“ 
كتبت بخط نستعليق عادي خاص 
بآسيا الوسطى. على ورق روسي 
[تضمنت الحواشي «(الورقة 4أ) 
علامة تجارية «١غوفارد»].‏ 
واختلفت بدايتهاء نوعاً ما عن 
بدايات النسخ الأخرى؛ فجاءت على 


فى التصوّف. 00هه_ 8١ده‏ 


النحو التالي : «حمد بيحد اول يرورد 
بير لان آدمنى محمد نوريدين». 
وتاريخ النسخ . وتفيد المعطيات 
الببليوغرافية أن النسخة تعود إلى نهاية 
القرن ال 19١م.‏ العيوب: فقدان عدة 
أوراق من النهاية. ١54‏ ورقة ١5‏ <ا 
01 
5 5) المخطوطة 1/١١١9‏ 
نفسها 

على ورق دفاتر ثلاثي السطور. 
حسين ديوان» الذي نسخ هذا المجلّد 
64هم/1979 1930م (الورقة 
لات من المجلّد الجامع) . العيوب: 
فقدان عدة أوراق من البداية. بعد 
الورقة الأولى» وعدة أوراق من النهاية 
أيضاً. ١5‏ ورقة (١ب-‏ 76اب) ١7‏ << 
0 
لو ه) ك1 

رسالة غفل في التصوف» وليس 
لها عنوان» تعرض واجبات «الطريقة» 
ومراحلها وأصول امتثال المريدين 
لزعيمهم الروحي . 

البداية (بعد البسملة): «بيلينك إى 
دوستلار طريقت حق غه بارور يول 


"16 


بولور يولنينك دشمنلارى وقيدلارى 
باردور . 

ولم يؤتَ على ذكر اسم الناسخ . 
تاريخ النسخ : عام 1ه/ 1١886‏ 
7م ل(الورقة 58أمن المجلد 
الجامع المنسوخ بخط واحد). 59 
ورقة (١اب-‏ 759أ) ه١٠‏ ا هرلا١.‏ 
)> (حضرت  1/١١90‏ 

بهلوان آنا عليه الرحمة 
نينك حكايت لاري) 
حكاية المرحوم بهلوان آنا 

مؤلّف نثري غفل يحتوي على 
وصف لمناقب الشيخ الخوارزمي 
والشاعر بهلوان محمود بن بيريار والي 
خيواقى. المكنئّى ب «بهلوان اتا“ 
(المعرقى بي اا 
5ام). 

يتحدث المؤلف عن الملك الهندي 
الأسطوري «جونا» الذي أرغم 
مجموعة من الخوارزميين على الرحيل 
إلى الهند؛ وكيف أن بهلوان آتاء الذي 
سافر إلى الهند للمشاركة في مصارعة 
للأيطال: تسكن عر “مسا عبثدة 
الخوارزميين في العودة إلى وطنهم . 

في النهاية» أدرجت حكايات عن 
الأعمال: العجيية التي 'قام بها بهلوان 
آتا. ويقول المؤلفء. فى الخاتمة 
العغوية» إتدامنف عد المكايات 
تلبية لطلب مرشده (بير) وأتباع بهلوان 


املذنا 


آتاء وبناة على ما سمعه من أكارم 
الناس «أولوغلار» من حكايات. تاريخ 
التأليف: عام 1597ه/18704- 
٠188م.‏ 
على ورق دفاتر مسطر. البداية (بعد 
البسملة والعنوان المذكور): 
«ستايش كنمايزد ياكرا 
كه دانا وبينا كند خاكرا 
خداغه حمد بولسون بى نهايت 


المعجم اللفهرس للممخطوطات العربية والإسلامية 


عدد سيز حد سيز بولسون بى نهايت". 

الناسخ هو ملا بيك نياز ولد 
حسين ديوان» الذي وقع أشتمة في 
نهاية المجلد الجامع (الورقة ١7/5‏ 
ب). المنسوخ بخط واحد. تاريخ 
النسخ الذي أشير إليه في شارة 
الإصدار: عام 1558ه/959١-‏ 


*15م. ١5‏ ورقة(15اب- 
١4اب) ١7‏ »ا 38. 


٠ ٠٠ 


في التاريخ العام؛ 6٠01١‏ ١١01م‏ 

١‏ روضة الصفاء في سيرة الأنبياء والملوك والخلفاء 
٠7‏ ((مرآت الكائنات) مرآة الكائنات 

8 صحايف الأخبار 


تاريخ آسيا الوسطى. 5٠115‏ 60750 

57 (ظفر نامهء تيمور) كتاب انتصارات تيمور 
2١‏ [شيبانى نامهء] كتاب الشيباني 

14 تاريخ رشيدي 

6 (شجرهء تراكمه) شجرة نسب التركمان 
5 (م(تيمور نامه) كتاب تيمور 

07 (داستان امير تيمور) قصة الأمير تيمور 
4 (قصه امير تيمور) قصة الأمير تيمور 


518 االلعجم للفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


05 رياض الدولة 
03735 2) زبدة التواريخ 
60 (جامع الواقعات سلطانى) 
7 (كلشن دولت) جنيئة الدولة 
)2 (امير لشكر [عليم قل] جنك نامه سى) 

كتاب احروب الأمير» لشكر [عليم قل] 
64 (عليمقل جنكنامه سى وغربت نامه) كتاب حروب عليم قل وكتاب الغربة 
089) تواريخ الخواقين 
600) (شجره خوارزمشاهى) شجرة نسب ملوك (أو شاهات) خوارزم 
5 (كُلشن سعادت) جنينة السعادة 
فت 46 رسالة 
34> 
65 (بخارا انقلابى نينك تاريخى) تاريخ الثورة البخارية ... 
كم مجمع الوادت ا ا ا ا 
تأرد يخ إيران. 6917297 ب 76 © ميت 
م تاريخ ملوك عجم 
6004) (تاريخ جهان كشاى نادرى) تاريخ ثادر. مكتسح 

مذكرات ورحلات, 
00490 


مذكرات ورحلات. 6٠14٠‏ 4#ئ.ه 


0 بلايع الوقايع 

045 (در بيان راه حج) وصف الطريق أثناء أداء فريضة الحج 

07 0) (كعبة الله نى دروازه لارينى بيانى ودعا مستجاب برلادور غان 
وشرافتليك مقام لارنى عيانى) وصف بوابات كعبة الله والأماكن المقدسة 


فى الأدب» 
4 0259 


الشعر في القرن ال 4ه القرن ال 4ه/ 
القرن ال 5١م‏ القرن ال وام 5 -لا١٠له‏ 


7ع 00) ديوان لطفى 


)يوتف وزليةا 


الشعر في القرن ال ١١ه ‏ القرن ال ١ه/‏ 
القرن ال /1١م ‏ القرن ال 18مء 01١8‏ ١1ه‏ 


قصة سيف الملوك وبديع الجمال 
(توردى شعر له رى) أشعار توردي 
)١١7‏ قصة يوسف وزليخا 

|١757‏ ديوان هويدا 

20١7‏ (راحت دل)راحة القلب 

65 (بهرام وكل اندام) 

07 (بياض) مختارات شعرية 

6 (محمسات «خماسيات» مشرب ثاني) 
649 ديوان مختوم قلي 

٠‏ | ديوان غازي 


مرون اللعجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


الشعر في القرن ال ١ه‏ القرن ال 15١ه/‏ 
القرن ال 5١م‏ القرن ال ١٠م 51*1١‏ ٠"له‏ 
(١‏ (جاى ايله كوكنار) الشاي والأفيون 
”يوان لوم م ير 


كثااه) ( جمو عدهء شاعر ان) جموعة الشعر أء ممه معو وه مه مم م و 4 
ه6١‏ 6( ديوان قانع مسي ب 


7 0) ديوان أميري سس 


0155) ديوان جرم عابد مم مم مو مم مت 


)| ديوان عا 0 
6 (توى نامه) كتاب 7 الوليمة اس ست 


(جهار درويش) أربعة دراويش سسسب 
)01٠65‏ (بياض) مختارات شعرية ... 

01 (ايوب شعر له رى) أشعار أيوب 

01) ا ا 0 


اه) ديوان شوقي تبت... 
4) (لمخمسات) عماسيات سم 

66( (روضهء اسرار) روضة الأسرار 

4 ا(التجانامهء راجى) أشعار مُكرّسة لراجى 

049) (ديوان آكهي) ديوان آغهى 0 

' ... (بياض) مختارات‎ ١ 

0175 (بياض) مختارات ... 

01077) ديوان خالض ب..... 

.. (بياض) مختارات‎ (١4 

618 ):صلرات ب 

5 (بياض) مختارات 

017) ديوان كامل خوارزمى 

07 أشعار راجي مرغتاني 

87 2) (بياض) مختارات 111111110 


اللحتويات 


14 (بياض) مختارات 
65( (بياض) مختارات 
7 (بياض) مختارات 
/0141) (مجموعه) 


21 (بياض) مختارات 
4( (بياض) مختارات 
06 (بياض) مختارات 
757 (بياض) مختارات 
17 (بياض خدير) مختارات 
4( (بياض) مختارات 
84) (بياض) مختارات 
٠‏ (بياض) مختارات 
١‏ اديوان قاري 

7 (بياض) مختارات 
0 (بياض) مختارات ... 
4 (بياض) مختارات 


(بياض سلطاني) مختارات سلطاني 
ا(بياض) مختارات 

64 إإبياض) مختارات 

١‏ (بياض طبيبي) مختارات طبيبي 
) ديوان خادم 

0١‏ المحمسات) خماسيات 
7االمخمسات) خماسيات 


فض 


0537 (بياض فيروز) مختارات قيروز سسسسبب... 


0( ديوأن كامياب نسي 
0217 (بياض) مختارات 

ديوأن مرادي سييست 
(بياض) مختارات 

١‏ البياض) مختارات 

035 (بياض) مختارات 

035 (بياض) مختارات 

4 (بياض) مختارات . 

76( (بياض) مختارات ... 

57 (اإبياض) مختارات 

013 (بياض) مختارات ... 
54 إ(بياض) مختارات .عت 
4( إ(بياض) مختارات ... 
(بياض) مختارات 

.... 0المحمسات) حماسيات‎ ١ 
المخمسات) خماسيات يت‎ 5 


0147 (لخمسات) خماسيات ا 


١ 34 3‏ 6( ديوان كمالي 101111ظغظ 
7( ديوان خاكى سس 


4 ديوان أسد 


00000 00- 


اللعحجم اللفهرس للمخطوطات العرية والإسلامية 


اللحتويات 


7 ديوان 
13777 2) ديوان 

7 ديوان : 

ا ديوان 

ا ديوان 

١‏ تاديوان ب 

*2028) ديوان نيازى 

66 (بياض) مختارات 

7 اإبياض) مختارات 

041 (بياض) مختارات 

4 (بياض) مختارات 

48( ( اإ(بياض) مختارات 

(بياض) مختارات 

0١‏ (بياض) مختارات 

157المخمسات) حماسيات 

052 (مخمسات) حماسيات 

14 (بياض) مختارات 

65 (بياض) مختارات 

5 اإبياض) مختارات 

17 (بياض) مختارات 

4 أ(ديوان طبيبي مسمى بحيرت العشاق) ديوان «بحيرة العشاق» لطبيبي 
48) (ديوان طبيبي مسمى بمونس العشاق) ديوان «مونس العشاق» لطبيبي 
١‏ مجموعة الشعراء فيروز شاهي 

05 اديوان ناظر 

5 اديوان عاجز 

03207 ديوان ميرزا 

4 ا ديوان عاقل 

0١‏ ديوان بياني 

03 (مسدسات) سداسيات 

14( (محمسات) حماسيات 


32337 للعجم اللفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية 


)0١‏ (خيوه شاعر وادبيا تجيلارى نينك ترجمهء حاللارى) 
سِيّر حياة شعراء وأدباء خيوة ممه ممه موده ممه ممه وه ممه مجعم ممه مم مده مومع مه موده موه صم م ع د م 315 


في التثرء ١ه‏ الإلاه 


ا الل 220 
0١‏ (كلستان) حديقة الزهور :011 
'25) (قصهء جهار درويش) قصة الدراويش الأربعة م00 
71 محبوب القلوب ممم مممم مد ص موصو 1 
6 أنوار سهيل ا 11111111010100 
1( (يبهار دانش) ربيع المعرفة 222111018 
0055) يوسف وزليخًا 
4 قصة ميرزا همدم م ١‏ 
8 (عجم حكما سينينك حكمتلٍ سوزلري) جِكم الحكماء الفرس «العجم؟ سب ١78‏ 
033 ) (صد ارشاد ملا صدقي حندقليقي) مئة من الإرشادات والنصائح 

لملا صدقي الخندقليقي 
00١‏ (أوجراشو) لقاء - 


ااا 


5ت :002 


في الأدب الروائي. 07/7 اماه 


) (جنك نامهء إمام محمد حنيفة) كتاب «معارك الإمام حمل لحليقة امس ا 


20371) (داستان كور أوغلي) رواية غور أوغلى - ممم 1 


في الأدب الشعبي (الفولكلور). 871094ه 2 2105م ااا 

(( (طوطى نامه) كتاب البيغاء 1110113-3-310 
2"87) (حكايت دزد وقاضي) حكاية اللص 

6060 (حكايت نه منظر) حكاية الأبراج التسعة .د 

(قصهء قاسم خان وزرتكار) 


08) (داستان سيد بطال غازي) قصة سيد بطال غازي .. 1 ا 1 ١‏ 
ه06) قصة صنو 11 211110101011011 
8( (ياريار اوله نى) أغنية #يار ‏ يآرأ لا 


105) (كلجهر ه وشهريار حكايه سي) حكاية غلتشهرة وشهر يأل مس ييا 
77 (قصهء مليكهء خوقند وامير بخارا) قصة أميرة خوقند وأمير بخارى 

4 م(منور سلطان وخرامان داستاني) قصة منور سلطان وخرامان 

6 ) (محمود ونكار داستاني) قصة محمود ونغار 211101110110100 

5*1 0) مرثية أحمك حال امس سي 


مؤلفات دراميق 8159377 8(عم ةو 


8 0) (مختاريت ياكه افتانوميه) استقلال أو ححكم ذأ سس سس 14 
5*8 0) (باي يله لخ متجي) اليأي والأجير س1 
4 (بزده سياسى انقلاب تاريخى ياخود مسافر شهيد غلام (أننام) أفندى) 

تاريخ ثورتنا السياسية» أو الغريب شهيد غلام (أننام) أفندي 
٠‏ إ(جوب جارلار) قشّات 205050600( 0 
١‏ ابرونغى قاضى لار ياخود ميسره نينك تشى) 

القضاة السابقون» أو مقالب ميسرة 
045 (به ره نجى سرلاريدن برلوحه ياكه يلله جيلار ثيشى) 

مشهد من «أسرار الخمر»» أو مقالب ساكتي الأ وكأن مس 184 
6 إ(جهان سرمايه سى نينك آخر كى كونلارى) 

الأيام الأخيرة للرأسمالية العالمية 13 
17 (تهمت جيلار جزاسي) جراء الْوشاة سس 3 
89 (قاضي نينك سرلاوي) أسرار القاضي ‏ 10111 ل 10 


نصوص محختارة. لك تفن 
(يتككل ادبيات) أدبيات مبسطة ست 


0١‏ أ(أوقش كتابي) كتاب القراءة يست 
0:41 (قر انت كتابي) كتاب القر 100111100101212 


في العلوم الطبيعية, 
0 0184 


في علوم الفلك والتنجيم.  047*‏ 544 
047 (سالنامه) 

4 (للب لوائح القمر في الاختيارات) 

06) مجموعة الأحكام 

0 (سعد ونحس كوتلر) أيام السعد والنحس 
١‏ (سعد ونحس كوثلر) أيام السعد والنحس 
5 (در بيان حاصيت ماه) ميزات القمر 
47 (طالع نامه) كتاب الطالع 


في العلوم الخفية, 
0121366 


في تفسير الأحلام. ١44ه‏ 
0١‏ ١(تعبير‏ نامه) كتاب تفسير الأحلام 


فى الظبة 
"0 0:34 


في الطب والصيدلة. 5447 0458 

5417 0) (ذخيرهء خوارزمشاهي) ذخيرة شاه خوارزم 
4 (قانونجه) القانون الصغير 

060 (رسالهء طب) رسالة فى الطب 

175 (منتخب الشفاء) مختارات من كتاب «الشفاء» 
1 (منتخب الشفاء) مختارات من كتاب الشفاء 


اللحتويات 


) جامع الفوايد 

4) مقدمة دستور العلاج 

9( (منافع الانسان) وسائل مفيدة للإنسان 
)0١‏ خلاصة الحكما 

ككتاب الطب عجايبات) 

17 (ملتقط الطب)جامع المعلومات الطبية 


في الكوزموغرافياء 
5 04075 


في الكوزموغرافيا. 5459 7ا4ه 
4 (دل غرايب) قلب الغرائب 


في السياسة, “/ا4ه ‏ 6410/4 

04377) (نصيحت الملوك) نصيحة الملوك 
في علم الأخلاق. ه/اؤه ‏ ١٠1448ه‏ 
05 (ر(جامع كلزار) جامع جنينة الورود 
7 ر(راحت القلوب) راحة القلوب 
(شهركلشن) المدينة الجنينة 


(اكتساب) 


المعجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية الجبريات 
4 (بوستان الصلواة) بستان الصلوات 
في تاريخ الدين (الإسلامي), 6) ترغيب المصلين 
4١‏ 0005 5 (راحت القلوب) راحة القلوب 


4) عمدة الإسلام 
سِيّر الأولياء في الإسلام. 518١‏ 6١امه‏ 


0١‏ (مقتل نامه) 


“064) (راحت العاجزين) راحة العاجزين 
4 (بوستان شريعت) بستان الشريعة 
14) قصص ربغوزي 17 (بناي مسلماني) أساس الإسلام 
0 (شواهد النبوة لتقوية يقين أهل الفتوة) 4 إيضاح القلوب 
75 (تاريخ انبيا وحكما) لفقا 55598 

عل أ وي عت 3 فى سير الفقهاء. 588١‏ _ 4هه 
6 تقصة الشريفة الموسوي : 
689 (روضة الشهدا) )0١‏ (حضرت إمام أعظم نينك واقعات لاريني بياني) أعمال الإمام الأعظم 
060)روضة الأحباب في سِيّر النبي والآل والأصحاب 6 (قصهء تولد حضرت امام اعظم رحمة الله) 
5 هلاية المعراج قصة مولد حضرة الإمام الاعظم رحمه الله 
06 (قصة إبراهيم) 

5 تصوّف 

6 (خزينة الأصفيا) في التصوّ 5 
0نمه ‏ 4.ده 


في علوم القرآن. 058١5‏ 9١هه‏ 
57 تفسير يعقوب جرخي القرن ال هه/ القرن ال ١١م.‏ 8هه8هه ‏ لاههه 
/000 (تفسير مواكب) 65 )در المجالس 


1 تفسير قرآن 
060) (تفسير قرآن) القرن ال /اه/ القرن ال لام 8همه _ك5مه 


في العقيدة. 6607٠١‏ مه 4 ١(تذكرة‏ الأوليا) 


69 زولق الإسلام اط(الرسالة الغوثية) 
4 ترجمة شاهيه 
القرن ال 48ه/ القرن ال 4م لالامه 


07 (مقامات سيد أمير كلال) 


57 هداية المؤمنين 


فى الشريعة الإسلامية والفقه. لا8571ه _ 
777 50 نظم 5 الأكبر القرن ال ٠ه/القرن‏ ال 6م انان 
رر فقه الاك : 


2015) شرح مختصر الوقاية القرن ال ١١‏ القرن ال ١ه‏ / القرن ال ١17‏ القرن ال 8١م.‏ 0079 4/اده 
7م 0) شرح ققه كيداني 


4) حجة السالكين وراحة الطالبين 


0 للعجم الهرس للمسخطوطات العربية والإسلامية 


(مثنوي خرباتي) 
505 (تذكرة الأولياي طاهر إيشان) تذكرة الأولياء لطاهر إيشان 


كلاهوه) (تذكرهء نشد نقشبنديه) 


القرن ال ١ه/‏ القرن ال 9١م.‏ 4لاهه ‏ 7048 
69 م(مناقب حضرت غوث الأعظم) 

7 (إ(حكايت أويس قرني) حكاية أويس قرني 
(قصهء أويس قرني) 

مناقب غوئية 


: 0097) (منتخب مناقب حضرت غوث الأعظم) مختارات 


64 (قصهء إبراهيم ابن أدهم) 
١0ه)‏ فرح القلب 


64 (حضرت بهلوان آنا عليه الرحمة نينك حكايت لاري) 
حكاية المرحوم بهلوان آنا 


لز م امد وم هدهي بج اكوا سمي ااي 
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هذا المعجم 


المعجم المفهرس للمخطوطات العربية والإسلامية في 
طشقند: سفر نفيس. وكنز من المعرفة, ؛ومرجع للعلماء 
والباحثين: والأساتذة الجامعيين: وطلَبَّة التعليم العالي. 
ومختلف المثشقفين العرب والمسلمين: الحريصين على الثّراث 
العربي والإسلامي. العاملين في ورشة هذا التراث: المتطلعين 
إلى تظهير نصوصه الراقدة في العتمة: الساعين إلى نشر 
لهذه النصوص يندرج في مسيرة الحضارة: ويشكل طليعاةً 
مضيئة من طلائعها.ويشير إلى مكانتنا الحقيقية بين الأمم: 
وإلى المساهمةالفاعلة: للبلاد الإسلامية في آسيا الوسطى 
تحديدا؛ في بناء الحضارة الاسلامية وازدهارها على مر 
الفصون 

هذا الغرض البعيد: المتقدم على كل غرض سواه: هو الذي 
حرك شركة المطبوعات للتوزيع والنشر . وحدا بها 
إلى نشر السضر الموصوف ؛ لنفض الغبار عن التراث الذي 
يزكد ا المبجة إلييبه ؛ويدفعنا الى حفظه من الضّياع. 

أما المكان الذي يحُتضن هذا الكنز فهُومدينة طشقتند 
عاصمة أوزيكستان:؛ إحدى الجمهوريات المستقلة: الخارجة 
من مجمع الاتتحاد السوفياتي الذي كان. وأما المؤسسة التي 
ترعاه وتسهرعليه:فإنها معهد لدراسة اللخطوطات 
الشرقية: تابع لأكاديمية العلوم الأوزيكية: أنشئ سنة 19147, 
يسمى معهد اللاستشراق. 
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